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Výňatek z nevydaných dosud pamětí Arséna Lupina.

	 

	Čta knihy, v nichž jsou vypravovány s největší možnou věrností některá z mých dobrodružství, pozoruji celkem, že každé z nich je výsledkem mimoděčného vzplanutí, které mne pudilo za některou ženou. Zlaté rouno se měnilo, ale bylo to vždy zlaté rouno, kterého jsem chtěl dobýt. A poněvadž současně mne okolnosti po každé nutily, abych změnil své jméno a svůj stav, měl jsem po každé dojem, že začínám nový život, před nímž jsem dosud nemiloval a po němž nebudu již asi nikdy milovat.

	Tak, obracím-li své zraky zpět k minulosti, není to Arsén Lupin, kterého spatřují u nohou hraběnky Cagliostrové, či Soni Krišnovové, či Dolores Kesselbachové, či Slečinky se zelenýma očima…, nýbrž Raoul d’Andrésy, vévoda ze Charmerace, Paul Semine či baron de Limezy. Všichni zdají se mi býti jiní než já a vzájemně od sebe rozdílní. Baví mne, znepokojují mne, působí, že se usmívám, mučí mne, tak jako bych byl neprožíval já sám jejich různé lásky.

	Uprostřed všech oněch dobrodruhů, kteří se mi podobají jako neznámí bratří, dávám možná jaksi přednost vikomtu d’Enneris, šlechtici-námořníku a šlechtici detektivovi, který bojoval kolem »Tajemného domu«, aby získal srdce jímavé Arletty, pařížské švadlenky…

	
I.

	REGINA, HEREČKA.

	Myšlenka byla přijata v ušlechtilé Paříži, která ráda spojuje své požitky s dobročinnými projevy, co nejlépe. Šlo o to, předvésti na jevišti Velké opery, mezi dvěma balety, dvacet hezkých žen, umělkyň neb členek vysoké společnosti, v šatech, vyrobených nejpřednějšími krejčími. Hlasování diváků mělo označiti troje nejkrásnější šaty a příjem z představení měl býti rozdělen mezi tři dílny, které šaty zhotovily. Výsledek měl býti tento: čtrnáctidenní cesta určitého počtu švadlenek na Riviéru.

	Podnik stal se okamžitě známým. V osmačtyřiceti hodinách byl celý sál až do posledního místečka vyprodán. A večer onoho představení byla Opera plna elegantního, šumného a zvědavého davu, od minuty k minutě rostoucího.

	Okolnosti ostatně způsobily, že ona zvědavost byla, aby se tak řeklo, soustředěna jen na jediný bod, a že všechna pronesená slova vztahovala se jen na jednu věc, která dodávala rozmluvám nevyčerpatelnou látku. Vědělo se, že obdivuhodná Regina Aubryová, tak trochu zpěvačka z malého divadélka, ale veliká kráska, má se na jevišti objeviti v robě od Valmeneta, pokryté přeskvělou tunikou, vyzdobenou nejčistšími diamanty.

	Zájem byl zdvojnásoben záhadou, budící nesmírnou zvědavost: zdali pak obdivuhodná Regina Aubryová, která byla již po celé měsíce pronásledována přebohatým obchodníkem drahokamy Van Houbenem, povolila již vášni toho, jejž nazývali lidé diamantovým králem? Vše zdálo se tomu nasvědčovati. Den před tím v interviewu, uveřejněném v jednom z denních listů, obdivuhodná Regina prohlásila:

	– Zítra budu oblečena v diamanty. Čtyři zlatničtí dělníci, vybraní k tomu Van Houbenem, jsou právě v mé ložnici, připevňují diamanty kolem živůtku a stříbrného přehozu. Je tu i Valmenet, který práci řídí.

	Nuže, ve své lóži trůnila onoho večera Regina, čekajíc na svůj výstup a dav defiloval kolem ní jako kolem modly. Regina měla věru právo na přídavné jméno »obdivuhodná«, kterým lidé doplňovali její jméno. Byl to zvláštní a překvapující zjev: její tvář pojila v sobě vše, co bylo ušlechtilé a čisté v antické kráse, ale zároveň též vše, co se nám dnes líbí jako půvabné, svůdné a výrazné. Hranostajový plášť halil její slavná ramena a zakrýval nádhernou tuniku. Usmívala se šťastně a mile. Vědělo se, že před dveřmi v chodbě bdí tři detektivové, silní a vážní angličtí strážníci.

	V lóži stáli dva pánové, nejprve tlustý Van Houben, dvorný obchodník drahokamy, jehož tvář připomínala svým účesem a umělou červení lícních kostí malebnou tvář Faunovu. Lidé neznalí přesný původ jeho bohatství. Byv předtím obchodníkem falešnými perlami, vrátil se z dlouhé cesty jako mocný velmož diamantový, ale nebylo možno říci, jak se změna stala.

	Druhý společník Reginin zůstával v přítmí. Přes to však bylo možno tušit, že je mlád a že jeho postava je současně i štíhlá i mohutná. Byl to pověstný Jan d’Enneris, který před třemi měsíci vystoupil z motorového člunu, na němž úplně sám vykonal cestu kolem světa. Týden před tím jej Van Houben, seznámiv se s ním, představil Regině.

	První balet byl ukončen za všeobecné nepozornosti. V přestávce Regina, hotova vyjít, rozmlouvala v pozadí své lóže. Byla hodně úsečná vůči Van Houbenovi, ale naopak milá k Janu d’Ennerisovi, jako žena, která se chce líbit.

	– Ale, ale, Regino, řekl jí Van Houben, kterého tato hra zjevně dopalovala, vždyť vy mu popletete hlavu, našemu mořeplavci. Pamatujte, že po celoročním pobytu na vodě člověk lehko vzplane.

	Van Houben se vždy sám hlasitě smál i svým nejhrubším žertům.

	– Víte, drahoušku, kdybyste se sám první nesmál, ani bych nevěděla, že jste se pokusil býti duchaplný.

	Van Houben si povzdechl a zatvářil se zachmuřeně:

	– D’Enneris, dám vám radu. Neztraťte hlavu k vůli této ženě zde. Já, já ji ztratil a jsem nešťasten jako hromádka kamení… drahého kamení, ovšem, dodal, měně náhle větu v žert.

	Na jevišti počala přehlídka rob. Každá ze soutěžících zůstala celkem asi dvě minuty na jevišti, procházela se, usedala, činila pohyby jako živé manekýnky v krejčovských salonech.

	Poněvadž se blížila na ni řada, Regina povstala.

	– Mám trochu trému, řekla. Nedostanu-li první cenu, proženu si hlavu kulí. Pane d’Enneris, pro koho hlasujete?

	– Pro nejkrásnější, odpověděl, ukláněje se.

	– Mluvme o robě…

	– Roba je mi lhostejná. Důležitá je jen krása tváře a půvab těla.

	– Pak, řekla Regina, krásu a půvab obdivujete na mladé dívce, které právě v této chvíli tleskají. Je to manekýnka z domu Chernitzova, o které noviny psaly, že si nakreslila svou toaletu sama a svěřila její provedení svým družkám. Je roztomilá, ta dívenka.

	Mladá ona dívka, skutečně jemná, štíhlá, s ladnými pohyby a postoji, činila dojem vtěleného půvabu a na jejím vlnivém těle roba, ač velice prostá, ale nekonečně čistých linií, projevovala dokonalý vkus a původní obraznost.

	– Toť Arlette Mazolleová, není-li pravda? zeptal se Jan d’Enneris, dívaje se do programu.

	– Ano, odpověděla Regina.

	A dodala bez hořkosti a závisti: – Kdybych byla členem poroty, neváhala bych umístit Arlettu Mazolleovou v čelo pořadí. Van Houben se rozohnil:

	– A co váš přehoz, Regino? Čím je směšná kukla oné manekýnky vedle vašeho úboru?

	– Cena nerozhoduje…

	– Cena, toť hlavní věc, Regino. A proto vás zapřísahám, abyste dala pozor.

	– Na co?

	– Na zloděje. Připomeňte si, že váš přehoz není setkán z broskvových pecek.

	Vybuchl ve smích. Ale Jan d’Enneris s ním projevil souhlas.

	– Van Houben má pravdu a měli bychom vás doprovázet.

	– Nikdy! Nikdy a nikdy! namítla Regina. Záleží mi na tom, abyste mi řekli, jaký dojem dělám odtud a zda nevypadám příliš nemotorně na jevišti Velké opery.

	– A pak, řekl Van Houben, nadstrážník Béchoux od soudní policie za vše ručí.

	– Vy tedy znáte nadstrážníka Béchouxe? prohodil d’Enneris a na jeho tváři se zračil zájem. Béchouxe, policistu, který se proslavil svou spoluprací s tajemným Jimem Barnettem, z angentury Jim Barnett a společnost?…

	– O tom se s ním nesmí ani mluvit, o onom čertovském Barnettovi. To je hned až nemocný. Zdá se, že mu Barnett provedl nějaký ošklivý kousek!

	– Ano, slyšel jsem o tom mluvit… Toť historka o muži se zlatým zubem? a o dvanácti Béchouxových Afričankách?1 Tak tedy je to Béchoux, který na se vzal hlídání vašich diamantů?

	– Ano, ale odejel na dvanáct dní na cestu. Najal mi však tři bývalé strážníky, silné chlapíky, kteří dávají pozor u dveří.

	D’Enneris namítl:

	– A kdybyste jich najal celý pluk, nestačilo by to na znemožnění některých lstí…

	Regina odešla a, provázena svými detektivy, vyšla z hlediště a vstupovala do kulis. Poněvadž byla na řadě jako jedenáctá a poněvadž byla malá přestávka po desáté soutěžící manekýnce, předcházelo její vstup na jeviště očekávání téměř slavnostní. Nastalo ticho. Vše s napětím očekávalo její vstup. A náhle zazněl obrovský potlesk: Regina vycházela z kulis.

	Spojení dokonalé krásy s nejvyšší elegancí působí dojmem, který vždy davy vzruší. Mezi obdivuhodnou Reginou Aubryovou a rafinovanou nádherou její toalety panoval soulad, jenž působil ještě dříve, než člověk pochopil jeho příčinu. Ale zvláště třpyt drahokamů přitahoval k sobě pohledy. Nad sukní byla k tělu poutána tunika ze stříbrného brokátu pásem z drahokamů a věznila ňadra do živůtku, který, jako by byl všechen utkán z diamantů. Oslňovaly. A tak křížily své třpyty, že až se zdálo, jako by tvořily kolem poprsí už jen jediný plamen, mnohobarvý a chvějící se.

	– U všech čertů, řekl Van Houben, toť ještě krásnější, než jsem myslil, ty zatrolené oblásky! A jak je dobře nese, čertovská holka! Má ta ženská rasu! Toť císařovna!

	Sešpulil ústa ik žertíku.

	– D’Enneris, povím vám tajemství. Víte, proč jsem vyzdobil Reginu všemi těmi oblásky? Nuže, především, abych jí je věnoval v den, kdy mi svěří svou ruku… svou levou ruku, toť se ví (vybuchl v smích) a pak proto, poněvadž mi to dovoluje, obklíčit ji čestnou stráží, která mně podává zprávu o jejím počínání. Ne, že bych se bál, že má milence, ale jsem z těch, kteří mají otevřené oči… a to pořádně otevřené oči!

	Poklepával rameno svého druha, jako by mu chtěl říci: »Chraň se, chlapečku, lézt mi do zelí…« D’Enneris jej upokojil.

	– Co se mne týče, Van Houbene, můžete býti klidný. Já, já se nikdy nedvořím manželkám nebo přítelkyním svých přátel.

	Van Houben se ušklíbl. Jan d’Enneris k němu mluvil jako obyčejně tónem jaksi výsměšným, který mohl dostati za daných okolností význam dost urážlivý. Rozhodl se zvěděti, na čem je, a sklonil se k Janu d’Ennerisovi.

	– Zbývá už jen věděti, zda mne počítáte mezi své přátele?

	Teď zase d’Enneris ho chopil za ruku.

	– Mlčte…

	– Cože? Jak? Máte vy způsoby. –.

	– Mlčte…

	– Co se děje?

	– Něco neobvyklého.

	– Kde?

	– V kulisách.

	– A s čím?

	– S vašimi diamanty. Van Houben vyskočil.

	– Cože?

	– Slyšte!

	Van Houben napjal sluch.

	– Neslyším nic.

	– Snad jsem se zmýlil, doznal d’Enneris. Ale přece jen se mi zazdálo…

	Nedokončil. První řady přízemku a první místa v lóžích u jeviště pojal nepokoj a lidé zírali, jako by se v hloubi kulis dělo něco, co vzbudilo Ennerisovu pozornost. Někteří lidé dokonce se zřejmým zděšením ve tvářích vyskočili se svých míst. Dva páni ve fraku přeběhli jevištěm. A náhle zazněly výkřiky. Vyděšený jeden strojník vykřikl:

	– Hoří! hoří!

	Vpravo vzplanul oheň. Trochu kouře zavířilo. S jedné strany jeviště na druhou vrhl se celý dav statistů a strojníků stejným směrem. Mezi ně vskočil nějaký muž, který také utíkal zprava, nesa ve svých vztažených pažích kožišinový plášť, který mu zakrýval tvář a křičel jako strojník.

	– Hoří! hoří!!

	Regina chtěla ihned vyjít, ale její síly ji zradily a ona, omdlévajíc, klesla na kolena. Muž zahalil ji do pláště, přehodil ji přes své rameno a utekl, vmísiv se do davu prchajících.

	Dříve ještě než to vykonal, ba, dříve ještě snad, než se objevil, Jan d’Enneris povstal na okraji své lóže a zvolal, uklidňuje dav přízemku, kterého se již zmocňovala panika:

	– Nikdo se nehni! Toť nastrojená věc!

	A, ukazuje na muže, unášejícího Reginu, zvolal:

	– Zatkněte ho! Zatkněte ho!

	Bylo ostatně již příliš pozdě a příhoda se odbyla, nejsouc ani všemi diváky zpozorována. V křeslech nastalo uklidnění. Ale na jevišti úprk pokračoval, a to v tak hlučném zmatku, že nebylo slyšet ani jednoho hlasu. D’Enneris vyskočil, proběhl sálem, přeskočil orchestr a lehce vyšvihl se na jeviště. Běžel za vyděšeným davem a doběhl až k východu pro umělce do boulevardu Haussmannova. Ale kde hledat? Na koho se obrátit, aby nalezl Reginu Aubryovou?

	Ptal se lidí. Nikdo nic neviděl. Ve všeobecném zmatku každý myslil jen sám na sebe, a útočník mohl snadno, nebyv nikým zpozorován, unést Reginu Aubryovou, proběhnout chodbami i schodištěm a vyjít.

	Jan spatřil tlustého Van Houbena, těžko popadajícího dech, jemuž červená šminka na lícních kostech, rozpuštěná potem, tekla po tvářích, a řekl mu:

	– Byla unesena, díky vašim zatraceným diamantům… Chlap ji jistě hodil do automobilu, čekajícího na něj.

	Van Houben vytáhl ze své kapsy revolver. D’Enneris mu vykroutil zbraň z ruky.

	– Přece se, k šípku, nezastřelíte?

	– To ne, po čertech! řekl druhý, ale zastřelím jej.

	– Koho?

	– Zloděje. Najdou ho! Musí ho najít! Vzbouřím celý svět a celá nebesa, aby ho našli!

	Vypadal jako pomatenec a točil se dokola jako dětský vlk uprostřed ve smích vybuchujících lidí.

	– Mé diamanty! To já nepřipustím! Nikdo nemá práva…! Stát je odpověden…!

	*

	D’Enneris se nezmýlil. Muž s Reginou, omdlelou a pokrytou kožišinovým pláštěm, prošel boulevardem Haussmannovým a dal se k ulici Mogador. Zde stálo auto. Při jeho přiblížení se k němu dvířka se otevřela a žena nějaká, jejíž hlavu zahaloval hustý, krajkový závoj, napřáhla k němu paže. Muž vložil do nich Reginu, řka:

	– Podařilo se to… Byl to pravý zázrak!

	Poté zavřel dvířka, vystoupil na sedadlo vpředu a odjel.

	Ztrnulost, do které herečku přivedla úzkost, netrvala dlouho. Probudila se ihned, jakmile měla dojem, že se vzdalují od požáru či od toho, co za požár pokládala, a její první myšlenkou bylo, poděkovat tomu či těm, kdo ji zachránili. Ale ihned pocítila, že je dušena něčím, co jí obtáčí hlavu a co jí zabraňuje po libosti dýchat a vidět.

	– Co jest? zašeptala.

	Hlas velice tichý, který zdál se jí být hlasem ženským, jí pošeptal do ucha:

	– Ani sebou nehněte! A jestliže budete volat o pomoc, tím hůře pro vás, maličká.

	Regina pocítila prudkou bolest na rameni a vykřikla.

	– To nic není, řekla žena. Špička nože… Mám přitisknout?

	Regina se již ani nepohnula. Ale její myšlenky se správně řadily, situace jevila se jí ve své pravé podobě, a ona, připomínajíc si zahlédnuté plameny a počátek požáru, opakovala si:

	»Byla jsem unesena – unesena mužem, který využil paniky – a který mne odváží za pomoci nějaké své pomocnice. «

	Zvolňounka se ohmatala svou volnou rukou: diamantový živůtek tu byl a byl patrně neporušen.

	Auto uhánělo rychle vpřed. Ale na to, aby uhodla, jakou cestu sleduje, Regina v temnotě, v níž se nalézala, ani nepomyslila. Měla dojem, že často zahýbají v prudkých zatáčkách, bezpochyby aby unikli možnému pronásledování a aby se v ulicích nevyznala.

	Rozhodně nezastavili se před žádnou budkou potravní daně, což bylo důkazem, že neopustili Paříže. Nad to pak světla elektrických lamp následovala za sebou v blízkých přestávkách a vrhala do vozu prudké světlo, které postřehovala.

	A tak, když žena poněkud povolila sevřené ruce a když se plášť lehce odsunul, Regina mohla vidět dva prsty ruky, která se křečovitě svírala kolem kožišiny: jeden z oněch prstů, ukazováček, nesl prsten, vytvořený ze tří pravých perel, sestavených v trojúhelník.

	Cesta trvala snad asi čtvrt hodiny. Poté se rychlost vozu zpomalila a auto zastavilo. Muž seskočil se svého sedadla. Obě veřeje vrat se těžce otevřely, jedna po druhé, a vjeli do prostranství, které patrně bylo vnitřním dvorem domu.

	Žena oslnila oči Regininy co nejvíce lucerničkou a za pomoci svého pomocníka pomohla jí sestoupit.

	Vystoupili nahoru vnějším schodištěm o šesti stupních. Poté prošli dlážděnou podsíní a poté po pětadvaceti stupních schodiště, opatřeného kobercem a lemovaného zábradlím, schodištěm, které je dovedlo do místnosti v prvním poschodí.

	Teď i muž jí řekl, také velice tiše a do ucha:

	– Jste na místě. Nerad jednám surově a nestane se vám naprosto ničeho, jestliže mi dáte svou diamantovou tuniku. Svolujete k tomu?

	– Ne, odpověděla prudce Regina.

	– Je nám snadno, vám ji vzít a mohli jsme to udělati hned v automobilu.

	– Ne, ne, pronesla s horečným rozčilením. Ne, tuto tuniku… Ne…

	Muž řekl:

	– Odvážil jsem se pro ni všeho. Mám ji teď. Neodpírejte!

	Herečka se prudkým pohybem vzepřela. Ale on zašeptal docela blízko ní:

	– Mám si ji vzít sám?

	Regina pocítila tvrdou ruku, která se chopila jejího živůtku a která se dotkla jejích ramen. Tehdy se zděsila:

	– Nedotýkejte se mne! Zakazuji vám to…! Hle – vše, co budete chtít – svoluji ke všemu – ale nedotýkejte se mne, vy!

	Vzdálil se poněkud, ale zůstal za ní stát. Kožišinový plášť sjel podél Reginina těla a poznala, že je to její vlastní plášť. Usedla, jsouc všecka vyčerpána. Mohla teď vidět místnost, v níž se nalézala, a spatřila, že zazávojovaná žena, která se jala rozepínat živůtek s drahokamy a stříbrnou tuniku, měla na sobě modré šaty barvy švestek, s černými sametovými pruhy.

	Místnost, jasně osvětlená elektrickým světlem, byl salon velkých rozměrů, s křesly a židlemi, potaženými modrým hedvábím, s vysokými čalouny, s bílými konsolami a s dřevěným bílým táflováním, nádherným a nejčistšího slohu Ludvíka Šestnáctého. Zrcadlo stálo nad mohutným krbem, zdobeným dvěma bronzovými vázami a sloupkovými hodinami ze zeleného mramoru. Na stěnách byly čtyři nástěnné svícny a se stropu visely dva lustry z tisíce drobných, broušených, skleněných krystalů.

	Regina vštěpovala mimoděk všechny tyto podrobnosti ve svou paměť, zatím co žena sundávala tuniku a živůtek, ponechávajíc jí jen košilkový šat ze stříbrného brokátu, jenž obnažoval její paže a její ramena. Regina povšimla si též parketové podlahy, složené ze zkřížených pruhů různého dřeva, a zahlédla i stoličku s mahagonovými nohami.

	Práce byla skončena. Světlo náhle uhaslo. Ve tmě zaslechla tato slova:

	– Výborně! Byla jste rozumná. Dovezeme vás domů. Ponechám vám dokonce váš kožišinový plášť.

	Obtočili jí hlavu lehkou látkou, která byla asi krajkový závoj, podobný závoji oné ženy. Poté byla usazena do automobilu a cesta znovu začala s těmitéž náhlými zatáčkami.

	– Jsme na místě, zašeptal muž, otevřev dvířka a pomáhaje jí při sestupování. Jak vidíte, nebylo to nijak hrozné a vracíte se bez jediného škrábnutí. Ale mohu-li vám dáti radu, je to ta, abyste nikomu ani slůvkem nehlesla o tom, co jste mohla spatřit či uhodnout. Vaše diamanty byly ukradeny. Tečka a dost. Zapomeňte na vše ostatní. Má uctivá poklona.

	Auto rychle odjelo. Regina sňala závoj a poznala náměstí u Trocadera. Ačkoliv byla tedy velice blízko svého bytu (bydlila na začátku třídy Henri-Martin), musila napnout všecky své síly, aby tam došla. Její nohy pod ní klesaly, její srdce tlouklo, až je přímo bolestně cítila. Zdálo se jí při každém kroku, že zavrávorá a že upadne jako bezvládná hmota na zemi. Ale ve chvíli, kdy jí její síly opouštěly, spatřila někoho, kdo jí běžel naproti, a tu již klesla do náručí Jana d’Enneris, který ji posadil na jednu z laviček v opuštěné třídě.

	– Čekal jsem na vás, pošeptal jí velice tiše. Byl jsem si jist, že vás dovezou zpátky k vašemu domu, jakmile budou diamanty ukradeny. Proč by si vás ponechali? Bylo by to příliš nebezpečné. Odpočiňte si několik minut – a pak, neplačte již!

	Vzlykala, všechna jsouc rázem utišena a plna náhlé důvěry v tohoto muže, kterého sotva znala.

	– Měla jsem tak hrozný strach, řekla – a mám dosud strach… A pak ony diamanty…

	Za chvíli poté usadil ji do zdviže a dovedl ji do jejího bytu.

	Nalezli tu její komornou, která právě, všecka jsouc vyděšena, se vracela z Opery, a ostatní služebnictvo. Poté vpadl do bytu Van Houben s očima vytřeštěnýma.

	– Mé diamanty! Vy je přinášíte zpět, co, mé diamanty…? Vy jste je hájila s nasazením života, mé diamanty…?

	Zjistil, že drahocenný živůtek a že tunika byly od šatů odervány, a dostal záchvat blouznění. Jan d’Enneris mu nařídil:

	– Mlčte… Cožpak nevidíte, že milostpaní má zapotřebí odpočinku?

	– Mé diamanty! Jsou ztraceny…! Ach, kdyby tady byl Béchoux! Mé diamanty!

	– Najdu vám je. Dejte nám pokoj!

	Na pohovce Regina sebou zmítala v křečích a v sténání. D’Enneris jal se ji líbat na čelo a vlasy, docela lehounce a metodicky.

	– To je odvážlivé! zvolal Van Houben všechen, rozkacen. Co to děláte?

	– Jen mne nechte, jen mne nechte, řekl Jan d’Enneris. Nic nedodává tak rychle znova sil jako tato jemná masáž. Nervová soustava nabývá znova rovnováhy, krev znova plně přitéká, dobrodějné teplo koluje žilami. To je jako magnetické potírání.

	A pod zuřivými pohledy Van Houbenovými pokračoval ve své příjemné práci, zatím co Regina znova ožívala a, jak se zdálo, ochotně se dala tímto důmyslným způsobem léčiti.

	
II.

	ARLETTA, MANEKÝNKA.

	Bylo to za pozdního odpoledne, týden poté. Zákazníci velkého krejčího Chernitze počínali opouštět širé salony ulice Mont-Thabor a v místnosti, vyhrazené manekýnkám, Arlette Mazolle a její družky, méně zabrány již předváděním modelů, mohly se oddávat svému oblíbenému zaměstnání, vykládání karet, hře v belotte a chroupání čokolády.

	– Opravdu, Arletto, karty ti oznamují jen a jen dobrodružství, štěstí a bohatství, zvolala jedna z nich.

	– A říkají pravdu, prohodila druhá, poněvadž štěstí Arlettino počalo již onehdy večer při soutěži v Opeře. První cena!

	Arletta prohlásila:

	– Nezasloužila jsem jí. Regina Aubryová byla lepší než já.

	– Hlouposti! Hlasovali pro tebe šmahem.

	– Lidé nevěděli, co dělají. Onen počátek požáru vyprázdnil ze tří čtvrtin hlediště. Hlasování neplatí.

	– Ovšem, ty jsi vždy ochotna ustoupit jiným, Arletto. Ale přes to přece jen asi zuří ta Regina Aubryová!

	– A vidíš, naprosto ne. Přišla mne navštívit a ujišťuji tě, že mne upřímně políbila.

	– Políbila tě »na žluto«.

	– Proč by byla žárlivá? Je tak hezká! Učednice právě přinesla večerní noviny. Arletta je otevřela a čtla:

	– Jejej, podívejte se, mluví se o té věci: »Krádež diamantů…«

	– Přečti nám to, Arlettto!

	– Tak tedy: »Tajemný případ z Opery je stále ještě ve stadiu pátrání. Domněnka nejvšeobecněji přiznávaná je, u soudu právě tak jako na policii, že se nalézáme tváří v tvář podniku, zosnovanému za tím účelem, aby byly ukradeny diamanty Reginy Aubryové. Není přesných, ba ani přibližných udání o muži, který unesl krásnou umělkyni, poněvadž zakrýval svou tvář. Předpokládá se, že byl to on, který vnikl do Opery jako sluha, obstarávající donášky, s obrovskými kyticemi květů, které postavil k jedněm veřejím. Komorná si vzpomíná neurčitě, že ho viděla, a tvrdí, že měl střevíce se světlou soukennou vložkou. Květiny byly patrně umělé a napuštěny látkou zvláště lehko vznětlivou, kterou bylo snadno zapálit. Pak mohl už jen využít nevyhnutelné paniky, kterou onen počátek požáru rozpoutal, jak to předvídal, k tomu, aby vytrhl kožišinový plášť z rukou komorné a aby provedl svůj plán. Nedá se zatím říci více, poněvadž Regina Aubryová, již několikráte dotazovaná, není schopna přesně udat směr cesty, sledované autem, podat svůj dojem o únosci a o jeho pomahačce, a až na některé podružné podrobnosti, popsat soukromý dům, v němž byla obrána o svůj drahocenný živůtek.«

	– No, já bych byla měla strach býti tak docela sama v onom domě s oním člověkem a s onou ženou! řekla jedna z mladých dívek. A co ty, Arletto?

	– Já také. Ale já bych se byla jistě bránila… Mám v prvé chvíli vždy odvahu. A teprve potom je mi nanic.

	– Ale onoho chlapa, tys jej přece viděla jít kolem v Opeře?

	– Neviděla jsem ničeho. Viděla jsem stín, který nesl jiný stín, a neptala jsem se ani, co to je. Měla jsem dost práce, dostat se sama z toho. Pomyslete jen: požár…!

	– A nic jsi nezpozorovala…?

	– Ale ano. Hlavu Van Houbenovu v kulisách.

	– Tys jej tedy znala?

	– Ne, ale on řval: »Mé diamanty! Za deset milionů diamantů! Toť hrozné! Jaká katastrofa!« a skákal s jedné nohy na druhou, jako by ho prkna pálila. Všichni se smáli, až se popadali za břicha.

	Povstala a vesele skákala jako Van Houben. Měla ve velice prosté robě, kterou měla na sobě – v robě z černé šerky, jen nepatrně v pasu přitažené – tutéž vlnivou eleganci jako ve své bohaté toaletě v Opeře. Její tělo, dlouhé a útlé, náležitých rozměrů, bylo lze tušit jako nejdokonalejší věc na světě. Její tvář byla jemná a něžná, pleť matná, vlasy vlnité a pěkné světlé barvy.

	– Tančí, Arletto, když již stojíš, tanči! Nedovedla tančit. Ale dělala pohyby, které byly jakoby jevištní, ale rozmarnější, z jejího předvádění modelů. Byla to podívaná zábavná a půvabná, kterou se její družky nikdy neunavily. Všechny ji obdivovaly a pro ně pro všechny byla Arletta bytostí zvláštní, kterou čekal přepych a slavnost za slavností.

	– Výborně, Arletto! volaly. Tys rozkošná.

	– A jsi nejlepší ze všech družek, poněvadž, díky tobě, tři z nás pojedou na Azurové pobřeží.

	Posadila se jim naproti a všecka růžová pohnutím a s očima zářícíma řekla jim s přízvukem, jako by se jim napolo svěřovala, s přízvukem, v němž bylo tak trochu rozrušení, ale i smutku a ironie:

	– Nejsem lepší než vy, nejsem obratnější než ty, Ireno, jsem méně vážná než ty, Charlotto, a méně počestná než Julie. Mám milence jako vy – kteří ode mne žádají víc, než jim chci dát – ale kterým přes to dávám víc, než bych chtěla. A vím, že jednoho dne, dříve či později, to špatně skončí. Co chcete? Nás, nás muži nepojímají za manželky. Vidí nás v příliš krásných šatech a mají strach.

	– Čeho se jen obáváš ty? řekla jedna z mladých dívek. Karty ti předpovídají bohatství.

	– Jakým způsobem k němu dospět? Starý, bohatý pán? Nikdy. A přes to přece chci dospět.

	– Kam?

	– Nevím – všechno to víří v mé hlavě. Chci lásku a chci peníze.

	– Najednou obé? Jémináčku! A proč to?

	– Lásku, abych byla šťastna.

	– A peníze?

	– Nevím ani dobře. Mám sny, ctižádostivé touhy, o kterých jsem vám často povídala. Chtěla bych býti velice bohatá – ne pro sebe – spíš pro druhé – pro vás, maličké… Chtěla bych…

	– Pokračuj, Arletto!

	Tehdy řekla tišeji usmívajíc se:

	– Je to hloupé – jsou to dětské myšlenky. Chtěla bych mít hodně peněz, které by nebyly moje, ale kterými bych mohla vládnout. Na příklad dostávat peníze od obchodního společníka, jako majitelka velkého krejčovského závodu, v němž by byla docela nová organisace, mnoho blahobytu – a pak zvláště věna pro dělnice – ano, aby každá z vás se mohla po své libosti vdát.

	Smála se roztomile svému hloupému snu. Ostatní byly vážné. Jedna z nich si setřela s řas slzu. Arletta pokračovala:

	– Ano, věna, pravá věna v hotových penězích… Nejsem příliš vzdělaná… Nemám dokonce ani vysvědčení na odchodnou z měšťanky… Ale přes to jsem napsala o své myšlence článek, s číslicemi a s pravopisnými chybami. Ve dvaceti letech bude mít každá své věno – a pak výbavičku pro své první dítě – a pak…

	– Arletto, k telefonu!

	Ředitelka dílen otevřela dveře a volala jí. Arletta povstala, všecka bledá a plna úzkosti.

	– Maminka je nemocna? zašeptala.

	Vědělo se u krejčího Chernitze, že jsou zaměstnancům vyřizovány jen zprávy vážné, týkající se rodinného smutku či nemoci. A vědělo se též, že Arletta zbožňuje svou matku, že je nemanželská dcera a že má dvě sestry, bývalé manekýnky, které s muži utekly do ciziny.

	V nastalém tichu Arletta se skoro ani neodvažovala postoupit vpřed.

	– Pospěšte si, naléhala ředitelka.

	Telefon se nalézal v sousední místnosti. Tlačíce se k pootevřeným dveřím, mladé dívky slyšely slábnoucí hlas své družky, která koktala:

	– Maminka je nemocna, není-li pravda? Její srdce? Ale kdo je u telefonu? To jste vy, paní Louvainová…? Nepoznávám váš hlas… A tak tedy poslali pro doktora? Pro kterého, pravíte? Pro doktora Bricou v ulici Mont-Thabor číslo 3b? Ví o tom? A mám přijít s ním? Dobrá, jdu tam.

	Bez jediného slova, všecka se chvějíc, Arletta chopila se svého klobouku v přístěnku a odešla. Její družky běžely k oknu a spatřily ji v záři luceren, jak běží vpřed, dívajíc se na domovní čísla. Docela na konci ulice, vlevo, před číslem 3b, patrně, se zastavila. Stálo tam auto a na chodníku čekal pán, jehož bylo viděti jen stín a střevíce se světlými, soukennými vložkami. Smekl před ní a oslovil jí. Vstoupila do auta. Pán také. Vůz prudce vyjel druhým vjezdem ulice.

	– Toť podivné, řekla jedna z manekýnek, chodím den jak den kolem onoho domu, neviděla jsem však nikdy ani nejmenší deštičky se jménem lékaře na kterémkoliv domě. Doktor Bricou v čísle 3b, znáš to ty?

	– Ne. Měděná tabulka je možná pod vraty.

	– V každém případě, navrhla ředitelka, můžeme se podívat do telefonní ročenky – a do adresáře města Paříže.

	Pospíšily si do sousední místnosti a rukama horečně se chvějícíma chopily se na stolečku dvou svazků, které rychle prolistovaly.

	– Je-li nějaký doktor Bricou v čísle 3b, či vůbec nějaký doktor, pak nemá telefon, prohlásila jedna z dívek.

	A jiná, tvoříc jí ozvěnu.

	– A není žádného doktora Bricou v adresáři, ani v ulici Mont-Thabor, ani jinde.

	Povstal zmatek, znepokojení. Každá pronášela své mínění. Věc se jevila býti podezřelou. Ředitelka pokládala za svou povinnost zpravit o tom Chernitze, který ihned poté přišel. Byl to docela mladý muž, sinavě bledý, nevzhledný, oblečený jako nosič břemen, muž, který se holedbal svým klidem a který tvrdil, že vždy, a to ihned, uhodne, co přesně má být v každém případě podniknuto. »Neni mi třeba přemýšleti,« říkal. » Rovnou k cíli a nikdy ani o slovo víc, než je třeba.«

	Chladně vzal do ruky sluchátko a požádal o určité číslo. Když získal spojení s ním, řekl:

	– Haló…! Jsem u paní Aubryové…? Buďte tak hodná a povězte paní Regině Aubryové, že Chernitz, krejčí Chernitz si přeje s ní mluvit. Dobrá.

	Vyčkal chvíli a poté pokračoval:

	– Ano, milostpaní, Chernitz, dámský krejčí. Ačkoliv nemám čest počítat vás mezi své zákaznice, hned jsem si řekl, že za těchto okolností mám se obrátit na vás. Hleďte: Jedna z dívek, které zaměstnávám jako manekýnky… Haló…? Ano, jde o Arlettu Mazolleovou… Jste velice laskavá, ale co se mne týče, musím vám říci, že jsem hlasoval pro vás… Vaše roba onoho večera tehdy… Ale dovolíte mi jít rovnou k cíli? Musím se vším právem domnívat, milostpaní, že Arletta Mazolleová byla právě unesena, a to týmž mužem jako vy. Myslil jsem si tedy, že máte zájem na tom, vy a osoby, které vám radí, o věci se dovědět… Haló? Očekáváte nadstrážníka Béchouxe? Výborně… Tak jest, milostpaní, okamžitě k vám jdu, abych vám dal všechna potřebná vysvětlení.

	Dámský krejčí Chernitz zavěsil znova sluchátko a pronesl, odcházeje:

	– Jen to a nic jiného bylo třeba vykonat.

	Události se vyvíjely, pokud jde o Arlettu Mazolleovou, týmž pořadem, jako když šlo o Reginu Aubryovou. V automobilu seděla jakási žena. Doktor Bricou ji představil:

	– Paní Bricou.

	Byla zahalena hustým závojem. Ostatně byla tma, a Arletta myslila jedině na svou matku. Okamžitě jala se doktora vyptávati, ani na něj nehledíc. Odpověděl, že jedna z jeho zákaznic, paní Louvainová, mu telefonovala, aby spěšně přišel vyšetřiti její sousedku a aby vzal s sebou dceru nemocné. Nevěděl o tom nic více.

	Auto ujíždělo ulicí de Rivoli, směrem k náměstí Svornosti. Když jeli tímto náměstím, žena přehodila přes Arlettu přikrývku, kterou jí utáhla kolem krku, a píchla ji dýkou do ramene.

	Arletta se bránila, ale její zděšení bylo smíšeno s radostí, neboť si říkala, že nemoc její matky je tedy jen záminkou, aby byla přivábena, a že patrně má její únos docela jinou příčinu. Na konec tedy se uklidnila. Naslouchala a pozorovala.

	Stejná pozorování, jaká udělala Regina, udělala i ona. Stejně rychlá jízda uvnitř Paříže. Stejné náhlé zatáčky. Jestliže nezahlédla ruky své strážkyně, zahlédla jeden z jejích střevíců, který byl velice špičatý.

	Mohla též vyslechnout několik slov rozmluvy, kterou oba spolupachatelé mezi sebou vedli hlasem velice tichým, a patrně, jsouce si jisti, že je nemůže slyšet. Jedna věta však dospěla k jejímu sluchu naprosto celá.

	– Neděláš dobře, řekla žena, neděláš dobře… Když jsi již o ni stál, měl jsi aspoň pár týdnů počkat. Po loupeži v Opeře je to příliš brzo.

	Věta, která zdála se býti dívce jasná: tentýž párek lidí ji unáší, který Regina Aubryová udala policii. Lžidoktor Bricou byl žhář z Opery. Ale proč unášel ji, která nic neměla a nelákala jejich chtivost ani diamantovým živůtkem, ani jakýmikoliv šperky? Tento objev ji na konec docela uklidnil. Nebylo se jí bát něčeho velkého a bude propuštěna, jakmile bude omyl zpozorován.

	Zarachotil hřmot vrat o těžkých veřejích. Arletta, která v mysli sledovala dobrodružství Reginino, uhodla, že vjíždějí do dlážděného dvora. Poručili jí sestoupit před podjezdem. Měl šest stupňů, které spočítala. Pak povšimla si dlaždic podsíně.

	V této chvíli nabyla do té míry svého klidu a cítila se tak silnou, že jala se jednat způsobem, který se jí zdál být naprosto neopatrným, aniž však mohla odolat výzvě svého pudu. Zatím co muž otevíral vrata podsíně, jeho pomocnice sklouzla na jedné dlaždici a na dobu jedné vteřiny pustila rameno Arlettino. Ta nepřemýšlela, odhodila látku, která ji halila v kuklu, rozběhla se rovnou vpřed, vyběhla rychle vzhůru po schodišti a proběhnuvši předpokojem vnikla do salonu, jehož dveře opatrně za sebou zavřela.

	Jediná elektrická lampa, zakrytá hustým stínítkem, šířila kolem sebe světelný kruh, který dával trochu světla ostatní části místnosti. Co dělat? Kudy utéci? Pokusila se otevřít jedno z oken v pozadí a nepodařilo se jí to. Teď měla strach, chápajíc, že onen pár lidí by byl již zde, kdyby byli počali prohlídku salonem, a že přijde dříve či později a vrhne se na ni.

	Skutečně slyšela hlučné otevírání a zavírání dveří. Bylo nutno stůj co stůj se skrýt. Vylezla na lenoch křesla, opřeného o stěnu, a vystoupila snadno na mramor velkého krbu, podle jehož zrcadla dostala se až na druhý jeho konec. Zde tyčila se vysoká skříň na knihy. Odvážila se vstoupit nohou na bronzovou vázu, a podařilo se jí, chopit se vyčnívající římsy této knihovny a poté dokonce vyšvihnout se, nevědouc ani dobře jak, nahoru. Když oba spoluúnosci se vrhli do místnosti, Arletta ležela nahoře na tomto kusu nábytku, polo zakryta římsou.

	Bylo by postačilo, aby zvedli oči, by zahlédli její obrysy, ale nepozvedli očí. Prohledávali dolejší část salonu, hledali pod pohovkou a za záclonami. Arletta rozeznávala jejich stín v protějším velkém zrcadle. Ale jejich tváře byly dále neurčité a jejich slova stěží postřehnutelná, neboť se vyjadřovali docela šeptem, tichým hlasem.

	– Není zde, řekl konečně muž.

	– Snad vyskočila zahradou? namítla žena.

	– Nemožno. Obě okna jsou zavřena.

	– A což přístěnek?

	Vlevo mezí krbem a okny nalézal se malý přístěnek, tvořící alkovnu, jaké kdysi bývaly spojeny se salonem, od něhož byly odděleny jen pohyblivou stěnou. Muž odsunul onu stěnu.

	– Nikdo.

	– A tak?

	– Nevím, ale je to vážné.

	– Proč?

	– Unikne-li…?

	– Jak by mohla uniknout?

	– Skutečně, pravda. Čertovská holka, ale běda jí, jestli ji chytnu!

	Vyšli, zhasnuvše elektrické světlo.

	Stojací hodiny na krbu odbily sedm hodin ostře ječivým a staromódním hláskem, který zněl jasně jako kov.

	Arletta slyšela bíti osm, devět a deset hodin. Ani sebou nepohnula. Neodvažovala se toho. Hrozba onoho člověka působila, že se dál tu krčila a klepala zimou.

	A teprve po půlnoci, klidnější již a cítíc nutnost jednat, sestoupila se svého stanoviště. Bronzová váza při tom sebou zakymácela a spadla na podlahu s takovým hřmotem, že dívka stanula jako zkamenělá a klesala úzkostí. Ale nikdo nevešel. Postavila znovu vázu na její místo.

	Zvenku padalo sem jasné světlo. Přistoupila k oknu a spatřila zahradu, v níž pod prudkým světlem měsíce dlouhý trávník byl lemován keři. Tentokráte se jí podařilo otevřít okno.

	Vyklonivši se ven zjistila, že na této straně rovina půdy je vyvýšena a že nedělí ji od ní ani výše jednoho poschodí. Nezaváhala, překročila opěrnou mříž a seskočila do písku, nijak si neublíživši.

	Vyčkala, až mrak zatemnil měsíc, proběhla rychle volným prostranstvím a dospěla do temné čáry keřů. Proběhnuvši kolem nich, sklánějíc se, dospěla k patě zdi, tyčící se v plném světle a příliš vysoké, aby mohla mít naději, že ji přeleze. Pavilon, který zdál se býti neobydlen, stál vedle ní vpravo. Jeho okenice byly zavřeny. Přistoupila k němu pomalu. Před pavilonem byla ve zdi vrátka, opatřená závorou, a v zámku trčel veliký klíč. Arletta odsunula závoru, otočila klíčem a chopila se kliky.

	Měla jen právě pokdy otevřít a vyskočit na ulici: vrhnuvši pohled zpátky, zahlédla stín, běžící za ní.

	Ulice byla pustá. Asi o padesát kroků dále, ohlédnuvši se, spatřila onen stín, který zjevně ji doháněl. Otřásl jí děs, a přes to, že její srdce těžce supalo a její nohy jí vypovídaly službu, měla povznášející dojem, že nikdo ji nemůže chytit.

	Byl to dojem prchavý: její síly ji pojednou zradily, její kolena pod ní poklesla a byla by jižjiž upadla. Ale tehdy lidé nějací procházeli jinou ulicí, do které se dala. Nabídla se; jí taxidrožka. Když udala svou adresu a uzavřela se ve voze, spatřila okénkem vzadu, že její nepřítel se vrhl do jiného vozu, který se ihned také rozejel.

	Míjeli ulice – a ještě zas jiné ulice… Byla sledována? Arletta nevěděla o tom nic a nesnažila se to zvědět. Na malém náměstíčku, kam náhle vjeli, byla řada volných, čekajících zde aut. Zaklepala na tabulku skla vpředu.

	– Zastavte, řidiči! Zde je dvacet franků a jeďte rychle dál, abyste svedl s cesty někoho, kdo mě pronásleduje.

	Vskočila do jednoho z aut a znova dala svou adresu řidiči:

	– Montmartre, ulice Verdrel 55.

	Byla mimo nebezpečí, ale tak znavena, že omdlela.

	*

	Probudila se na pohovce své ložničky, poblíž před ní klečícího pána, kterého neznala. Její matka, pozorná a zneklidněná, zírala na ni úzkostně. Arletta se pokusila na ni se usmát, a pán řekl matce:

	– Neptejte se jí dosud na nic, paní. Ne, slečno, nemluvte! Poslyšte nejdříve. Byl to váš zaměstnavatel Chernitz, který oznámil Regině Aubryové, že jste byla unesena za týchž podmínek jako ona. Policie byla ihned zburcována. Později pak, dověděv se o věci od Reginy Aubryové, která mne počítá mezi své přátele, přišel jsem sem. Vaše matka a já číhali jsme venku po celý večer před domem. Doufal jsem, že oni lidé vás propustí jako Reginu Aubryovou. Zeptal jsem se vašeho řidiče, odkud jede. »Z náměstí Vítězství.« Nemůže říci nic jiného. Ne, nerozčilujte se. Budete nám vše to vypravovat zítra.

	Dívka sténala, jsouc zmítána horečkou a vzpomínkami, které ji mučily jako tíživý sen. Zavřela opět oči, šeptajíc:

	– Někdo jde nahoru po schodech.

	Skutečně, bylo zazvoněno. Matka vešla do předpokoje. Dva mužské hlasy zazněly a jeden z nich pronesl:

	– Van Houben, paní. Jsem Van Houben. Van Houben, kterému patřila diamantová tunika. Jakmile jsem se dověděl o únosu vaší dcery, vydali jsme se s nadstrážníkem Béchouxem, jenž se právě vrátil s cesty, na lov. Byli jsme na všech komisariátech a teď jsme zde. Domovnice nám řekla, že se Arletta Mazolleová vrátila, a přicházíme tedy ihned, Béchoux a já, se jí na vše vyptat.

	– Ale, pane…

	– Je to nesmírně důležité, paní… Tato událost souvisí s aférou diamantů, které mi byly ukradeny. Jsou to titíž lupiči – a nesmíme ztratit ani minutku…

	Nečekaje dále na svolení, vešel do ložnice, sledován nadstrážníkem Béchouxem. Podívaná, která se mu tu naskytla, zdála se ho nesmírně překvapovati. Jeho přítel Jan d’Enneris klečel u pohovky na kolenou a líbal čelo, oční víčka a tváře dívčiny měkce, pozorně, vážně.

	Van Houben zakoktal:

	– Vy, d’Enneris… Vy! – Co tu k čertu děláte? D’Enneris napřáhl ruce a poručil mu ticho.

	– Pst! Nedělejte takový hřmot – těším tuto dívku… Nic ji nemůže více uklidniti. Hle, jak je zničena…

	– Ale…

	– Zítra – na shledanou zítra – sejdeme se u Reginy Aubryové. Až do té doby odpočinek pro nemocnou… Nezahrávejte si s jejími nervy. Na shledanou zítra dopoledne!

	Van Houben stanul, všechen jsa zmaten. Matka. Arletty Mazolleové ničemu z toho nerozuměla. Ale vedle nich kdosi všecky je překonával, pokud šlo o úžas a ustrnutí: nadstrážník Béchoux.

	Nadstrážník Béchoux, drobný, bledý a hubený človíček, který si dal záležeti na tom, aby byl elegantní, a jenž byl opatřen dvěma obrovskýma pažema, vyvaloval oči a pohlížel na Jana d’Enneris, jako kdyby stál tváří v tvář příšernému zjevení. Vypadal, jako by znal Jana d’Enneris a zároveň jako by ho neznal a jako by hledal pod touto škraboškou mladou a usmívající se, ještě i jinou tvář, která pro něho, pro Béchouxe, byla tváří samého ďábla.

	Van Houben představil:

	– Nadstrážník Béchoux… Pan Jan d’Enneris… Ale zdá se, že znáte pana d’Enneris, Béchouxi?

	Ten chtěl promluvit. Chtěl klást otázky. Ale nemohl a pohlížel dále vyvalenýma očima na chladnokrevnou osobnost, která dále prováděla svůj podivný léčebný systém…

	
III.

	D’ENNERIS, GENTLEMAN-DETEKTIV.

	Ohlášená schůzka konala se v jedenáct hodin v boudoiru Reginy Aubryové. Při svém příchodu nalezl Van Houben Jana d’Enneris, uvelebeného tu jako doma a žertujícího s Reginou Aubryovou a s Arlettou Mazolleovou. Všichni tři vypadali velice vesele. Člověk by byl neřekl, vida ji bezstarostnou a veselou, ačkoliv poněkud unavenou, že Arletta Mazolleová prožila v předcházející noci tolik úzkosti. Nespouštěla očí s Jana d’Enneris a právě tak jako Regina schvalovala vše, co pravil, a smála se zábavnému způsobu, kterým to říkal.

	Van Houben, těžce postižený ztrátou svých diamantů a beroucí život tragicky, zvolal zuřivým hlasem:

	– U čerta! Situace se vám tedy zdá být zábavnou, vám třem?

	– Na mou pravdu, odpověděl d’Enneris, není na ní nic děsivého. V podstatě vše se vlastně dobře skončilo.

	– To si myslím! Nejsou to vaše diamanty, které byly vyfouknuty. Pokud pak se týče slečny Arletty, všechny dnešní ranní noviny o ní mluví. Jaká to pro ni reklama! A jen já, jen právě já ztrácím v této příšerné aféře.

	– Arletto, namítla Regina, nebuďte nijak uražena tím, co praví Van Houben; nemať žádného vzdělání a jeho slova nemají žádné váhy.

	– Chcete, abych vám pověděl něco, co má větší váhu, drahá Regino? zabručel Van Houben.

	– Povězte.

	– Nuže, dnes v noci přistihl jsem vašeho zatroleného pana d’Enneris na kolenou před slečnou Arlettou, jak zrovna na ní zkoušel své léčeníčko, které také vás tak dobře vzkřísilo asi před deseti dny.

	O tom právě mi oba vypravovali.

	– Jakže? Cože? Vy nejste žárlivá?

	– Žárlivá?

	– A to si myslím! Co pak se vám d’Enneris nedvoří?

	– Dvoří, náramně dvoří, to doznávám. »Nuže, pak připouštíte?…

	– D’Enneris má výbornou metodu, používá jí, toť jeho povinnost.

	– A jeho potěšení.

	– Tím lépe pro něho. Van Houben zanaříkal:

	– Ach, tenhle d’Enneris, má štěstí! Dostane vás na lep… a ostatně i všechny ženské vůbec.

	– A také všechny muže, Van Houbene. Neboť, i když ho nenávidíte, pokud jde o vaše diamanty, máte důvěru jen právě v něho.

	– Ano, ale jsem naprosto a zcela rozhodnut, obejít se bez jeho součinnosti, poněvadž mám po ruce nadstrážníka Béchouxe a poněvadž…

	Van Houben nedokončil svou větu. Obrátiv se, spatřil na prahu dveří nadstrážníka Béchouxe.

	– Vy jste tedy přišel, nadstrážníku?

	– Právě před chvilkou, prohlásil Béchoux, ukloniv se Regině Aubryové. Dveře byly pootevřeny.

	– Slyšel jste, co jsem řekl?

	– Ano.

	– A co soudíte o mém rozhodnutí? Nadstrážník Béchoux zachovával zamračený výraz v tváři a ve svém chování cosi výbojného. Patřil na Jana d’Enneris tak, jak to dělal den předtím, a pronesl silným hlasem slovo za slovem:

	– Pane Van Houbene, ačkoliv aféra vašich diamantů byla svěřena za mé nepřítomnosti jednomu z mých druhů, je nesporno, že budu bráti účast na pátrání a již ihned teď dostal jsem rozkaz, pátrati v obydlí slečny Arletty Mazolleové. Ale musím vám hned napřed říci, a to co nejrozhodněji, že nepřijmu, stůj co stůj nepřijmu spolupráci žádného z vašich přátel, ať otevřenou, ať skrytou.

	– Toť jasné, řekl Jan d’Enneris, směje se.

	– Velice jasné.

	D’Enneris, zůstav naprosto kliden, nezatajil svého překvapení.

	– Na mou milou dušif pane Béchouxi, opravdu, člověk by myslil, že vám nejsem sympatický.

	– To doznávám, prohodil oslovený drsně. Přistoupil k Ennerisovi a stoje mu tváří v tvář řekl:

	– Jste si jist, pane, že jsme se dosud nikdy nepotkali?

	– Ale ano, potkali, jednou, je tomu třiadvacet let, na Polích Elysejských. Hráli jsme si spolu s obručemi. Povalil jsem vás, díky tomu, že jsem vám podrazil nohy, což jste mi neodpustil, jak vidím. Můj drahý Van Houbene, pan Béchoux má pravdu. Není mezi námi možná spolupráce. Vy jste volný a já pracuji. Můžete odejít.

	– Odejít? řekl Van Houben.

	– Ovšem! Jsme tady u Reginy Aubryové. Jsem to já, který jsem vás sem svolal. Poněvadž se neshodujeme, sbohem! Odejděte.

	Usedl na pohovku mezi obě mladé ženy a chopil se ruky Arletty Mazolleové.

	– Má hezounká Arletičko, teď, kdy jste nabyla znova své rovnováhy, neztrácejme času a vypravujte mně do podrobností, co se vám stalo. Žádná podrobnost není zbytečná.

	A poněvadž Arletta váhala, řekl jí:

	– Nestarejte se o tyto dva pány. Nejsou tady. Vyšli. Vypravuj tedy, Arletičko. Tykám ti, poněvadž jsem dal se procházeti svým rtům po tvých tvářích, jež jsou měkčí sametu a poněvadž mi to dává práva milencova.

	Arletta se začervenala. Regina se smála a nutila ji do vypravování. Van Houben a Béchoux, kteří chtěli vše zvědět a využít rozmluvy, stáli, jako by byli k podlaze přišroubováni, jako voskoví panáci, A Arletta vypravovala celou svou historii, jak ji o to tento muž požádal, kterému ani ona, ani ostatní, jak se zdálo, nebyli schopni odporovat.

	Naslouchal nepronášeje jediného slova. Tu a tam Regina přitakala.

	– Toť věru to – podjezd o šesti stupních… Ano, podsíň, dlážděná černě a bíle – a v prvním poschodí, naproti, salon s nábytkem, potaženým modrým hedvábím.

	Když Arletta dokončila, d’Enneris přecházel pokojem, ruce vzadu, přilepil své čelo k okenní tabulce a dost dlouho přemýšlel. Poté uzavřel, procezuje mezi zuby:

	– Je to nesnadné – nesnadné… Přes to však je tu několik jasných záblesků – prvních oněch bílých záblesků, které ukazují na východ z tunelu.

	Zaujal znova své místo na pohovce a řekl mladým ženám:

	– Hleďte, když jde o dvě dobrodružství, tak význačně shodná, s postupem podobným a dokonce s týmiž hlavními herci – neboť nelze popříti, že jde o týž pár nepřátel – je nutno najít bod, kterým se obě dobrodružství jedno od druhého rozlišuje, a když jej najdeme, neuchýlit se od něho, dokud jsme z něho neodvodili všechny jistoty. Nuže, onen podstatný bod, když se to vezme kolem a kolem, zdá se mi ležet v rozdílnosti důvodů, které vedly k vašemu únosu, Regino, a k únosu vašemu, Arletto.

	Odmlčel se na okamžik a dal se do smíchu.

	– To, co jsem tu právě vyslovil, vypadá jako nicotnost či nanejvýše jako pravda pana de Palice2, ale ubezpečuji vás, ano, já vás ubezpečuji, že je po čertech důležité. Situace se náhle zjednodušuje. Vy, má krásná Regino, není o tom nejmenší pochybnosti, byla jste unesena k vůli diamantům, pro které si může tento dobrý Van Houben tady oči vyplakat. Proti tomu nelze nic namítati a jsem jist, že i sám pan Béchoux, kdyby tu byl, sdílel by mé mínění.

	Pan Béchoux ani nedutal, očekávaje konec řeči, a Jan d’Enneris obrátil se ke druhé své družce.

	– Pokud pak jde o tebe, má hezounká Arletto, s tvářemi měkčími sametu, proč jen si dali práci tebe unést? Všechna tvá bohatství, aby se tak řeklo, vešla by se na tvou holou dlaň, není-li pravda?

	Arletta s tvářemi měkčími sametu, jak pravil, ukázala své dvě dlaně.

	– Docela holé, zvolal. Proto je předpoklad krádeže vyloučen a jest nám pokládat za jediné pohnutky činu lásku, pomstu či nějaký úklad, vhodný k provedení plánu, který můžeš buď usnadnit, či zas, který můžeš překazit. Odpusť mi mou zvědavost, Arletto, a odpověz mi bez ostychu. Milovala jsi již?

	– Nemyslím.

	– Byla jsi milována?

	– Nevím.

	– Ale dvořili se ti, což? Petr a Pavel… Arletta nevinně namítla:

	– Ne¡ jmenovali se Oktáv a Jakub.

	– Počestní hoši, onen Oktáv a Jakub?

	– Ano.

	– Proto neschopni pustit se do takovýchto všech piklů.

	– Neschopni.

	– Ale pak?

	– Ano, pak?

	Sklonil se nad ni a pomalu, s celým svým pronikavým vlivem zašeptal:

	– Pátrej dobře, Arletto! Nejde o to, přivolat si v paměť činy vnější a viditelné, ty, které tě mocně vzrušily a na něž vzpomínat je či není ti příjemno, nýbrž o činy, které sotva se lehko dotkly tvého vědomí a které jsi, aby se tak řeklo, zapomněla. Nepřipomínáš si nic tak trochu zvláštního, tak trochu mimořádného?

	Arletta se usmála.

	– Na mou pravdu, ne – naprosto nic…

	– Ale ano. Nelze připustit, že by tě byli unesli pro nic za nic. Byly tu jistě přípravy, jejichž některé činy, aniž jsi toho zpozorovala, se tebe lehce dotkly… Hledej dobře!

	Arletta usilovně pátrala. Hleděla ze své paměti vyjmout drobné, uspané vzpomínky, jež od ní byly požadovány, a Jan d’Enneris ptal se přesněji:

	– Nepocítila jsi nikdy něčí přítomnost ve tmě jakoby kolem sebe číhat? Nepocítila jsi neurčitý záchvěv neklidu, jakoby při doteku tajemné nějaké věci? Nemluvím tu o skutečném nebezpečí, nýbrž o oněch neurčitých hrozbách, při kterých si člověk řekne: »Jejej – co to je? – Co se děje? – Co se stane…?

	Tvář Arlettina se lehce stáhla. Zdálo se, že se její oči počínají upírat v jeden bod. Jan zvolal:

	– Už je to tu! Přicházíme k cíli. Ach! Jaká škoda, že tu nejsou Béchoux a Van Houben… Vyjádři se, má hezounká Arletto.

	Řekla zamyšleně:

	– Byl jednou jeden pán…

	Jan d’Enneris ji vytáhl s pohovky, jsa všechen nadšen tímto úvodem, a jal se s ní tančit.

	– Tady to máme! A začíná to jako pohádka! Byl jednou jeden… Bože, jak jsi půvabná, Arletto s měkkými tvářemi! A co se stalo s tvým pánem?

	Arletta se znovu posadila a zvolna pokračovala:

	– Onen pán přišel, jsou tomu tři měsíce, se svou sestrou jednoho odpoledne, když bylo v saloně mnoho lidí, shlédnout předvádění modelů ve prospěch nějakého dobročinného ústavu. Já, já jsem si ho nepovšimla. Ale jedna z družek mi řekla: »Víš, Arletto, udělala jsi velký dojem; je to báječný chlapík, náramně chic, který tě hltal svýma očima, chlapík, který se zabývá dobročinnými podniky, jak aspoň říká naše ředitelka. To se náramně hodí pro tebe, Arletto, která hledáš peníze.«

	– Ty hledáš peníze? přerušil ji d’Enneris.

	– To jen mé kamarádky si mě tak dobírají, poněvadž bych chtěla založit podpůrnou pokladnu pro naši dílnu, pokladnu pro věna, zkrátka, toť celá hromada snů. Nu, a tak hodinu poté jsem zpozorovala, že vysoký pán na mne čeká u východu a že jde za mnou, a tu jsem si pomyslila, že bych ho mohla nachytat na svůj plán. Ale na stanici podzemní dráhy se zastavil. Den poté vedl si stejně, i dny následující. A nic z toho nebylo, poněvadž po týdnu již více nepřišel. A poté, několik dní poté, jednoho večera…

	– Jednoho večera…? Arletta snížila hlas.

	– Inu ano, někdy, doma, po večeři, když uklidím, opouštím maminku a jdu navštívit přítelkyni, která bydlí docela nahoře na Montmartru. Než tam dojdu, dávám se dost tmavou uličkou, kde nikdy nikdo není, když se rázem jedenácté vracím. A bylo to zde, kde po třikráte za sebou jsem rozeznala stín nějakého člověka v hloubi výklenku vrat. Po dvakráte onen člověk sebou ani nepohnul. Ale po třetí vyšel ze svého úkrytu a chtěl mi zatarasit cestu. Vykřikla jsem a dala jsem se do běhu. Onen člověk mne nepronásledoval. A od oné doby vyhýbám se oné ulici. Toť vše.

	Odmlčela se. Její vypravování, jak se zdálo, nezajímalo nadstrážníka Béchouxe a Van Houbena. Ale d’Enneris se zeptal:

	– Proč jsi nám vypravovala tato dvě dobrodružství? Vidíš mezi nimi nějakou spojitost?

	– Ano.

	– Jakou?

	– Vždycky jsem myslila, že muž, který na mne číhal, nebyl nikdo jiný než pán, který mne sledoval.

	– Ale oč opíráš své přesvědčení?

	Měla jsem kdy zpozorovat třetího dne, že muž z Montmartru měl střevíce se světlými gamašemi či se světlou soukennou vložkou.

	– Jako onen pán z boulevardu? zvolal d’Enneris živě.

	– Ano, odpověděla Arletta.

	Van Houben a Béchoux byli překvapením až zmateni, Regina, všechna vzrušena, se jí zeptala:

	– Ale, cožpak se nepamatujete, Arletto, že můj únosce v Opeře měl také takové střevíce?

	– Skutečně – skutečně… řekla Arletta. Na to jsem ani nemyslila.

	– A váš také, Arletto – onen ze včerejška – lžidoktor Bricou…

	– Ano, skutečně, opakovala dívka, ale neprovedla jsem v mysli toto srovnání… A teprve v tomto okamžiku se mé vzpomínky přesně vybavují.

	– Arletto, ještě jen poslední úsilí, drahoušku. Neřekla jsi nám jméno onoho pána. Znáš je?

	– Ano.

	– Jmenuje se?

	– Hrabě de Mélamare.

	Regina a Van Houben se zachvěli. Jan potlačil pohyb, projevující překvapení. Béchoux pokrčil rameny a Van Houben zvolal:

	– Ale to je šílenství! Hrabě Adrien de Mélamare… Ale toho já od vidění znám! Měl jsem příležitost zasedat vedle něho v dobročinných výborech. Dokonalý šlechtic, na jehož stisk ruky byl bych hrd. Hrabě de Mélamare a krást diamanty!

	– Ale vždyť já ho nikterak neobviňuji, řekla Arletta, jsouc všechna zaražena. Vyslovuji pouze jméno.

	– Arletta má pravdu, řekla Regina. Ptáme se jí, odpovídá. Ale je samozřejmo, že hrabě de Mélamare, podle všeho, co svět o něm a o jeho sestře, která s ním žije, ví, nemůže býti člověkem, který na vás číhal na ulici, ani mužem, který nás unesl, vás a mne.

	– Nosí střevíce se světlou vložkou?« zeptal se Jan d’Enneris.

	– Nevím – či spíše ano – někdy…

	– Téměř vždy, pronesl určitě Van Houben. Jeho tvrzení bylo provázeno mlčením. Poté Van Houben pokračoval:

	– Je tu nějaké nedorozumění. Opakuji, že hrabě de Mélamare je dokonalý šlechtic.

	– Pojďme ho navštívit, řekl prostě d’Enneris. Van Houbene, zdaliž pak nemáte přítele, který je od policie, nějakého pana Béchouxe? Zaopatří nám vstup.

	Béchoux se rozhořčil.

	– Tak vy si představujete, že lze k lidem jít jen tak zhola a že bez předchozího pátrání, bez podezřelých okolností, bez rozkazu budu ho vyslýchat ohledně hloupých povídaček? Ano, hloupých! Vše, co tu slyším již po půl hodiny, je vrchol hlouposti.

	D’Enneris zašeptal:

	– A když si tak vzpomenu, že jsem si hrál s tímto mamlasem s obručemi! Jak toho lituji!

	Obrátil se k Regině.

	– Drahá přítelkyně, buďte tak laskavá a otevřte telefonickou ročenku a zavolejte číslo hraběte Adriena de Mélamare. Obejdeme se bez pánka Béchouxe.

	Povstal. Po chvilce mu Regina Aubryová podala sluchátko a d’Enneris řekl:

	– Haló! Jsem u hraběte de Mélamare? U telefonu je baron d’Enneris… Sám pan hrabě de Mélamare? Pane, omluvte mne, že vás vyrušuji, ale četl jsem, jsou tomu asi dva či tři týdny, v novinách váš insérât ohledně několika předmětů, jež vám byly ukradeny, ohledně kuličky rukojeti, páru krbových kleští, stříbrné mističky na svícen, kování k zámku a polovice stuhy ke zvonku, stuhy z modrého hedvábí… předmětů bezcenných, ale na nichž vám ze zvláštních důvodů záleží… Nemýlím se, není-li pravda, pane?… V tom případě, jestliže račte býti tak laskav a přijmete mne, mohl bych vám dáti několik užitečných zpráv ohledně této věci… Ve dvě hodiny, dnes?… Velmi dobře… Ještě slovíčko, smím si dovolit přivésti dvě dámy, jejichž úloha vám bude ostatně vysvětlena?… Jste příliš laskav, pane, a děkuji vám nekonečně upřímně.

	D’Enneris zavěsil sluchátko.

	– Kdyby tu byl pan Béchoux, viděl by, že lze k lidem vstoupit, kdy je nám libo. Regino, povšimla jste si v ročence, kde hrabě bydlí?

	– V čísle 13, v ulici Urfé.

	– Tedy ve čtvrti Saint-Germainské. Regina se ho zeptala:

	– Ale ony předměty, kde jsou?

	– V mém držení. Koupil jsem je hned v den, kdy insérât byl uveřejněn, za skromnou cenu třináctí franků padesáti centimů.

	– A proč jste je hraběti neposlal?

	– Jméno de Mélamare mně připomínalo něco, nač se jen nejasně pamatují. Zdá se mi, že byla kdysi, během devatenáctého století, jakási aféra Mélamareova. A pak, neměl jsem kdy po tom pátrat. Ale dohoníme to. Regino a Arletto, dostavte se deset minut před druhou na náměstí Bourhonského paláce. Sedění je skončeno.

	Bylo to sedění vskutku účinné. Půlhodinka postačila Janu d’Ennerisovi, aby půdu zbavil všeho rumu a aby objevil dveře, na něž bylo možno zaťukat. Ve tmě rýsovala se určitá stínokresba a otázka stavěla se přesnějším způsobem: jakou úlohu hrál v této aféře hrabě de Mélamare?

	Regina pozdržela Arlettu na oběd. D’Enneris odešel jednu či dvě minuty po Van Houbenovi a po Béchouxovi. Ale nalezl je na odpočívadle schodů v druhém poschodí, kde Béchoux, náhle všechen rozvzteklen chytil Van Hloubena za výložek límce kabátu.

	– Ne, nenechám vás dál sledovat cestu, která vás jistě přivede ke katastrofě. Ne! nechci, abyste se stal obětí podvodníkovou. Víte, kdo je onen člověk?

	D’Enneris postoupil vpřed.

	– Běží patrně o mne a pan Béchoux má touhu, vyklopit celý svůj vak.

	Podal Van Houbenovi svou navštívenku.

	– Baron Jan d’Enneris, mořeplavec, řekl mu.

	– Lež a podvod! zvolal Béchoux. Nejste ani baron ani d’Enneris a ani mořeplavec.

	Opravdu, nejste zrovna zdvořilý, pane Béchouxi. Kdo tedy vlastně jsem?

	– Jsi Jim Barnett! Jim Barnett a nikdo jiný!… Marně se přestrojuješ, marně nemáš již svou paruku a svůj svrchník, poznávám tě pod tvou škraboškou člena vysoké společnosti a sportovce. Jsi to ty! Jsi Jim Barnett z agentury Barnett a společnost, Barnett, s kterým jsem dvanáctkrát spolupracoval a který mne dvanáctkrát podvedl. Mám toho dost, a mou povinností je, varovat lidi, pane Van Houbene; vy se přece nevydáte na milost a nemilost tomuto člověku zde!

	Van Houben, jsa ve velikých rozpacích, pohlížel na Jana d’Enneris, který si klidně zapaloval cigaretu a řekl mu:

	– Je obvinění páně Béchouxovo správné? D’Enneris se usmál.

	– Snad… nevím ani vlastně dobře. Všechny mé papíry na jméno barona d’Enneris jsou v pořádku, ale nejsem si jist, zda nemám také jméno Jim Barnett, který byl mým nejlepším přítelem.

	– Ale ona cesta kolem světa, v motorovém člunu, vy jste ji vykonal?

	– Možná. Všechno to je v mé paměti dosti neurčité. Ale, co u čerta to může vadit? Hlavní věcí pro vás je, nalézt své diamanty. Nuže, jestliže jsem neobyčejně obratný Barnett, jak to tvrdí váš policista, je to nejlepší zárukou úspěchu, drahý můj Van Houbene.

	– Nejlepší zárukou, že budete okraden, pane Van Houbene, bručel Béchoux. Ano, věc se mu zdaří. Ano, po dvanáctkrát, když jsme spolu pracovali, podařilo se mu, rozmotat věc a chytit vinníky za límec, či nalézt jejich kořist. Ale po dvanáckrát onu kořist také částečně či celou vstrčil do kapsy. Ano, on objeví vaše diamanty, ale přímo pod vaším nosem a vaším vousem vám je vyeskamotuje, a to dříve, než se vám v očích zablýskne. Už teď… už teď vám hodil svou udičku a nemůžete mu již uniknout. Vy se poctivě domníváte, že pracuje pro vás, pane Van Houbene? Pracuje pro sebe! Ať je Jim Barnett či d’Enneris, šlechtic či detektiv, mořeplavec či lupič, nedá se vést ničím jiným než svým prospěchem. Dovolíte-li mu, pane, zúčastnit se pátrání, jsou vaše diamanty ty tam!

	– Tak to teda ne! namítl Van Houben. Když je to tak, nechme toho. Mám-li nalézt své diamanty, abych je hned zase ztratil, pak dobrou noc! Starejte se o své věci, Jene d’Enneris. Já, já se budu starat také o své. D’Enneris se dal do smíchu.

	– Jenom že vaše, v této chvíli, mne zajímají daleko více než mé.

	– Zakazuji vám…

	– Zakazujete mi, co? Kdokoliv může se zabývat diamanty. Jsou ztraceny; mám právo je hledat, právě tak jako kdokoliv jiný. A pak, nemohu za sebe, celá tato aféra mne nesmírně zajímá. Ženy, které jsou do ní zapleteny, jsou tak hezké! Regina! Arletta! Rozkošná stvoření… Opravdu, drahý příteli, nepopustím, dokud se nezmocním vašich diamantů!

	– A já, prohlásil Béchoux, všechen rozrušen, já nepopustím, dokud tě nedám zavřít, Jime Barnette.

	– Pak se budeme opravdu bavit. Sbohem, kamarádi. A mnoho štěstí. Kdo ví? Možná, že se dříve či později setkáme.

	A d’Enneris, cigaretu v ústech, odešel drobným, skočným krůčkem.

	*

	Arletta a Regina byly bledé, když vystoupily z auta na klidném náměstíčku Paláce Bourbonského, kde je d’Enneris očekával.

	– Poslechněte, d’Enneris, prohodila Regina, vy si přec nemyslíte, že by člověk, který nás unesl, byl hrabě de Mélamare?

	– Pročpak tato myšlenka, Regino?

	– Nevím – snad předtucha. Mám trochu strach. A Arletta je jako já. Není-li pravda, Arletto?

	– Ano, svírá se mi srdce.

	– A co dál? prohodil Jan. Kdyby to byl člověk, který vás unesl, myslíte, že vás sní?

	Stará ulice Urfé byla nablízku, lemována starými domy z osmnáctého století, na jejichž štítech bylo lze čisti historická jména: Dům de la Rocheferté – Dům Ourmesů – všechny si celkem podobny, s průčelími smutnými, s přízemkem velice nízkým, s vysokým průjezdem a s hlavním křídlem v hloubi špatně dlážděného dvora. Dům Mélamare nelišil se od druhých.

	Právě ve chvíli, kdy d’Enneris chtěl jižjiž zazvonit, přijel automobil, z něhož pořadem vyskočili Van Houben a Béchoux, oba dost zaražení, ale na venek tím bezohlednější.

	D’Enneris zkřížil ruce.

	– Ne, opravdu, ale jsou nestydatí tihle dva chlapíci. Je tomu sotva hodina, nebyl jsem dobrý ani k tomu, abych byl předhozen psům, a vida, teď se na nás věší!

	Obrátil se k nim zády a zazvonil. Minutu poté dveře, vtěsnané do jedněch z veřejí vrat, byly otevřeny starcem v krátkých kalhotách a v dlouhém fraku; byl to stařec všechen zmožený a nahrbený. D’Enneris pronesl své jméno. Stařec odpověděl:

	– Pan hrabě pána očekává. Prosím pána, aby mne následoval…

	Ukázal prstem na druhou stranu dvora, na střední podjezd, krytý přístřeškem. Ale Reginu náhle jala mdloba a ona zakoktala:

	– Šest stupňů – podjezd se šesti stupni! Arletta doprovodila slova ozvěnou, šeptajíc s přízvukem neméně zoufalým:

	– Ano, šest stupňů – toť tentýž podjezd – tentýž dvůr… Je to možno?! Je to zde – je to zde!

	
IV.

	POLICISTA BÉCHOUX.

	D’Enneris chopil se obou mladých žen v záloktí a vzpřímil je.

	– Klid, u všech rohatých! Nedá se nic dělat, jestliže takto hned při první příležitosti klesáte.

	Starý správce domu kráčel poněkud vpředu a stranou. Van Houben, který drze vešel do dvora, právě tak jako Béchoux, pošeptal mu do ucha:

	– Což?! Měl jsem čuch, ne? Na štěstí, že tu jsme! Pozor na diamanty! Nespouštějte Jana d’Enneris s očí.

	Prošli dvorem s velkými, nestejnými dlažebními kameny. Zdi ostatních sousedních domů, docela holé, bez oken, lemovaly jej nalevo i napravo. Obydlí uprostřed pozadí, oživené vysokými okny, vypadalo velice nádherně. Vystoupili vzhůru po šesti stupních.

	Regina Aubryová zakoktala:

	– Jestliže bude mít podsíň černé a bílé dlaždice, omdlím.

	– To tak, u čerta, namítl d’Enneris. Podsíň měla černé a bílé dlaždice.

	Ale d’Enneris štípl tak prudce do paží svých dvou družek, že se udržely na nohou, jež se zakymácely.

	– U všech všudy, zahuboval se smíchem, takhle k ničemu nedospějeme.

	– Koberec na schodišti je tentýž, zašeptala Regina.

	– Ano, tentýž, zasténala Arletta – a totéž zábradlí…

	– Nu, a co dál? Co z toho následuje…? prohodil d’Enneris.

	– Ale což, když poznáme salon…?

	– Hlavní věcí je v něj vstoupit a nepředpokládám, že by hrabě, kdyby byl vinen, měl velikou touhu nás v něj uvésti.

	– A tak tedy?

	– A tak tedy je nutno jej k tomu přinutit. Arletto, buďte zmužilá a ani slovo, ať se stane cokoliv!

	V tomto okamžiku hrabě Adrien de Mélamare vyšel vstříc svým hostům a uvedl je v místnost v přízemku, opatřenou pěkným nábytkem mahagonovým z doby Ludvíka Šestnáctého, v místnost, která mu patrně sloužila za pracovnu. Byl to muž s prošedivělými vlasy, snad asi pětačtyřicetiletý, sebevědomého vystupování, s tváří spíše nepříjemnou a málo sympatickou. Měl v pohledu výraz poněkud neurčitý, chvílemi roztržitý, který jej činil podezřelým.

	Pozdravil Reginu a lehce se zachvěl spatřiv Arlettu, ale ihned se projevil zdvořilým, ale spíše povrchním způsobem, jak šlechtic tomu byl zvyklý. Jan d’Enneris se představil a představil své průvodkyně. Ale nepřipojil jediného slova, pokud šlo o Béchouxe a o Van Houbena.

	Ten uklonil se poněkud hlouběji než bylo třeba a řekl, nutě se do roztomilého úsměvu:

	– Van Houben, obchodník drahokamy… Van Houben, majitel diamantů, ukradených v Opeře. Můj spolupracovník, pan Béchoux.

	Hrabě, ačkoliv dost překvapený tímto seskupením hostů, neučinil jediné poznámky. Pozdravil a čekal.

	Van Houben, diamanty z Opery, Béchoux, člověk by byl řekl, že všechno to nemělo pro něho naprosto žádného významu.

	Nyní d’Enneris, ovládaje se úplně, ujal se beze všech rozpaků slova:

	– Pane, řekl, náhoda věru dobře vše řídí. Skutečně, právě dnes, kdy vám přicházím prokázat službu, shledal jsem, listuje ve starém soupisu vznešených osobností, že jsme tak trochu bratranci. Má prababička po matce, rozená de Sourdin, vzala si jednoho z Mélamareů, z mladší větve rodiny Mélamare-Saintonge.

	Tvář hraběte de Mélamare se zjasnila. Tyto rodokmenové otázky jej zřejmě zajímaly a proto sledoval s Janem d’Enneris rozmluvu pevně učleněnou, po níž bylo jejich příbuzenství bezpečně zjištěno. Arletta a Regina přicházely pozvolna k sobě. Van Houben pošeptal tiše nadstrážníku Béchouxovi:

	– Cože, on že by byl sešvagřen s Mélamareovými?!

	– Právě tak jako já s papežem, zabručel Béchoux.

	– V tomto případě je však náramně drzý!

	– Toť jenom počátek.

	Mezitím d’Enneris pokračoval, čím dále tím jsa nenucenější:

	– Ale já zneužívám vaší trpělivosti, pane a drahý bratranče, a dovolíte-li mi to, povím vám ihned, v čem mi náhoda posloužila.

	– Prosím vás o to, pane.

	– Náhoda mi posloužila po prvé, když mi postavila jednoho dopoledne v podzemní dráze před oči váš insérât v novinách. Doznám, že mě insérât okamžitě napadl již právě složením a bezvýznamností věcí, jichž jste se domáhal. Kousek modré stuhy, kování k zámku, deštička ze svícnu, kulička od rukojeti ke kleštím na uhlíky; toť jsou přece věci, které si nezaslouží být ohlašovány v novinách. Několik minut poté ostatně jsem na to již nemyslil a bezpochyby bych na to již vůbec nikdy nemyslil, kdyby…

	Po okamžiku dovedné pomlky Jan pokračoval:

	– Znáte jistě, drahý bratranče, tak zvaný »Bleší trh«, onen malebný trh, na kterém se kupí věci nejrůznější a nejbezvýznamnější v nejzajímavějším nepořádku. Já sám jsem na něm často nalezl docela pěkné věci a nikdy nelitoval jsem procházek, které jsem tam podnikl. Dnes ráno, na příklad, vyšťáral jsem tam porculánovou kropenku ze starého Rouenu, rozbitou, spravovanou a slepenou, ale roztomilého slohu… Mísu na polévku – náprstek – zkrátka, celou řadu nahodilých, šťastných nálezů. A najednou na dlažbě chodníku, uprostřed hromady náčiní, rozhozených tu nepořádně, hle, můj pohled padl na kus stuhy… Ano, drahý bratranče, na kus stuhy od zvonku, z modrého hedvábí, opotřebovaného, vybledlé barvy. A hned vedle leželo kování k zámku – a stříbrná miska od svícnu.

	Chování páně de Mélamareovo se náhle proměnilo. Živě, nanejvýš jsa rozechvěn, zvolal:

	– Tytéž předměty! Je to možné, právě tytéž, které hledám! Ale kam se mám o ně obrátit, pane? Jak je dostat?

	– Požádáte mne o ně prostě.

	– Jakže…! Vy jste je koupil! Za jakou cenu? Zaplatím vám dvojnásobnou, trojnásobnou cenu! Ale musím…

	D’Enneris ho uklidnil.

	– Dovolte mi, abych vám je nabídl, drahý bratranče. Koupil jsem vše to za třináct franků padesát!

	– Jsou u vás?

	– Jsou zde, v mé kapse. Právě jsem se pro ně doma zastavil.

	Hrabě Adrien natáhl po nich bez ostychu ruku.

	– Jen ještě vteřinku, řekl Jan d’Enneris vesele. Přeji si dostat malou odměnu – oh, docela nepatrňoučkou. Ale jsem zvědavý, náramně zvědavý – a chtěl bych spatřit místo, které tyto předměty zaujímaly – a také zvědět, proč na nich tolik lpíte.

	Hrabě zaváhal. Žádost byla nešetrná a projevovala nedůvěru, ale jak ona jeho nedůvěra byla významná! Na konec přece však odpověděl:

	– Toť lehko, pane. Račte mne následovat do prvního poschodí, do salonu.

	D’Enneris vrhl očkem po obou ženách, alby jim řekl:

	– Tak vidíte… člověk vždy dospěje tam, kam chce.

	Ale, pohlédnuv na ně, zpozoroval na jejich rysech, jak jsou rozrušeny. Tento salon byl pro ně právě místem zkoušky, kterou podstoupily. Vrátit se do něho, znamenalo pro ně, nabýti naprosté, hrozné jistoty. Také Van Houben to pochopil: bude překročena nová stanice. I nadstrážník Béchoux byl všechen rozčilen. Dal se hned za hrabětem.

	– Promiňte mi, řekl tento, ukáži vám cestu. Vyšli a prošli dlážděnou podsíní. Zvučná ozvěna kročejů naplnila schodiště. Vystupujíc Regina počítala stupně. Bylo jich pětadvacet… Pětadvacet! Přesně týž počet. Šly na ni ještě prudší mdloby a Regina zavrávorala.

	Všichni hleděli jí pomoci. Co se dělo? Bylo jí špatně?

	– Ne, zašeptala Regina, neotevřevši očí, ne… toť pouhá nevolnost… odpusťte mi.

	– Je nutno, abyste usedla, paní, řekl hrabě, otevíraje dveře do salonu.

	Van Houben a d’Enneris ji uložili na pohovku. Ale když vstoupila Arletta a spatřila místnost, vykřikla, zavrávorala a klesla ve mdlobách na jedno z křesel.

	Tehdy nastalo zděšení, zmatek, poněkud směšný. Běhali vpravo a vlevo, nazdařbůh. Hrabě volal:

	– Gilberto!… Voršilo!… rychle! soli sem! Éter! Františku, zavolejte Voršilku.

	František přišel první. Byl to domovník – správce domu a patrně jediný sluha v domě se svou ženou Voršilou, stejně starou jako on a ještě vrásčitější. Přiběhla hned za ním. Poté pak vešla osoba, kterou hrabě nazýval Gilbertou a které spěšně řekl:

	– Hle, sestro, dvě dámy, kterým je nevolno. Gilberta de Mélamare (jsouc rozvedena, používala znovu svého rodného jména) byla veliká, temnovlasá, hrdá, s tváří mladistvou a pravidelnou, ale s něčím jakoby vyšlým z módy ve svém vystrojení a ve svém chování. Byla něžnější než její bratr. Její černé oči, velice krásné, měly vážný výraz. D’Enneris postřehl, že má černé, sametové pruhy na svých šatech modré, švestkové barvy.

	Ačkoliv se jí jistě výjev zdál býti nevysvětlitelný, zachovala veškeru svou chladnokrevnost. Postříkavši poněkud čelo Arlettino, pověřila Voršilu, aby ji ošetřovala, a poté přistoupila k Regině, kolem které se velice čile měl Van Houben. Jan d’Enneris odstrčil Van Houbena, aby zblízka viděl událost, kterou předvídal. Gilberta de Mélamare se sklonila a řekla:

	– A co vy, paní? Není to nic vážného, že? Co pociťujete?

	Dala přivonět Regině k lahvičce se solemi. Regina zvedla víčka, zadívala se na onu dámu, podívala se na modré její šaty barvy švestek s černými, sametovými pruhy a poté na její ruce, a vzpřímila se náhle, křičíc s nevýslovným zděšením:

	– Prsten! Tři perly! Nedotýkejte se mne! Vy jste žena z oné noci! Ano, jste to vy!… poznávám váš prsten… poznávám vaši ruku… a také salon… tento nábytek, potažený modrým hedvábím… parkety… krb… čalouny… mahagonovou stoličku… Oh, nechte mne, nedotýkejte se mne!

	Vykoktala ještě několik neurčitých slov, zavrávorala jako po prvé a znova omdlela. A Arletta, která se teď také probudila, poznávala špičaté střevíce, které zahlédla v autu a slyšíc bít hodiny s ostrým zvukem zvonku, sténala:

	– Ach, tyto hodiny, bijí docela stejně, jsou to tytéž hodiny a je to táž žena… Jaká hrůza!

	Úžas všech byl tak velký, že nikdo sebou nepohnul. Výjev bral na se tvářnost operety, která by byla vyvolala smích lhostejného svědka, a skutečně, úzké rty Jana d’Enneris se poněkud sešpulily. Bavil se.

	Van Houben dotazoval se pořadem Jana d’Enneris a nadstrážníka Béchoux, co si má myslit. Béchoux sledoval pozorně bratra a sestru, kteří byli překvapením přímo ztrnulí.

	– Co znamenají tato slova? zašeptal hrabě. O jaký prsten jde? Předpokládám, že tato dáma zde v horečce blouzní.

	Tehdy zakročil d’Enneris a udělal to tak vesele, jako by nepřikládal všem těmto událostem žádného významu.

	– Drahý bratranče, řekl jste pravé slovo, rozčilení mých dvou přítelkyň je blízké oněm jakýmsi nevysvětlitelným horečkám, při nichž vždy nastává tak trochu blouznění. Tvoří to část vysvětlení, kterým jsem vám povinen a které jsem vám při příchodu sem ohlásil. Povolíte mi laskavě krátkou lhůtu? A vyřídíme dříve nepatrnou záhadu předmětů, mnou koupených?

	Hrabě Adrien ihned neodpověděl. Když mumlal nedokončené věty, bylo na něm zříti rozpaky, spojené se zřejmými úzkostmi.

	– Jak se to rýmuje a co si máme myslit? Nedovedu si představit…

	Vzal svou sestru stranou a dal se s ní do živé rozmluvy. Ale Jan k němu přistoupil, drže mezi palcem a ukazováčkem drobnou tepanou mosaznou deštičku, představující dva motýly s rozpjatými křídly.

	– Hle, tady je kování k zámku, drahý bratranče. Předpokládám, že je to opravdu ono kování, které chybí u jedné zásuvky tohoto sekretáře? Je shodné s oběma ostatními.

	Sám přidržel k zásuvce onen kousek mosazi, který nalezl své místo a jehož bodce na rubu vsunuly se docela přirozeně do svých bývalých dírek. Poté pan Jan d’Enneris vyňal ze své kapsy modrou stuhu, u níž visel kruh, za nějž se rozhoupává zvonek, a poněvadž bylo vidět viset podél krbu jinou stuhu, roztřepenou dole a stejné barvy, přistoupil k ní. Oba konce k sobě přesně přiléhaly.

	– Výborně, řekl. A což tato mistička na svícen kam ji položíme?

	– Na tenhle šestiramenný svícen, řekl hrabě Adrien s nevrlým přízvukem. Bylo jich šest. Jak vidíte, je jich již jen pět… od kterých se tato zde pranic neliší. Zbývá kulička od rukojeti těchto kleští tady, která byla odšroubována, jak se můžete o tom přesvědčiti.

	– Tady je, řekl Jan, který jako kouzelník dále jednu věc po druhé vytahoval ze své nevyčerpatelné kapsy. A teď, drahý bratranče, budete tak laskav a dostojíte svému slibu, není-li pravda? a povíte nám, proč tyto titěrnosti jsou vám tak drahé a proč nebyly na svém obvyklém místě.

	Tyto různé výkony daly hraběti pokdy, nabýti znova své rovnováhy a zdálo se, že zapomněl na zapřísahání Reginino a na steny Arlettiny, neboť odpověděl výrazy krátkými a jako by se chtěl zbavit vetřelce, který na něm vymámil tento nepohodlný slib.

	– Lpím na všem tom, co mi bylo odkázáno mými předky a i nejnepatrnější titěrnosti, jak se vyjadřujete, jsou nám, mé sestře a mně, právě tak posvátny jako věci nejvzácnější.

	Vysvětlení nic nevysvětlovalo. Jan d’Enneris pokračoval:

	– Že na nich lpíte, drahý bratranče, je velice oprávněné a poznal jsem sám na sobě, jak člověk přilne k památkám na svou rodinu. Ale proč zmizely?

	– Nevím, odpověděl hrabě. Jednoho dopoledne jsem zjistil, že schází tato mistička od svícnu. Provedl jsem se svou sestrou podrobnou prohlídku. Kování k zámku scházelo též a část této stuhy zde a kulička od rukojeti kleští na uhlí.

	– Krádež tedy?

	– Jistě krádež, a to provedená najednou.

	– Jakže!? Zloděj mohl si vzíti tyto bonboniéry zde, tyto drobnomalby, tyto stojací hodiny, toto stříbrné náčiní, vše velice cenné… A vybral si to, co bylo nejbezvýznamnější? Proč?

	– Nevím, pane.

	Hrabě opakoval slovo »nevím« suchým tónem. Tyto otázky ho rozčilovaly a návštěva neměla pro něho dále účelu.

	– Přece však, drahý bratranče, prohodil Jan, přejete si aspoň, abych vám vysvětlil důvody, pro které jsem si dovolil přivésti sem své dvě přítelkyně a důvody pohnutí, jimi projeveného.

	– Ne, prohlásil určitě hrabě Adrien. To se mne netýče.

	Měl naspěch, aby rozmluvu ukončil, a učinil již první krok ke dveřím. Ale zde octl se tváří v tvář nadstrážníku Béchouxovi, který jej předešel a který mu vážně děl:

	– To se vás týče, pane hrabě. Některé otázky musí býti vysvětleny okamžitě a budou také vysvětleny.

	Zákrok Béchouxův byl naléhavý. Nadstrážník mu tarasil dveře svýma rozpjatýma dlouhýma pažema.

	– Ale kdo jste, pane? zvolal hrabě povýšeně.

	– Nadstrážník Béchoux od soudní policie. Pan de Mélamare vyskočil.

	– Policista, vy jste policista? Jakým právem jste se ke mně vetřel? Policista v mém domě! V domě Mélamareů!

	– Byl jsem vám představen pod svým jménem Béchoux hned po svém příchodu, pane hrabě. Ale to, co jsem viděl a co jsem slyšel, mne zavazuje k tomu, abych před své jméno položil svou hodnost nadstrážníka.

	– Co jste viděl?… co jste slyšel? zakoktal pan de Mélamare, jehož tvář čím dále tím více bledla. Ale, pane, opravdu, já vám nedovoluji…

	To mne málo zajímá, zabručel Béchoux, který nedbal již ani zdvořilosti.

	Hrabě se vrátil ke své sestře a měli spolu znova prudký a spěšný rozhovor. Na Gilbertě de Mélamare bylo zříti zrovna tak mocné pohnutí jako na jejím bratru. Vzpřímeni, podporujíce se vzájemně, čekali v bojovném postoji lidí, vědomých si důležitosti útoku.

	– Hleďte, Béchoux se utrhl s řetězu, pošeptal Van Houben Janovi.

	– Ano, viděl jsem ho, jak se čím dále tím více rozčiluje. Znám svého človíčka. Počíná tím, že se vzpírá a zakrývá si oči. Ale poté náhle vybuchne.

	Arletta a Regina povstaly také a stály v pozadí, chráněny Janem. A Béchoux pronesl:

	– Nebude to ostatně dlouhé, pane hrabě. Jen několik otázek, na něž, prosím, abyste bez vytáček odpověděl. V kolik hodin jste včera vyšel z domu? A paní de Mélamare?

	Hrabě pokrčil rameny a neodpověděl. Jeho sestra, bystřejší, pokládala za výhodnější, odpovědět:

	– Vyšli jsme, můj bratr a já, ve dvě hodiny a vrátili jsme se o půl páté, abychom vypili svůj čaj.

	– A poté?

	– Už jsme na krok nevyšli. Nevycházíme večer nikdy.

	– To je jiná otázka, řekl Béchoux výsměšně. Co bych chtěl vědět, je, co jste dělali tady, v této místnosti, včera, mezi osmou hodinou a půlnocí.

	Pan de Mélamare dupl vztekle nohou do podlahy a poručil své sestře, aby mlčela. Béchoux pochopil, že žádná moc světa by je nepřiměla k tomu, aby promluvili, a to uvedlo jej do takového vzteku, že, unesen svým přesvědčením, vyslovil celou obžalobu, nedotazuje se již, hlasem nejprve ovládaným, ale poté drsným, tvrdým, chvějícím se:

	– Pane hrabě, vy jste nebyl doma včera odpoledne, ani vaše paní sestra, nýbrž před číslem 3b v ulici Mont-Thabor. Pod jménem doktora Bricou očekával jste mladou dívku, kterou jste vlákal lstí do svého automobilu, které vaše sestra zakuklila hlavu pokrývkou a kterou jste zavezli sem do svého soukromého domu. Ona mladá dívka prchla. Vy jste za ní běžel, nemoha ji dohoniti v ulicích. Ona mladá dívka – hle, zde jest!

	Hrabě pronesl slovo za slovem, jako když bije kladivem, svíraje rty a zatínaje pěsti:

	– Šílíte! Šílíte! Co jen všichni tito blázni tu chtějí?

	– Nejsem šílený, pronesl policista, přecházející pozvolna v melodrama a v mnohomluvnost, jejíž přemrštěně vznešené a sprosté výrazy náramně bavily Jana d’Enneris. Pravím jen přesnou pravdu. Důkazy? Mám jich plné kapsy. Slečna Arletta Mazolleová, kterou znáte, na kterou jste čekal před vraty krejčího Chernitze, může nám posloužiti za svědka. Vylezla nahoru na váš krb. Položila se na tuto knihovnu. Porazila tuto vázu zde. Otevřela toto okno. Proběhla touto zahradou. Přisahá to při hlavě své matky. Není-li pravda, Arletto Mazolleová, že to přisaháte při hlavě své drahé matky?

	D’Enneris pošeptal do ucha Van Houbenovi:

	– Ale vždyť se zamotává. Jakým právem si hraje na vyšetřujícího soudce? A na jak ubohého soudce! Vždyť mluví jen on – ba, řve…

	Béchoux skutečně řval, vyl, stoje tváří v tvář hraběti, jehož vytřeštěné oči vyjadřovaly nesmírný zmatek.

	– To není ještě vše, pane! To není vše. To není dokonce ještě nic! Jde o jinou věc! Tato dáma… tato dáma – (ukázal na Reginu Aubryovou), vy ji znáte, he? Toť ta, která byla unesena jednoho večera z Opery a kým? He, kdo je ten, kdo ji zavezl sem, do tohoto salonu – jehož nábytek poznává – není-li pravda, paní? – tato křesla – tuto stoličku – tyto parkety… He, pane, kdo ji sem přivedl? Kdo ji obral o diamantový živůtek? Hrabě de Mélamare, není-li pravda? A jeho sestra Gilberta de Mélamare… Důkaz? tento prsten se třemi perlami… Ach, co, důkazů, těch je až příliš moc. Soud rozhodne, pane, a moji představení…

	Nedomluvil. Hrabě de Mélamare, všechen bez sebe, chytil ho za hrdlo a třepal jím, koktaje nadávky. Béchoux se mu vytrhl, ukázal mu pěst a znova započal svůj nezvyklý výslech. Unášen zřejmostí činů, úlohou, kterou v této hře hrál, a zvláště důležitostí, kterou mu dá tato úloha u jeho představených a u obecenstva, zamotával se, jak to říkal d’Enneris. Pocítil to náhle sám tak dobře, že se rázem zastavil, otřel si čelo, operlené potem, a pojednou se zase ovládaje, velice důstojně pronesl slovo za slovem:

	– Přestupuji svá práva, doznávám. Toto zde není v mé pravomoci a zatelefonuji policejní prefektuře. Račte laskavě vyčkat instrukcí, které co nejdříve dostanu.

	Hrabě se zhroutil do křesla a složil svou hlavu do rukou, jako člověk, který se již ani nepokouší bránit. Ale Gilberta de Mélamare zastoupila nadstrážníku cestu. Popadala těžce dech.

	– Policie! Policie sem přijde…? Do tohoto domu zde? Ale ne – ale ne – to není možno… Nemáte práva… Toť zločin.

	– Jsem tím všechen sklíčen, paní, řekl Béchoux, kterého jeho vítězství činilo náhle zdvořilým.

	Ale paní de Mélamare se zavěsila na paže policistovy a žadonila:

	– Zapřísahám vás, pane! Můj bratr a já jsme obětí příšerného nedorozumění. Můj bratr je neschopen špatného činu… Prosím vás…

	Béchoux byl neúprosný. Zahlédl v předpokoji telefonický přístroj. Šel tam, zatelefonoval na policii a vrátil se.

	Věci se nevlekly. Po půl hodině, v níž Béchoux čím dále tím víc rozčilen, dlouze řečnil před Janem d’Enneris a Van Houbenem, zatím co Regina a Arletta zíraly na bratra a na sestru se zděšením, promíšeným soucitem, přišel náčelník soudní policie, provázený policisty a brzo sledovaný vyšetřujícím soudcem, zapisovatelem a státním návladním. Hlášení Béchouxovo mělo účinek.

	Následoval stručný výslech. Vyptávali se párku starých služebníků. Obývali postranní křídlo a zabývali se výhradně úklidem. Ukončivše jej, odcházeli do svého pokoje či do kuchyně, která měla okna v průčelí zahradním.

	Ale výpovědi obou mladých žen byly zdrcující a postačilo jim k tomu přivolat si v mysl své vzpomínky. Zvláště Arletta ukázala cestu, kterou se dala, prchajíc, a popsala, dříve ještě než ji shlédla, zahradu, křoví, zeď, osamělý pavilon, vrátka, pustou ulici, vedoucí do živější ulice. Nemohlo býti dále žádné pochybnosti.

	Ostatně došlo k nálezu, za nějž všechna čest připadla nadstrážníku Béchouxovi, k nálezu, jenž nepřipouštěl dále žádného váhání. Prohlížeje si mžiknutím oka vnitřek knihovny, Béchoux zpozoroval řadu starých kvartových tisků ve starých vazbách. Zazdály se mu podezřelými. Jeden po druhém tedy prohlédl. Neměly listů a tvořily krabice. Jeden z nich obsahoval stříbrnou látku a druhý živůtek. Regina ihned vykřikla:

	– Má tunika…! Můj živůtek…!

	– Ale diamanty již na nich nejsou! řval Van Houben, tou měrou rozrušený, jako by ho byli po druhé okradli. Mé diamanty, co jste udělal s mými diamanty, pane? Ale, počkejte, budete klopit, zaplatíte…

	Hrabě de Mélamare byl přítomen tomuto výjevu, zdánlivě lhostejný, ale s podivným výrazem ve tváři. Když se soudce k němu obrátil, ukazuje na tuniku a na živůtek, z nichž byly diamanty vyrvány, pokrčil rameny a jeho ústa se stáhla v příšerný úsměv.

	– Což moje sestra není zde? zašeptal dívaje se kolem sebe.

	Stará služka odpověděla:

	– Myslím, že paní je ve své ložnici.

	– Řekněte jí ode mne sbohem a poraďte, aby následovala mého příkladu.

	A rychle vytáhl ze své kapsy revolver, namířil jej ke své skráni a stiskl spoušť.

	D’Enneris, který dával pozor, náhlým posunkem vstrčil do jeho lokte. Ze svého směru vyšinutá koule rozbila jednu z okenních tabulí. Strážníci se vrhli na pana de Mélamare. Vyšetřující soudce prohlásil:

	– Jste zatčen, pane, Ať přivedou též paní de Mélamare.

	Ale když hledali hraběnku, nenašli jí ani v její ložnici, ani v jejím boudoiru. Prohledali celý dům. Kudy utekla? A pomocí koho?

	D’Enneris, velice rozrušen a obávaje se sebevraždy, řídil pátrání. Bylo marné.

	– Co na tom, zamumlal Béchoux, nejste přes to dalek toho, opět nalézt své diamanty, pane Van Houbene. Naše postavení je dobré a dobře jsem pracoval.

	– Ale Jan d’Enneris také, doznejme, namítl Van Houben.

	– Nedostávalo se mu odvahy v polovici cesty, odpověděl Béchoux. Moje obvinění vše vyvolalo a přivodilo.

	*

	O několik hodin později Van Houben vstoupil do svého nádherného bytu na boulevardu Haussmannově. Večeřel v hostinci s nadstrážníkem Béchouxem a vzal ho s sebou do bytu, aby s ním ještě promluvil o aféře, která mu ležela právě tak na srdci jako nadstrážníkovi.

	– Co to, co to? Člověk by řekl, že slyší hřmot vzadu v bytě, řekl po krátké rozmluvě. Služebnictvo přece nespí v tuto stranu.

	Prošel s nadstrážníkem dlouhou chodbou, na jejímž konci se nalézal byteček, který měl svůj zvláštní vchod do hlavního schodiště.

	– Dvě ložnice, naprosto se zvláštním vchodem, kde bydlí někdy moji přátelé.

	Béchoux se jal poslouchat.

	– Skutečně, jsou tam lidé.

	– Toť podivné, nikdo nemá klíče.

	V rukou revolver vstoupili skokem dovnitř a Van Houben okamžitě vykřikl: »U všech čertů!« a Béchoux: »Psí krev!«

	Kleče na kolenou před nějakou ženou, ležící na pohovce, Jan d’Enneris jí lehce líbal, podle své uklidňující metody, hořejšek čela a vlasy.

	Postoupili dál a poznali Gilbertu de Mélamare s očima zavřenýma, velice bledou a s ňadry prudce se dechem zvedajícími.

	D’Enneris, všechen rozzuřen, postavil se před nové příchozí.

	– Ještě zas vy! Ale, u všech všudy, copak člověk nemůže mít jedinou klidnou chvilku? Co tu děláte vy dva?

	– Jakže, co tu děláme? zvolal Van Houben. Ale já, já jsem tu doma, tady!

	A Béchoux všechen rozhořčen pronesl:

	– Ne, opravdu, jsi ty mi drzoun! Tak tos byl ty, který umožnil útěk hraběnčin z domu?

	D’Enneris náhle uklidněn otočil se na špičkách jako dětský vlk.

	– Tobě nic neujde. Můj Bože, ano, byl jsem to já.

	– Ty ses odvážil?

	– Inu, drahý příteli, opominul jsi postavit strážníky do zahrady. A tak dal jsem jí tamtudy utéci, dav jí dostaveníčko do sousední ulice, kde si najala auto. Když byl obřad výslechu ukončen, nalezl jsem ji tam a od té doby, když jsem ji byl sem převezl, ji ošetřuji.

	– Ale kdo vám otevřel, u všech rohatých? řekl Van Houben. Bylo k tomu nutno použít klíče od tohoto bytu!

	– Nebylo. Kleštičkami otevru každé dveře docela hravě. Hle, tak jsem již často navštívil váš byt, drahý příteli, a hned jsem si pomyslil, že není lepšího úkrytu pro paní de Mélamare než tento osamělý kout. Kohopak by napadlo, že Van Houben skýtá pohostinství hraběnce de Mélamare? Nikoho. Dokonce ani ne nadstrážníka Béchouxe! Bude tu žít velice klidně pod vaší ochranou až do doby, kdy aféra bude objasněna. Komorná, která ji bude obsluhovat, bude myslit, že je to vaše nová přítelkyně, kdyžtě je Regina pro vás ztracena.

	– Já ji zatknu! Zpravím policii! zvolal Béchoux. D’Enneris propukl v smích.

	– Ale, ale, toť zvláštní! Vždyť přece víš zrovna tak dobře jako já, že se jí ani nedotkneš. Je posvátná.

	– Ty, ty tomu věříš?

	– To si myslím, když přece ji sám chráním. Béchoux byl všechen bez sebe.

	– Tak ty tedy chráníš zlodějku?

	– Zlodějku, co pak ty o tom víš!?

	– Jakže? Sestru muže, kterého jsi dal zatknout?

	– To je hnusná pomluva! Nebyl jsem to já, který jej dal zatknout. Byls to ty, Béchouxi.

	– Na tvé udání a poněvadž je vinen, aniž to bylo možno popírat.

	– Co pak ty o tom víš?

	– Jakže? Tak ty si již nejsi tím jist?

	– Na mou pravdu, ne, řekl Jan d’Enneris s přízvukem žertu až vlasy ježícího. Ve všem tom jsou věci náramně překvapující. Že by byla zlodějem, ona vznešená osobnost? Zlodějkou ona dáma, tak hrdá, které se odvažuji políbit nanejvýš vlasy? Opravdu, Béchouxi, říkám si, zda jsi nebyi poněkud prudký a zda ses náramně nerozumně nevrhl do velice ošklivé aféry? Jakou máš odpovědnost, Béchouxi!

	Béchoux ho poslouchal, vrávoraje a všechen zsinalý. Van Houben, maje srdce sevřeno nepokojem, cítil, že se jeho diamanty znova ztrácejí ve tmě.

	Jan d’Enneris, kleče uctivě před hraběnkou, šeptal:

	– Nejste vinna, není-li pravda? Je nemyslitelno, že by žena jako vy kradla. Slibte mi, že mi povíte pravdu ohledně svého bratra a ohledně vás samé…

	
V.

	JE TO NEPŘÍTEL?

	Nic není nudnějšího nad podrobné vylíčení soudního pátrání, zvláště když jde o aféru známou, o které kdekdo mluvil a o které si každý člověk již vytvořil své mínění, více méně přesné. Zájem těchto stránek leží tedy jedině v osvětlení toho, co obecenstvo neznalo a co se spravedlnosti nepodařilo objasnit a to, konec konců, spočívá ve vypravování skutků a činů Jana d’Enneris, to jest Arséna Lupina.

	Postačí připomenout, že pátrání bylo marné. Několik starých služebníků, ačkoliv se rozhořčovali nad tím, že se soud odvážil podezírat pány, jimž sloužili již dvacet roků, nemohl povědět jediného slova, které by je ospravedlnilo. Voršila opouštěla svou kuchyni jedině při ranních svých nákupech a pochůzkách. Zvonilo-li se – což bylo zřídka, neboť přicházelo do domu málo návštěvníků – František si navlékl svůj frak a šel otevřít.

	Pozorná prohlídka dovolila tvrdit, že nebylo žádného tajného východu. Malého pokojíku, sousedícího se salonem, kdysi alkovnou s úzkou uličkou-chodbičkou, bylo používáno jako přístěnku – skrýše. Nikde nebylo nic podezřelého, nic zakrytého.

	Ve dvoře nebylo žádného bytu. A žádné garáže pro auto. Zjistilo se, že hrabě dovede řídit. Ale měl-li auto, kam je odvážel? A kde se nalézala jeho garáž? To byly otázky, na něž nebyla dána žádná odpověď.

	Na druhé straně pak hraběnka de Mélamare zůstávala nezvěstná a hrabě se uzavřel do naprosté mlčelivosti, odmítaje zrovna tak vysvětlit podstatné body, jako podat sebemenší zprávy o svém soukromém životě.

	Jedné skutečnosti musí však býti vzpomenuto, neboť ovládala celou tuto aféru a všeobecné mínění o ní v kruzích soudních právě tak jako v tisku a v obecenstvu. Ona skutečnost, kterou Jan d’Enneris vytušil hned na počátku a ve které chtěl získat jasno, hle, zde jest, bez všech poznámek, Roku 1840 praděd dnešního hraběte, Julius de Mélamare, nejslavnější z rodu Mélamareů, generál pod Napoleonem, velvyslanec za návratu Bourbonů, byl zatčen pro krádež a vraždu. Ranila ho mrtvice v jeho vězeňské cele.

	Pátralo se po nejpřesnějším vysvětlení této záhady. Bylo shledáno v archivech. Byly znova vzbuzeny některé vzpomínky. A byl objeven doklad značné důležitosti. Roku 1868 syn onoho Mélamarea a děd hraběte Adriena, Alfons de Mélamare, pobočník císaře Napoleona III., byl usvědčen z krádeže a z vraždy. Ve svém domě v ulici Urfé prohnal si hlavu kulí. Císař ututlal aféru.

	Vyvolání v paměť tohoto dvojího pohoršení způsobilo veliký dojem. Okamžitě jedno slovo objasnilo nynější drama a shrnulo v sobě celou situaci; slovo to bylo: atavism, dědičnost. Jestliže bratr a sestra neměli velkého jmění, byli aspoň dosti zámožní, poněvadž měli v Paříži dům a zámek v okolí Toursu a věnovali se lidumilným a dobročinným podnikům. Nebyla to tedy jen a jen chtivost peněz, jež mohla vysvětlit příhodu z Opery a krádež diamantů. Ne, byla to dědičnost. Mélamareové byli puzeni ke krádeži. Bratr a sestra zdědili to po svých předcích. Kradli, patrně, aby si zaopatřili prostředky na život, ke kterému nedostačovaly jejich příjmy či možná následkem příliš silného pokušení, ale zvláště ze zděděné nutnosti.

	A právě tak jako jeho děd i hrabě Adrien chtěl skončit sebevraždou. I v tom byla ještě dědičnost.

	Pokud pak jde o diamanty, o únos obou mladých žen, o to, co dělal v hodinách, kdy se obě příhody staly, o tuniku, nalezenou v jeho knihovně, o vše, co tvořilo tajemnou stránku dobrodružství, tvrdil, že nic neví. To se ho netýkalo. To, pro něho, jako by se bylo stalo na jiné oběžnici.

	Hleděl dokázat svou nevinu jen, pokud šlo o Arlettu Mazolleovou. Měl, řekl, z poměru s vdanou jednou paní, dcerušku, kterou velice miloval, a která několik roků předtím zemřela. To mu způsobilo veliký žal. Nuže, Arletta se podobala oné jeho dcerušce a on ji sledoval dvakrát či třikrát, mimoděk, vzpomínaje dítěte, které ztratil. Popřel ostatně energicky, že by se byl pokusil k ní přistoupiti v pusté ulici, podle obvinění Arletty Mazolleové.

	Uplynulo takto čtrnáct dní, jejichž průběhem nadstrážník Béchoux, zuřivý a zbabělý, vyvíjel co největší a co nejzbytečnější činnost. Van Houben, který se ho na krok nespouštěl, naříkal:

	– Pryč a pryč! povídám vám, že jsou pryč! Béchoux ukazoval své sevřené pěsti.

	– Vaše diamanty? Toť jako bych je držel v hrsti. Zmocnil jsem se Mélamareových, zmocním se i vašich diamantů.

	– Jste si jist, že nebudete mi ti zapotřebí k tomu Jana d’Enneris?

	– Nikdy! Toť bych raději vše zvrzal, než bych se na něho obrátil. Van Houben byl všechen pobouřen.

	– A vy jste mi dobrý! mé diamanty, rozumíte, jsou důležitější než vaše samolibost.

	Van Houben ostatně horlivě pohádal Jana d’Enneris, s kterým se setkával den jako den. Nemohl vstoupit do osamělého bytu, v němž se skrývala Gilberta de Mélamare, aniž ho spatřil seděti u nohou hraběnčiných, jak ji nepřestává těšit, jak ijí dodává naděje, jak jí slibuje, že zachrání jejího bratra před smrtí a před ztrátou cti, ale, konec konců, jak nezískává od ní žádné bližší zprávy, ba, ani jediného slova, které by ho mohlo vésti.

	A jestliže se Van Houben vracel k Regině Aubryové a chtěl ji vzíti s sebou do hostince, byl si jist, že u ní též najde dvořícího se jí Jana d’Enneris.

	– Dejte nám pokoj, Van Houbene, říkala krásná herečka, nemohu vás již vidět ani po všech oněch historkách.

	Van Houben nepřestával již ani zuřit a bral si Jana d’Enneris stranou:

	– Povězte, drahý příteli, co mé diamanty?

	– Mám věru jiné věci v hlavě. Regina a Gilberta mně zabírají všechen můj čas, jedna odpoledne a druhá večer.

	– Ale dopoledne?…

	– Arletta. Je rozkošná, ona dívenka, jemná, inteligentní, chápavá, šťastná a dojemná, prostá jako dítě a tajemná jako pravá žena. A tak pocestná! Prvního večera mohl jsem ji znenadání políbit na tváře. Tomu je teď konec! Van Houbene, myslím opravdu, že je to Arletta, kterou mám nejraději.

	D’Enneris mluvil pravdu. Jeho chvilková náklonnost k Regině se měnila v dobré přátelství. Navštěvoval Gilbertu už jen v klamné naději, že získá od ní nějaké důvěrné sdělení. Ale trávil u Arletty dopoledne, která ho uváděla v nadšení. Byl v ní zvláštní půvab, který pocházel z její hluboké upřímnosti a prostoty a z velice bezpečného smyslu pro život. Všechny luzně vábivé sny, jimž se oddávala, aby pomáhala svým družkám, nabývaly vzhledu uskutečnitelných podniků, když je s úsměvem na rtech vykládala.

	– Arletto, Arletto, říkával, neznám nikoho, kdo by byl jasnější než ty a zároveň temnější.

	– Já že jsem temná? ptala se.

	– Ano, chvílemi. Chápu tě docela až na nepatrný bod, který pro mne zůstává neproniknutelným a který, což podivno, neexistoval, když jsem se k tobě po prvé přiblížil. Každého dne záhada roste. Záhada citová, myslím.

	– Je to možné? říkala se smíchem.

	– Ano, citová… Nemáš někoho ráda?

	– Někoho ráda? Můj Bože, celý svět!

	– Ne, ne, říkal, je něco nového v tvém životě.

	– To si myslím, že je! Únos, vzrušení, soudní pátrání, výslechy, spousta lidí, kteří mi píší, hluk, příliš mnoho hluku kolem mne! Je toho až až dost, aby to pomátlo hlavu chudé manekýnce!

	Pokrčil rameny a díval se na ni s rostoucí něžností.

	Ale u soudu mezitím pátrání nepokračovalo vpřed. Dvacet dní po zatčení pana de Mélamare byla dále ještě sbírána bezcenná svědectví a byly prováděny prohlídky, jež k ničemu nevedly. Všechny stopy byly špatné a falešné všechny domněnky. Nenalezli dokonce ani prvního řidiče, který odvezl Arlettu od domu Mélamareových na náměstí Vítězství.

	Van Houben hubl. Neviděl již žádného spojení mezi zatčením hraběte a krádeží diamantů, a neostýchal se nikterak, vyslovovat nahlas pochybnost o vynikajících vlastnostech nadstrážníka Béchouxe.

	Jednoho odpoledne dva muži zazvonili u dveří do přízemku, jejž obýval d’Enneris u parku Monceau. Sluha otevřel a uvedl je dovnitř.

	– Hajdy odtud! zvolal d’Enneris, vyšed k nim do předsíně. Van Houbene! Béchouxi! Vy se nestydíte, vy se nestydíte?!

	Vyzpovídali se, že si nevědí rady.

	– Je to jedna z oněch afér, při nichž člověk neví, co a jak, doznal uboze Béchoux. Nemáme štěstí.

	– Štěstí nemají měchuřiny, jako jsi ty, řekl d’Enneris. Ale budu k tobě velkomyslný. Zato však naprostou poslušnost, slyšíš! Provaz kolem krku a v košili jako měšťané z Calais!

	– Ano, prohlásil Van Houben, již zase povzbuzen dobrou náladou Janovou. A ty, Béchouxi?

	– Poroučej, řekl Béchoux pochmurným hlasem.

	– Ponecháš stranou policejní prefekturu, spolehneš jen na soudní policii a poté prohlásíš, že oni lidé jsou naprosto neschopní, a dáš mi záruky?

	– Záruky, čeho?

	– Záruky poctivé spolupráce. Kam pak tam dospěli?

	– Zítra má dojít ke křížovému výslechu mezi hrabětem, Reginou Aubryovou a Arlettou Mazolleovou.

	– U čerta, pak je nutno si pospíšit. Nic nebylo obecenstvu zatajeno?

	– Téměř nic.

	– Vypravuj.

	– Mélamare dostal moták, který našli v jeho cele. Zní takto: »Vše se upraví. Ručím za to. Mějte odvahu.« Pátral jsem. Vím od dnešního dopoledne, že tento moták byl mu odevzdán díky spoluvině sklepníka z hostince, který hraběti přináší jídlo, a který mi doznal, že na moták byla hrabětem poslána odpověď.

	– Máš přesné údaje o pisateli?

	– Přesné.

	– Výborně. Van Houbene, máte zde své auto?

	– Ano.

	– Pojďme.

	– Kam?

	– Uvidíte.

	A v autu, do kterého vstoupili všichni tři, d’Enneris pronesl:

	– Je tu jeden bod, Béchouxi, kterého jsi nedbal a který pro mne je nejdůležitější. Co znamená insérât hraběte v novinách, uveřejněný několik týdnů před naší aférou? Jaký zájem měl na tom, aby se dožadoval vrácení takových titěrnosti? A jaký zájem měli lidé na tom, aby mu je vyfoukli, raději než spoustu jiných věcí, nahromaděných v domě ulice Urfé? Jediný prostředek, jak objasniti tuto záhadu, bylo, není-li pravda, obrátil se na onu dobrou ženu, která mi prodala mističku ze svícnu, stuhu od zvonku a jiné nicotnosti za skromnou cenu třinácti franků padesáti centimů. A to jsem udělal.

	– A výsledek?

	– Záporný až dosud, ale kladný za chvíli, jak doufám. Prodavačka »z blešího trhu«, kterou jsem navštívil hned druhého dne po oněch událostech, pamatovala se velice dobře, že osoba, která jí prodala ony věcí za sto sou (pět franků), je vetešnice, která přichází někdy k ní se zbavit předmětů podobného rázu. Její jméno? Její adresa? Prodavačka jich nezná. Ale byla přesvědčena, že jakýsi Gradin, starožitník, který k ní přivedl vetešnici, by mi adresu mohl udat. Běžel jsem k onomu Gradinovi, na levém břehu Seiny. Je na cestách. Vrátil se dnes.

	Dojeli brzy k panu Gradinovi, který bez váhání odpověděl:

	– Jde patrně o »matku Trianon«, kterou všichni tak nazýváme podle jejího krámku, »Malý Trianon«, v ulici Saint-Denis. Je to zvláštní žena, hovorná, dost podivínská, která prodává spoustu bezvýznamných věcí, ale která vedle toho mi prodala též kusy nábytku velice zajímavé, jež měla nevím již od koho – mimo jiné krásnou mahagonovou skříň nejčistšího slohu Ludvíka Šestnáctého, podepsanou Chapuis, velkým uměleckým truhlářem osmnáctého věku.

	– Toť nábytek, který jste dále prodal?

	– Ano, a poslal do Ameriky.

	Tři muži vyšli odtud velice vzrušeni. Podpis Chapuis se nalézal na většině nábytkových kusů hraběte de Mélamare.

	Van Houben si mnul ruce.

	– Shoda okolností nám přeje a nic nám nebrání věřit, že mé diamanty jsou v některé tajné příhradě »Malého Trianonu«. V tom případě, pane d’Enneris, jsem si jist, že budete tak taktní…

	– A dám vám je darem…? Nu ovšem, drahý příteli.

	Auto se zastavilo v nepatrné vzdálenosti před »Malým Trianonem«, do kterého Van Houben a d’Enneris vstoupili, zanechavše nadstrážníka Béchouxe přede dveřmi. Byl to úzký a dlouhý krámek, přeplněný drobnůstkami, puklými vázami, naprasklým porculánem, »obnošenými« kožišinami, roztrhanými krajkami a vším, co tvoří zboží vetešnice. V zákrámí matka Trianon, tlustá žena s šedivými vlasy, rozmlouvala s pánem, který držel v ruce lahvici bez skleněné zátky.

	Van Houben a d’Enneris se zvolna procházeli mezi výklady, jako milovníci starožitností, hledající výhodnou nahodilou koupi. Pokradmu pozoroval d’Enneris pána, na němž nenalézal výrazu zákazníka, přicházejícího kupovat. Velký, světlovlasý, silný, asi třicetiletý, elegantního zjevu a otevřené tváře, rozmlouval ještě okamžik, poté pak odložil lahvici bez zátky a zamířil k východu, prohlížeje si při tom různé drobnůstky a sám také, jak d’Enneris si to uvědomoval, si nové příchozí po očku prohlížeje.

	Van Houben, který nic nepostřehl z této dvojité hry a jenž došel až k matce Trianon, usoudil, že se může dát s ní do hovoru, poněvadž d’Enneris opominul to udělat a řekl jí polohlasně:

	– Zdali pak vám náhodou lidé neprodali věci, které mi byly ukradeny, na příklad…

	D’Enneris, předvídaje neopatrnost druhovu, pokusil se dát mu znamení, ale Van Houben pokračoval:

	– Na příklad kování k otvoru zámku, polovičku modré hedvábné stuhy ke zvonku…

	Vetešnice napjala sluch a poté vyměnila kradmý pohled s pánem, který se obrátil poněkud prudčeji než bylo nutno a svraštil obočí.

	– Na mou věru, ne, řekla… Hledejte v této kupě zde, snad najdete věci, které se vám budou hodit.

	Pán vyčkal chvilku, vyslal znova k obchodnici pohled, který jí patrně ukládal opatrnost, a poté vyšel.

	D’Enneris pospíšil ke dveřím. Pán zavolal na taxi, vstoupil do něho a, vykláněje se z dvířek, udal docela šeptem řidiči adresu. Ale právě v onom okamžiku nadstrážník Béchoux, který se přiblížil, šel kolem auta.

	D’Enneris sebou ani nepohnul po celou dobu, kdy mohl býti ještě neznámým zpozorován. Jakmile však vůz obrátil, Béchoux a d’Enneris k sobě vzájemně přistoupili. – Nuže!? Slyšel jsi?

	– Ano, hotel Svornost, ulice Předměstí Saint-Honoré.

	– Ty jsi tedy měl podezření?

	– Zjistil jsem si totožnost človíčkovu sklem výkladu. Toť on.

	– Kdo?

	– Chlap, kterému se podařilo poslat dopis hraběti de Mélamare do jeho vězeňské cely.

	– Dopisovatel hraběte de Mélamare? A rozmlouval s ženou, která mi prodala předměty, ukradené v domě Mélamareů! U čerta! Doznáš, Béchouxi, že tato shoda okolností je důležitá!

	Ale radost Jana d’Enneris trvala krátce. V hotelu Svornost neviděli žádného pána, který by vypadal tak, jak jej vylíčili. Počkali. Jan počínal býti netrpělivý.

	– Udaná adresa je možná falešná, prohlásil na konec. Chlapík nás chtěl vzdálit od »Malého Trianonu«.

	– Proč?

	– Aby získal čas… Vrátíme se tam.

	D’Enneris se nemýlil. Jakmile vjeli do ulice SaintDenis, zjistili, že krám vetešnice byl již zavřen, jeho okenice zamčeny, přes ně položena železná tyč a na ní že visí zámek.

	Sousedé nemohli dát žádnou bližší zprávu. Všichni znali od vidění matku Trianon, ale nikdo z ní nikdy nemohl dostat jediného slova. Deset minut předtím spatřili ji, jak, jako každého večera, ale tentokráte o dvě hodiny dříve, zavírá sama svůj krám. Kam šla? Neznali místa jejího obydlí.

	– Však já se to dovím, zabručel Béchoux.

	– Nezvíš nic, prohlásil d’Enneris. Matka Trianon je patrně pod vlivem onoho pána a ten vypadá mi jako chlap, který se vyzná a nejen dovede odrážet rány, ale dovede po čertech také je rozdávat. Cítíš útok, co, Béchouxi?

	– Ano. Ale je dříve nutno, aby se bránil.

	– Nejlepším způsobem obrany je útok.

	– Nic proti nám nezmůže. Na koho by se vrhl? D’Enneris po několik vteřin uvažoval a poté náhle prudce vyskočil, odstrčil Van Houbenova řidiče, chopil se volantu a rozjel se rychlostí tak velikou, že Van Houbenovi a nadstrážníku Béchouxovi zbyl jen taktak čas, aby se zachytili dvířek. Přímo se zázračnou dovedností propletl se nakupenými vozy, projel zastavenými řadami aut a plnou rychlostí dostal se na vnější boulevardy. Vyjel nahoru do ulice Lepic. Zastavil před domem Arlettiným. Vpadl k domovnici.

	– Arletta Mazolleová?

	– Odešla, pane d’Ennerisi.

	– Kdy?

	– Je tomu asi čtvrthodinka, ne více.

	– Samotná?

	– Ne.

	– Se svou matkou?

	– Ne. Paní Mazolleová je na pochůzkách a neví dosud, že slečna Arletta odešla.

	– S kým tedy.

	– S pánem, který pro ni přijel v autu.

	– Velký, světlovlasý?

	– Ano.

	– A kterého jste již viděla?

	– Po celý tento týden chodil po večeři ony dámy navštěvovat.

	– Znáte jeho jméno?

	– Ano, pan Fagerault, Antonín Fagerault.

	– Děkuji vám.

	D’Enneris neskrýval svého zklamání a svého hněvu.

	Předvídal jsem tuto ránu, procezoval mezi zuby, vycházeje z obydlí domovnice. Aj, hraje si s námi, ničema. A je to on, který řídí hru! Ale u všech všudy, ať se nepokusí i jen se dotknout oné dívky!

	Béchoux namítl:

	– To patrně není jeho cílem, poněvadž již sem přicházel, a zdá se, že s ním sama šla.

	– Ano, ale co je za tím, co skrývá? Proč se mi nezmínila o jeho návštěvách? Zkrátka, k čertu, co chce onen Fagerault?

	Tak jako vskočil do auta pod vlivem náhlého vnuknutí, přeběhl teď rychle ulici, vešel do poštovního úřadu a požádal o telefonické spojení s bytem Reginy Aubryové. Jakmile spojení získal, zeptal se:

	– Je milostpaní doma? Že s ní chce mluvit pan d’Enneris.

	– Paní právě odešla, pane, odpověděla komorná.

	– Samotná?

	– Ne, pane, se slečnou Arlettou, která pro ni přišla.

	– Bylo ujednáno, že vyjde?

	– Ne, paní se k tomu náhle rozhodla. Ale slečna Arletta jí dopoledne telefonovala.

	– Nevíte, kam ony dámy šly?

	– Ne, pane.

	Tak tedy průběhem doby asi dvaceti minut tytéž dvě ženy, které byly po prvé uneseny, zmizely po druhé za podmínek, které zdály se oznamovati novou nějakou léčku a hrozbu ještě příšernější.

	
VI.

	TAJEMSTVÍ MÉLAMAREŮ.

	Tentokráte se Jan d’Enneris ovládal, aspoň na oko. Nezuřil. Neklel. Ale jaký vztek zmítal celou jeho bytostí!

	Podíval se na hodinky.

	– Sedm hodin. Pojďme večeřet. Hleďte, tady je malá hospůdka. V osm hodin počneme jednat.

	– Pročpak ne hned? prohodil Béchoux.

	Usedli za stůl v jednom z koutů mezi drobné zřízence a několik řidičů aut, a d’Enneris odpověděl nadstrážníku:

	– Proč? Poněvadž nevím kudy kam. Jednal jsem nazdařbůh, pokoušeje se odrážet rány, které jsem pokládal za možné. Ale příliš pozdě a každá z nich mne poněkud srazila. Je mi třeba se vzpamatovat a pochopit. Proč onen Fagerault odvedl z domova Reginu a Arlettu? Vše to, co lze předpokládat od takového člověka, není způsobilé mne uklidnit.

	– A ty myslíš, že za hodinu…?

	– Je vždycky nutno dát si nějakou časovou mez, Béchouxi. To tě nutí k tomu, abys našel.

	Vypadalo to opravdu, jako by se d’Enneris naprosto nic nerozčiloval, neboť jedl s dobrou chutí a mluvil dokonce o lhostejných věcech. Ale jeho pohyby byly nervosní a bylo lze uhodnout neklidné napětí jeho mozku.

	V hloubi své duše pokládal situaci za velice vážnou. K osmé hodině, skoro již na odchodu, řekl Van Houbenovi:

	– Zeptejte se telefonem na zprávy o hraběnce.

	Za minutku vrátil se Van Houben z budky, postavené v hospůdce.

	– Nic nového, řekla mi komorná, kterou jsem jí přidělil k obsluze. Vede se jí dobře. Večeří.

	– Rychle pryč.

	– Kam? zeptal se Béchoux.

	– Nevím. Pojďme! Je nutno jednat. Je nutno, Béchouxi, opakoval d’Enneris prudce. A když si pomyslím, že jsou v moci toho chlapa!

	Sešli pěšky s výšin Montmartru k Opernímu náměstí a Jan vydechoval svůj vztek krátkými větičkami.

	– Po čertech silný protivník, onen Antonín Fagerault, a draho mi to zaplatí! Zatím co my jsme své úsilí rozptylovali, on jednal, chlap – a s jakou energií! Co chce? Kdo je? Přítel hraběte de Mélamare, jak by tomu nasvědčoval zachycený moták? Či nepřítel? Spoluvinník či soupeř? A, ať je jak chce, jaký je jeho cíl, když odvedl z domova tyto dvě ženy? Byly již jednou uneseny, jedna po druhé… Co hledá, když je odvedl společně? A proč se Arletta přede mnou schovala?

	Dlouho mlčel. Přemýšlel, dupaje časem nohou a vrážeje do chodců, kteří před ním neustoupili. Náhle mu Béchoux řekl: – Víš, kde jsme?

	– Ano, na mostě de la Concorde.

	– A tedy ne daleko od ulice Urfé.

	– Ne daleko od ulice Urfé a od domu Mélamareových, vím to.

	– Nuže, a pak?

	D’Enneris se chopil nad strážníkovy paže.

	– Béchouxi, naše aféra je z těch, kde žádná známka člověka nevede, ani otisky prstů, ani měření, ani stopy kročejů – nic – nic než inteligence a ještě více intuice. Nuže, hle, v tuto stranu, a abych tak řekl, aniž bych o tom věděl, vedla mne intuice… Zde se vše odehrálo, sem byla přivedena nejprve Regina a poté Arletta. A mimoděk vyvolávám si v mysli dlážděný podjezd, pětadvacet stupňů, schodiště a salon…

	Šli podél sněmovny. Béchoux zvolal:

	– Toť nemožno! Pohled přece, proč jen by onen člověk opakoval, co jiný již vykonal? A to za podmínek daleko nebezpečnějších?

	– Toť právě to, co mne znepokojuje, Béchouxi! Jestliže bylo zapotřebí toho zde k úspěchu jeho plánů, jak asi jeho plány jsou hrozivé!

	– Ale vždyť nelze tam jen tak pro nic za nic vstoupiti, do tohoto domu! namítl Béchoux.

	– Nerozčiluj se k vůli mně, Béchouxi! Já, já jej prohledal od základu až na půdu, ve dne i v noci, aniž měl o tom starý František tušení.

	– Ale on, Antonín Fagerault? Jak jen chceš, aby mohl vstoupit a uvést do domu ony dvě osoby?

	– Za pomoci Františkovy, u všech čertů, usmál se d’Enneris.

	Čím více se blížili, tím rychleji kráčel, jako by jeho vidění stávalo se jasnějším a přesnějším a jako by s tím větší hrůzou si představoval události, jimž bylo nutno čeliti.

	Vyhnul se ulici Urfé, obešel skupinu domů, které obklopovaly dům Mélamareův, a vešel do pusté ulice, která lemovala zahradu za zadním průčelím. Za opuštěným pavilonem byla vrátka, jimiž Arletta uprchla. Od těchto vrátek měl d’Enneris k velikému překvapení nadstrážníka Béchouxe klíče, klíč k bezpečnostní závorce a klíč k zámku. Otevřel. Zahrada se před nimi rozprostírala, napolo temná, a bylo zříti zdivo domu, který neozařovalo žádné světlo. Okenice byly patrně zavřeny.

	Přesně tak jako Arletta, ale v opačném směru, sledovali temnější čáru keřů a octli se na deset kroků od domu, když tu surová paže chytla Jana d’Enneris za rameno.

	– Co je!? zašeptal d’Enneris, stavě se ihned do obranného postoje.

	– Jsem to já, pronesl známý hlas.

	– Kdo, vy? Á, Van Houben… Co u všech všudy chcete?

	– Své diamanty…

	– Své diamanty?

	– Vše budí ve mně víru, že je co nejdříve objevíte. Nuže, přísahejte mi…

	– Dejte mi pokoj, zamručel d’Enneris, nejvyšší měrou popuzen a odstrčiv Van Houbena, který klopýtl do skupiny keřů. A pak, zůstaňte zde. Překážíte nám… Buďte na stráži…

	– Přisaháte mi…

	D’Enneris se dal s nadstrážníkem Béchouxem znova do běhu. Okenice salonu byly zavřeny. Přes to však vylezl až po balkon, vrhl dovnitř pohled, naslouchal a poté seskočil na zem.

	– Je tam světlo. Ale není uvnitř nic vidět a není nic slyšet.

	– Plán se tedy nezdařil?

	– Tys hlupák!

	Nízká dvířka tvořila spojení mezi podzemkem domu a zahradou. Jan sestoupil o několik schodů, rozsvítil kapesní svítilnu, prošel sálem, přeplněným květináči a bednami, a vstoupil opatrně do podsíně, kterou osvětlovala jediná lampa. Nikdo. Vystoupil nahoru po hlavním schodišti, doporučuje nadstrážníku Béchouxovi ticho. Na přestávce schodů nalézal se salon a vpravo boudoir, kterého nebylo používáno, ale který dobře znal, poněvadž jej také prohledal.

	Vešel do něho, kráčel v temnu podél zdi, která dělila obě místnosti, a hotovil se paklíčem otevřít, aniž by způsobil sebe menší šramot, dveře o dvou veřejích, které byly obyčejně zataraseny. Věděl, že s druhé strany zakrývá je čaloun a že tento čaloun, podšitý plátnem, tu a tam děravým, má některá místa, jimiž je možno jemným mřížovím outků viděti dovnitř.

	Zaslechli kroky, sem tam po parketách přecházející. Nezazníval však žádný hlas.

	D’Enneris položil svou ruku na rameno nadstrážníka Béchouxe, jako by chtěl získati s ním spojení a sděliti mu své dojmy.

	Čaloun sebou lehce v průvanu pohnul. Vyčkali, až zase nehybně visel. Pak přitiskli tváře k čalounu a dívali se.

	Opravdu, výjev, kterého byli překvapenými svědky, nevypadal jako jeden z těch, které vyžadují zakročení a boje, Arletta a Regina, sedíce vedle sebe na pohovce, dívaly se na pána, velkého, světlovlasého, který se procházel pokojem od jednoho kouta místnosti k druhému. Byl to muž, s kterým se setkali v »Malém Trianonu«, dopisovatel pana de Mélamare.

	Žádná z těchto tří osob nepronášela jediného slova. Obě mladé ženy neměly úzkostného výrazu, a Antonín Fagerault neměl vzezření výbojného či hrozivého nebo i jen dokonce nepříjemného. Zdálo se, že tito lidé zde spíše jen čekali. Naslouchali. Jejich oči se obracely často ke dveřím, vedoucím na přestávku schodů, a Antonín Fagerault dokonce několikrát šel, otevřel je a naslouchal.

	– Nebojíte se ničeho? zeptala se ho Regina.

	– Ničeho, prohlásil. A Arletta dodala:

	– Slib byl zcela určitý a přesný a byl dán, aniž bych byla měla zapotřebí naléhat. Ale jste si jist, že sluha zaslechne zvonek?

	– Slyšel přece i naše zvonění. Ostatně jeho žena za ním na dvůr přijde a nechávám dveře otevřeny.

	D’Enneris sevřel ramena nadstrážníka Béchouxe. Tázali se sami sebe, co se stane a kdo byla ona osoba, jejíž slíbený příchod zlákal sem Arlettu a Reginu.

	Antonín Fagerault přišel si sednout vedle mladé dívky a mluvili šeptem živě. Byla mezi nimi jakási důvěrnost. Fagerault projevoval horlivost a skláněl se k ní poněkud více než měl, ale jí to neuráželo. Ale náhle od sebe odsedli. Fagerault povstal. Zvonek na dvoře zazněl dvakrát, úder za úderem. A znova pak ještě po chvilce dvakrát zazněl.

	– Toť smluvené znamení, řekl Fagerault, pospíšiv si k přestávce schodů.

	Uplynula jedna minuta. Nějaké hlasy vyměnily několik slov. Poté se vrátil, provázen ženou, kterou d’Enneris a Béchoux ihned poznali: hraběnkou de Mélamare.

	Rameno nadstrážníka Béchouxe bylo drceno s takovou silou, že stěží potlačil povzdech. Objevení se hraběnčino uvedlo oba muže v úžas. D’Enneris vzal vše v úvahu až na to, že by opustila svou skrýš a že by přišla na schůzku, vyvolanou protivníkem.

	Byla bledá a těžce oddechovala. Její ruce se poněkud chvěly. Zírala s úzkostí na tuto místnost, do které se od dramatu nevrátila, na tyto dvě ženy, jejichž hrozné svědectví způsobilo, že prchla a zničilo jejího bratra. Poté řekla svému průvodci:

	– Děkuji vám za vaši oddanost, Antoníne. Přijímám ji v upomínku na naše staré přátelství… ale nedoufajíc mnoho.

	– Mějte důvěru, Gilberto, řekl. Vidíte přece, že jsem již dovedl vás nalézt.

	– Jak?

	– Prostřednictvím slečny Mazolleové, kterou jsem navštívil v jejím bytě a kterou jsem získal pro vaši věc. Na mé naléhání zeptala se na to Reginy Aubryové, které Van Houben svěřil, kde se skrýváte. Byla to Arletta Mazolleová, která vám dnes dopoledne mým jménem telefonovala, aby vás snažně poprosila, byste přišla.

	Gilberta sklonila hlavu na znamení díků a řekla:

	– Přišla jsem potají, Antoníne, a bez vědomí muže, který mne až dosud ochraňoval a jemuž jsem slíbila, že nic nepodniknu, aniž jej o tom zpravím. Znáte jej?

	– Jan d’Enneris? Ano, z toho, co mi o něm řekla Arletta Mazolleová, která také lituje, že jedná bez jeho vědomí. Ale bylo to nutné. Nedůvěřuji všem a každému.

	– Nesmíte nedůvěřovat onomu muži, Antoníne.

	– Více než komukoliv jinému. Setkal jsem se s ním dnes odpoledne u vetešnice, kterou hledám již po celé týdny a jejíž rukama prošly předměty, ukradené vašemu bratru. Byl tam, i on tam byl, s Van Houbenem a s policistou Béchouxem, a pocítil jsem, že na mně těžce spočívá jeho nepřátelský a podezřívavý pohled. Chtěl mne dokonce stopovat. Za jakým účelem?

	– Mohl by vám býti nápomocný…

	– Nikdy! Spolupracovat s tímto dobrodruhem, který pochází bůhví odkud… s tímto podezřelým a lstivým don Juanem, který vás všechny ovládá? Ne, ne, ne! Ostatně, nemáme stejného cíle. Mým cílem je zjistit pravdu, jeho cílem je zmocnit se diamantů.

	– Jak to můžete vědět?

	– Tuším to. Jeho úloha se mi přesně jeví před očima. Ostatně, podle mých soukromých zpráv, toť i mínění, které o něm mají Van Houben a Béchoux.

	– Toť mínění falešné, prohlásila Arletta.

	– Snad, ale já jednám, jako by bylo pravdivé. D’Enneris vášnivě naslouchal. Odpor, který tento muž projevoval vůči němu, cítil také on proti Fageraultovi, odpor pudový a prudký. Nenáviděl ho tím více, že nemohl neuznat otevřenost jeho tváře a upřímnost jeho oddanosti. Co bylo mezi ním a Gillbertou v minulosti? Miloval ji? A teď, nyní, jakými prostředky dovedl získat náklonnost a dosíci poslušnosti Arlettiny?

	Hraběnka de Mélamare dost dlouho mlčela. Na konec pak zašeptala:

	– Co mám dělat?

	Fagerault ukázal na Arlettu a na Reginu.

	– Přesvědčit je obě, je, které vás obvinily. Podařilo se mi již pouze svým přesvědčením vzbudit v nich pochybnosti a připravit tuto schůzku. Jedině vy můžete doplnit mé dílo.

	– Jak?

	– Tím, že promluvíte. Je v této nepochopitelné aféře tolik věcí, které ji dělají ještě nepochopitelnější a o které se přes to policie opírá, aby pojala neúprosná rozhodnutí. Je… je to, co znáte.

	– Nevím nic.

	– Znáte některé věci… i kdybyste neznala více než důvody, pro které váš bratr a vy, oba nevinni, jste se nehájili.

	Tu řekla, všechna jsouc zdrcena:

	– Každá obhajoba je zbytečná.

	– Ale já nežádám, abyste se hájila, Gilberto, zvolal horoucím hlasem. Žádám vás jen o udání důvodů, které vás nutí k tomu, abyste se nehájila. O věcech dnešních ani slova. Budiž. Ale mluvme o vašem duševním stavu, Gilberto, o hloubi vaší duše, o všech věcech, na něž se vás marně vyptával Jan ďEnneris… o všech věcech, jež tuším a které znám, Gilberto, poněvadž jsem žil vám nablízku, v důvěrných stycích s obyvateli tohoto domu, a poněvadž tajemství Mélamareů musilo se mi pozvolna objeviti, o všech věcech, které bych mohl vyložit, ale jež je vaší povinností říci, Gilberto, poněvadž jedině váš hlas bude moci přesvědčit Arlettu Mazolleovou a Reginu Aubryovou.

	Opírajíc lokty o svá kolena a boříc hlavu do svých rukou, hraběnka de Mélamare zašeptala:

	– K čemu?!

	– K čemu, Gilberto? Zítra, vím to z bezpečného pramene, budou postaveny tváří v tvář vašemu bratru. Jestliže jejich svědectví bude váhavější, méně jisté, jaký skutečný důkaz zůstane ještě v rukou spravedlnosti?

	Byla dále všechna sklíčena. Všechny tyto důvody se jí patrně jevily bezvýznamnými a marnými. Pověděla to a dodala:

	– Ne – ne – nic by to neprospělo… Nezbývá než mlčení.

	– A smrt, řekl Fagerault. Hraběnka pozvedla hlavu.

	– Smrt?

	Sklonil se k ní a vážně pronesl:

	– Gilberto, získal jsem spojení s vaším bratrem. Napsal jsem mu, že vás oba zachráním, a on mi odpověděl.

	– Bratr vám odpověděl, Antoníne? řekla, a její oči zářily pohnutím.

	– Hle, zde je jeho lístek. Několik jen slov… Čtěte.

	Spatřila písmo svého bratra a čtla:

	 

	»Díky. Vyčkám až do úterka do večera. Ne-li…«

	 

	A všechna zdrcena zakoktala:

	– Úterý, toť zítra.

	– Ano, zítra. Jestliže zítra večer, po konfrontaci, Adrien de Mélamare není propuštěn na svobodu, či nebude-li jisto, že bude propuštěn, Adrien de Mélamare ve své kobce zemře. Nemyslíte, Gilberto, že má býti učiněn pokus, aby byl zachráněn?

	Zalomcovala jí horečka, schoulila se znova na pohovku a zakryla svou tvář, Arletta a Regina na ni zíraly s nekonečným soucitem. D’Enneris cítil, jak se mu svírá srdce. Kolikrát se on pokusil zlomit její odpor a umíněnost! Tentokrát byla poražena. A se slzami v očích, tiše, takže bylo ji stěží slyšet, řekla:

	– Není žádného tajemství rodiny Mélamareů… Připustit, že by bylo takové tajemství, znamenalo by, pokusiti se smazat chyby, které Mélamareové z posledního století a můj bratr a já jsme spáchali. Nuže, my se ničeho nedopustili… Jestliže však jsme nevinni my dva, pak Julius a Alfons Mélamareové byli také nevinni jako my… Nedám vám toho důkazy. Všechny důkazy nám přitěžují a není jediného v náš prospěch… Ale my víme, ano, my víme, že jsme nekradli… To, to přece člověk ví, není-li pravda? Vím, že ani Adrien ani já nepřivedli jsme tyto mladé ženy sem… a že jsme neukradli diamanty ani neschovali tuniku… Víme to. A víme také, že tak tomu bylo i u našeho děda a u jeho otce. Celá naše rodina vždycky věděla, že byli oba nevinni. Toť posvátná pravda, kterou nám svěřil náš otec a kterou sám zvěděl od obviněných… Poctivost, čest jsou u Mélamareů pravidlem… Ať se sebe dále jde zpět do dějin našeho rodu, nenajde se v nich žádná slabost. Proč by náhle jednali nerozumně a bezdůvodně? Byli bohatí a vážení. A proč bychom, můj bratr a já, zradili svou minulost… a zradili minulost všech svých?

	Zmlkla. Mluvila s horoucím pohnutím a se zoufalým přízvukem, který ihned obě mladé ženy dojal. Arletta k ní přistoupila, a ve tváři plna úzkosti, jí řekla:

	– A tedy, paní… Tedy?

	– Jsme tedy, odpověděla Gilberta, obětmi něčeho, nevím ani čeho… Je-li tu nějaké tajemství, je to toto zde. V divadle, v tragediích, ukazují rodiny, které osud pronásleduje po celé generace. Hle, jsou tomu již tři čtvrti století, co jsme neustále stíháni děsnými ranami. Snad, na začátku, Julius de Mélamare byl by se mohl a byl by se chtěl hájit, přes děsné přitěžující okolnosti, které ho tížily. Na neštěstí, šílený rozhořčením a hněvem, zemřel mrtvící ve své žalářní kobce. A pětadvacet let poté jeho syn Alfons nevyvíjel již takový odpor, když důkazy různé, ale stejně hrozné, se nahromadily proti němu. Pronásledován se všech stran, zděšen tím, že cítil svou bezmocnost a vzpomínaje na křížovou cestu svého otce, skončil sebevraždou.

	Gilberta de Mélamare znova zmlkla. A znova Arletta, zachvívající se soucitem k ní, jí řekla:

	– A tedy, paní… zapřísahám vás, pokračujte. A hraběnka pokračovala:

	– A tehdy povstala legenda v naší rodině… legenda o prokletí, které těžce tíží tento neblahý dům, v němž otec a syn bydlili a v němž oběma bylo sevřeno hrdlo nahromaděnými důkazy. Jsouc též sama zlomena a zdrcena, místo aby zápasila za čistou památku svého manžela, jeho vdova se utekla ke svým rodičům, na venkov, vychovala tam svého syna, jenž byl naším otcem, vštípila mu hrůzu z Paříže, dala si od něho přisahat, že nikdy znova neotevře dům Mélamareů, oženila ho na venkově… a zachránila ho tak před katastrofou, která by ho byla také zničila.

	– Která by ho byla zničila?… řekla Arletta. Jak to víte?

	– Ano, ano, zvolala hraběnka, všechna bez sebe, byl by byl zničen jako ostatní, poněvadž smrt číhá zde, v tomto domě. Je to zde, kde zlý duch Mélamareů nás obkličuje a drtí, A je to proto, poněvadž jsme se proti němu vzepřeli, po smrti svých rodičů, že můj bratr a já zakoušíme na sobě osudný onen zákon. Hned v prvých dnech, když jsme překročili práh domu v ulici Urfé, přicházejíce z venkova plni naděje, zapomínajíce na minulost a šťastni tím, že vstupujeme do příbytku svých předků, pocítili jsme potměšilou hrozbu nebezpečí. Zvláště můj bratr. Já, já jsem se provdala a poté dala rozvést, byla jsem šťastna a nešťastna. Ale Adrien stal se ihned zasmušilým. Jeho jistota, že se stane neštěstí, byla tak velká, že se neoženil. Přestřihuje nit rodu Mélamareů, odzbrojoval sudbu a přerušoval řadu neštěstí. Bude poslední rodu Mélamareů. Pociťoval hrůzu.

	– Ale z čeho, hrůzu z čeho? zeptala se Arletta sípavým hlasem.

	– Z toho, co se stane, a z toho, co se stalo, po patnácti letech.

	– Ale nic přece nedalo to předvídat?

	– Ne, ale úklad byl tkán ve tmě. Nepřátelé číhali kolem nás. Obklíčení našeho domu pokračovalo a bylo čím dále tím užší. A útok byl náhle proveden.

	– Jaký útok?

	– Ten, který byl proveden před několika týdny. Byla to příhoda přirozená, na pohled, ale bylo to příšerné ohlášení. Jednoho dopoledne můj bratr zpozoroval, že některé bez významné věci nebyly již tady, stuha od zvonku, mistička ze svícnu, nepatrnosti, ale jež si pachatelé vybrali uprostřed věcí nejkrásnějších, aby oznámili, že nadešla hodina…

	Udělala pomlku a pokračovala:

	Že nadešla hodina… a že blesk dopadne.

	Tato slova byla pronesena s hrůzou, aby se tak řeklo, mystickou. Její oči byly vytřeštěny. Z jejího držení těla bylo cítit vše, co ona a její bratr, očekávajíce ránu, vytrpěli…

	Řekla ještě a její slova při tom jevila hrozný stav ubohosti a sklíčenosti, v němž je »blesk«, jak se vyjadřovala, zastihl.

	– Adrien se pokusil zápasit. Uveřejnil insérât, v němž žádal o zmizelé věci. Chtěl tak, jak říkal, uchlácholit osud. Kdyby dům vešel znova v držení toho, co mu bylo vzato, kdyby předměty ony zaujaly zase posvátné místo, které zaujímaly po jedno a půl století, nestály by proti nám již ony tajemné síly, pronásledující rod Mélamareův. Marná naděje. Co člověk může dělat, je-li již napřed odsouzen? Jednoho dne vešly jste sem obě, vy, které jsme předtím nikdy neviděli a a obvinily jste nás z věcí, z nichž jsme ničemu nerozuměli… A to byl konec. Nebylo možno se bránit, není-li pravda? Byli jsme náhle odzbrojeni a spoutáni. Po třetí byli Mélamareové přemoženi, nevědouce ani proč. Tytéž temnoty nás zahalovaly jako Julia a Alfonse Mélamareovy. A stejné rozuzlení učiní konec našemu utrpení… sebevražda, smrt… Toť naše historie. Mají-li se věci takto, zbývá jen odevzdání se v osud a modlitba. Vzdor je téměř rouháním, poněvadž byl dán již osudem rozkaz. Ale jaké utrpení a jaké břímě neseme již po celé století!

	Tentokráte Gilberta došla až ke konci podivné zpovědi a hned poté upadla znova do onoho stavu těžké malátnosti, z něhož ode dne dramatu ani nevycházela. Ale vše to, co její vypravování obsahovalo nepřirozeného a přímo jaksi nemocného a chorobného, bylo mírněno velikým soucitem a úctou, které budilo její neštěstí. Antonín Fagerault, který nepronesl jediného slova, přistoupil k ní a políbil jí s uctivým obdivem ruku. Arletta plakala. Regina, ač méně citová, byla zřejmě také pohnuta.

	
VII.

	FAGERAULT, ZACHRÁNCE.

	Za svým čalounem se d’Enneris a Béchoux ani nepohnuli. Nanejvýše že chvílemi neúprosné prsty Jana d’Enneris mučily nadstrážníka. Využívaje toho, co bylo by lze nazvati meziaktím, Jan řekl do ucha svého druha:

	– Co o tom soudíš? To všechno vysvětluje, co? Nadstrážník zašeptal:

	– Jenomže čím dále se to vysvětluje, tím více se to zamotává. Známe tajemství Mélamareových, ale nic více o aféře, o dvojím únosu a o diamantech.

	– Velice správně. Van Houben nemá štěstí. Ale měj trochu strpení. Chlapík Fagerault je neklidný.

	Skutečně, Antonín Fagerault opustil Gilbertu a obrátil se ke dvěma mladým ženám. Závěr vypravování měl vyslovit on a zároveň vyložit své plány. Zeptal se:

	– Slečno Arletto, věříte všemu, co řekla Gilberta de Mélamare, není-li pravda?

	– Ano.

	– Vy též, paní? řekl Regině.

	– Ano.

	– A jste obě odhodlány, jednat podle svého přesvědčení?

	– Ano.

	Fagerault pokračoval:

	– V tom případě musíme postupovat opatrně a míti jen jeden cíl, ten, míti úspěch a osvoboditi hraběte de Mélamare. A to můžete.

	– Jak? řekla Arletta.

	– Způsobem velice jednoduchým: tím, že zmírníte své výpovědi, tím, že budete je vinit s menší jistotou, a že do svých výroků vmísíte pochybnosti a neurčitá tvrzení.

	– Přesto však jsem jista, že jsem byla přivedena do tohoto salonu zde a to nemohu zapírat.

	– Ne. Ale jste si jista, že jste do něho byla přivedena pánem a paní Mélamareovými?

	– Poznala jsem prsten paní de Mélamare.

	– Jak to můžete tvrdit? V podstatě se spravedlnost opírá jen o dohady a soudní pátrání nijak nepotvrdilo důkazy, zjevné hned první chvíle. Soudce, víme to, je znepokojen. Postačilo by, kdybyste chtěla říci s váháním: » Tento prsten se podobá tomu, který jsem viděla. Ale možná, že perly nebyly seskupeny docela stejně.« A situace hned by se docela a důkladně změnila.

	– Ale, řekla Arletta, k tomu by bylo nutno, aby hraběnka de Mélamare byla přítomna konfrontaci.

	– Bude jí přítomna, řekl Antonín Fagerault.

	To byl neočekávaný obrat. Gilberta povstala, všechna jsouc zděšena.

	– Budu tady…? Je nutno, abych tady byla?

	– Je to nutno, zvolal s pánovitým přízvukem Fagerault. Nelze dál věc odkládat a prchat. Vaší povinností je, postavit se tváří v tvář proti obžalobě, krok za krokem se hájit, setřást se sebe onu malátnost, plnou hrůzy a hloupého odříkání, která vás spoutala a učinila nehybnou, a přimět i vašeho bratra, aby také zápasil. Přespíte dnes v tomto domě, zaujmete znova své místo, jako by Jan d’Enneris nebyl se dopustil neopatrnosti, že vám umožnil, abyste je opustila, a až dojde ke konfrontaci, vejdete. Vítězství je naprosto jisté, ale je nutno je chtít.

	– Ale vždyť mne zatknou… řekla.

	– Nezatknou!

	Toto slovo bylo proneseno tak prudce a výraz tváře Antonína Fageraulta vyjadřoval tak silnou víru, že Gilberta de Mélamare sklonila hlavu na znamení, že poslouchá.

	– Budeme vám nápomocni, paní, řekla Arletta, která teď také počínala se rozplameňovat a v níž okolnosti uplatňovaly logického a jasně vidoucího ducha. Ale zdaž postačí naše dobrá vůle? Poněvadž jsme sem byly přivedeny jedna po druhé, poněvadž jsme poznaly tento salon a poněvadž našli stříbrnou tuniku v této knihovně, bude chtít soud připustit, že pán a paní Mélam areovi nejsou vinni či aspoň spoluvinni? Poněvadž bydlí v tomto domě a neopustili jej v oněch hodinách, pak jistě viděli, pak byli přítomni oběma výjevům.

	– Nic neviděli a nic nevěděli, řekl Antonín Fagerault. Je nutno si představiti rozdělení domu. Ve druhém poschodí vlevo a do zahrady jsou pokoje hraběte a hraběnky, v nichž obědvají a tráví své večery. Napravo do zahrady nalézá se ložnice sluhů… Dole a uprostřed není nikoho a nikoho také na dvoře a v místnostech vedlejších. Hle, tak je tu tedy naprosto volné pole k činu. Toť půda, na které se pohybovali herci obou výjevů, na kterou vás obě přivedli a z které jste vy, slečno, uprchla.

	Arletta namítla:

	– Toť nepravděpodobné.

	– Nepravděpodobné, vskutku, ale možné. A co dává oné možnosti tím ještě přijatelnější povahu, je to, že záhada se uskutečňuje již po třetí za týchž podmínek a že je velice pravděpodobno, že Julius Mélamare, Alfons Mélamare a Adrien Mélamare byli zničeni, poněvadž dům Mélamareů má takovéto zde rozdělení.

	Arletta pokrčila lehce rameny.

	– Tak tedy, podle vašeho předpokladu, po třikrát byl proveden tentýž úklad, vždy novými zločinci, kteří po každé si zjistili toto rozdělení.

	– Novými zločinci, ano, ale zločinci, kteří znali tuto věc. Existuje tajemství Mélamareů, jež je tajemstvím hrůzy a chabosti, které se přenáší s pokolení na pokolení. Ale naproti němu stojí tajemství chtivosti peněz a lupu, útoku bez každého nebezpečí, tajemství, které se dědí v rodině druhé, protivné.

	– Ale proč oni lidé sem chodí? Byli by mohli zrovna tak dobře obrat Reginu Aubryovou v automobilu a neprovést neopatrnost, že ji zavezli do tohoto domu, aby jí vyrvali diamantový živůtek.

	– Neopatrnost? Ne, nýbrž opatrnost, aby byli obviněni jiní a oni sami zůstali bez trestu.

	– Ale já, já jsem nebyla okradena a nemohla jsem být okradena, poněvadž nic nemám.

	– Onen muž vás pronásledoval možná z lásky.

	– A z lásky také mne přivedl sem?

	– Ano, aby podezření svedl na jiné.

	– Je to dostatečný důvod?

	– Není.

	– Nu, tak vidíte.

	– Ale jde tu o nenávist, o možné soupeřství dvou rodů, z nichž jeden z důvodů neznámých si zvykl utlačovat druhý.

	– Pán a paní Mélamareovi by to přece věděli.

	– Ne. A to právě tvoří jejich horší postavení a to osudně vyvolává jejich porážku. Protivníci postupují souběžně po celé století. Ale první nevědí o druhých, kdežto druzí, kteří to vědí, jednají a kují pikle. Následkem toho jsou Mélamareové odkázáni na to, dovolávat se zákroku nějakého zlého ducha, který je pronásleduje, zatím co jde jen o postupnou řadu lidí, kteří z tradice, ze zvyku podléhají pokušení, používají volné půdy ke svým činům, která se jim nabízí, vykonávají tady své hrozné dílo a zanechávají tady úmyslně důkazy, že tady byli – jako na příklad onu stříbrnou tuniku. Tak Mélamareovi budou obžalováni. A tak oběti, jako vy, Arletto Mazolleová, a jako vy, Regino Aubryová, poznají místo, v němž byly zavřeny.

	Nezdálo se, že by byla Arletta přesvědčena. V tomto vysvětlení, ačkoliv bylo dovedně předneseno a ačkoliv podivuhodně odpovídalo situaci, vyložené Gilbertou, bylo něco násilného a naráželo na tolik důvodů protivných a zanechávalo ve tmě tolik podstatných skutečností, že nebylo možno je bez odporu přijmout za své. Ale přece jen bylo to vysvětlení a po některé stránce činilo dojem, že není příliš daleko pravdy.

	– Budiž, řekla. Ale to, co si vymýšlíte… Fagerault ji opravil:

	– Co tvrdím.

	– To, co tvrdíte, spravedlnost nemůže ani připustit, ani zamítnout, aniž byste ji o tom zpravil. Kdo to soudu poví? Kdo bude tak hluboce o tom přesvědčen a tak upřímně to řekne, že soud přinutí, aby jej nejprve vyslechl a poté mu věřil?

	– Já, řekl odvážně. A jedině já mohu to udělat. Představím se soudu zítra současně s paní de Mélamare jako její přítel z dřívějška a doznám dokonce, že bych byl býval šťasten, kdyby byla dala souhlas k záměně titulu »přítel« s titulem lépe odpovídajícím citům, které jsem pro ni pociťoval. Povím, že po cestě, jež trvala několik roků, po cestě, kterou jsem podnikl po jejím zamítnutí mé ruky, vrátil jsem se do Paříže ve chvílí, kdy její zlá zkouška počínala, že jsem si přisahal dokázat její nevinu a nevinu jejího bratra, že jsem objevil její úkryt a že jsem ji přemluvil, aby se vrátila do svého domu.

	A když již soudní úředníci budou zvikláni vaší výpovědí, méně určitou, a též pochybnostmi Reginy Aubryové, tehdy přednesu důvěrné sdělení Gilbertino, odhalím tajemství Mélamareů a najisto postavím, jaké důsledky z toho nutno odvodit. Ale, jak vidíte, slečno Arletto, první krok musíte udělat vy a Regina Aubryová. Nejste-li upřímně rozhodnuty, jestliže vidíte odpor a nedostatečnost mých výkladů, popatřte na Gilbertu de la Mélamare a samy sebe se zeptejte, jestli taková žena může býti zlodějkou.

	Arletta nezaváhala. Prohlásila:

	– Budu zítra svědčit ve smyslu, který mi udáváte.

	– A já také, řekla Regina.

	– Ale obávám se velice, pane, řekla Arletta, že výsledek nebude odpovídat vašemu přání… přání nás všech.

	Fagerault shrnul rozmluvu pomalu:

	– Ručím za všechno. Adrien de Mélamare neopustí možná své vězení hned zítra večer. Ale vše se obrátí tou měrou, že se soud neodváží zatknouti paní de Mélamare a že její bratr zachová si dost naděje, aby zůstal živ až do hodiny osvobození.

	Gilberta mu podala znovu ruku.

	– Děkuji vám znova; neznala jsem vás kdysi dostatečně, Antoníne. Nehněvejte se za to na mne.

	– Nikdy jsem se na vás nehněval, Gilberto, a jsem příliš šťasten, že smím pro vás pracovat. Učinil jsem to pro vás v upomínku na minulost. Učinil jsem to též, poněvadž to bylo spravedlivé, poněvadž…

	Řekl teď tišeji s ještě vážnějším výrazem ve tváři:

	– Jsou skutky, které člověk koná s větším nadšením, koná-li je před očima některých osob. Zdá se, že ony činy, docela přece přirozené, berou na se ráz velkých skutků a pomáhají získat úctu a náklonnost těch, kteří je vidí konat.

	Tato dost dlouhá věta byla pronesena velice prostě, bez každé nepřirozenosti a na počest Arlettinu. Ale postavení osob v místnosti v oné chvíli nedovolovalo Janu d’Enneris vidět jejich tváře, a on myslil, že se toto vyznání obracelo k Gilbertě de Mélamare.

	Pouze na jedinou vteřinu vytušil pravdu, což způsobilo nadstrážníkovi Béchouxovi nesnesitelné bolesti mezi lopatkami. Nikdy by si byl Béchoux nemyslil, že prsty mohou činiti dojem kleští. Na štěstí netrvalo to dlouho.

	Antonín Fagerault nenaléhal. Zazvoniv na několik starých služebníků, dal jim podrobné rozkazy o úloze, kterou měli hráti den poté, a o odpovědích, které měli dáti. Podezření Jana d’Enneris se rozptýlilo.

	Naslouchali ještě několik minut. Ale měli dojem, že je rozmluva ukončena. Regina navrhla Arlettě, že ji dovede domů.

	– Odejděmež, zamumlal d’Enneris. Tito lidé zde nemají dále, co by si řekli.

	Odešel, pohněván na Antonína Fageraulta a na Arlettu. Prošel budoirem a podsíní, s touhou, býti slyšen, aby mohl dáti vybuchnouti své špatné náladě.

	Vylil si ji venku na Van Houbenovi, který se vynořil ze skupiny keřů, aby od něho požadoval své diamanty, a který byl prudce odražen zpátky mocnou ranou.

	Béchoux neměl o nic větší štěstí, když chtěl vyjádřiti své mínění.

	– Konec konců, tento člověk není nesympatický.

	– Blbče! zaskřípěl mezi zuby d’Enneris.

	– Proč pak blbec? Což pak u něho nepřipouštíš určitou upřímnost? Jeho předpoklad…

	– Ještě jednou blbče!

	Nadstrážník po této nadávce zavrávoral.

	– Ano, vím, je tu naše setkání s ním v »Malém Trianonu«, jeho mrknutí očkem na vetešnici a její útěk. Ale nemyslíš, že se to vše dá uvést v soulad?

	D’Enneris se nepřel. Jakmile vyšli ze zahrady, zbavil se svých dvou průvodců a běžel k automobilové drožce. Van Houben, jsa přesvědčen, že odnáší jeho diamanty, pokusil se jej zadržet, ale dostal jednu do čelisti, která rozpor vyřídila. Deset minut poté Jan ležel již na své pohovce.

	Byla to jeho taktika v hodinách horečky, kdy se již necítil pánem sebe sama a obával se, že se dopustí nějaké hlouposti. Kdyby byl uposlechl hlasu svého nitra, byl by pokradmu vnikl k Arlettě Mazolleová a, vyžádav si od dívky vysvětlení, byl by ji varoval před Antonínem Fageraultem. Byla by to bývala marná výprava. Podstatné bylo, vyvolat si v mysli nejprve všechna údobí schůzky a vytvořiti si mínění, které nebylo míněním, jež mu vnucovaly prosté dojmy jeho samolásky a neurčitá jakási žárlivost.

	– Ovládá je všechny, říkal si popuzen, a myslím dokonce, že by byl dostal i mne na špek jako druhé, kdyby nebylo příhody v krámku u »Malého Trianonu«… A pak, ne, ne a ne, toť příliš hloupé, jeho historka!… Soud se dá na to možná chytit. Ale ne já! Vždyť to nemá hlavy ani paty. Ale pak, co chce? Proč se tak horlivě věnuje Mélamareům?… A jak jen má odvahu, vystoupit ze tmy a postavit se do popředí, jako by se neměl čeho obávat? Budou pátrat po jeho minulosti, šťárat se v jeho životě, a přes to takto jedná?

	D’Enneris se hněval také proto, že Antonín Fagerault se tak dovedně vplížil k Arlettě a získal na ni vliv prostředky, jež mu zůstávaly tajný, nepochopitelný vliv, který stavěl se proti jeho vlivu a projevoval se tak silným, že mladá dívka jednala bez jeho vědomí, ba, dokonce proti jeho vůli. To zde bylo pro Jana d’Enneris ponížením, jímž trpěl.

	Druhého dne večer přiběhl k němu Béchoux všechen rozechvěn.

	– Už to tu je.

	– Co?

	– Soud sedl na lep.

	– Právě jako ty.

	– Jako já! Jako já, ne… Ale doznávám…

	– Že jsi omotán jako druzí a že Fagerault vás notně napálil. Vypravuj.

	– Všechno se odehrálo v ustanoveném pořádku. Konfrontace. Výslech. Svými vytáčkami, ponechávajícími otevřená zadní dvířka a svým popíráním Arletta a Regina uvedly soudce ve zmatek. Načež vstupují hraběnka a Fagerault a program pokračuje.

	– S Fageraultem jako hlavním hercem.

	– Ano, hercem neodolatelným. Hercem nesmírné výmluvnosti! Dovednosti!

	– Dále, znám chlapíka, komedianta prvého řádu.

	– Ujišťuji tě…

	– Závěr: vyšetřování je zastaveno? Hrabě bude propuštěn?

	– Zítra či pozítří.

	– Jaká to hrozná rána pro tebe, ubohý Béchouxi! Neboť jsi odpověden za jeho zatčení. A že si vzpomínám: jak se chovala Arletta? Je stále pod vlivem Fageraultovým?

	– Slyšel jsem ji, jak ohlašuje hraběnce svůj odjezd, řekl Béchoux.

	– Svůj odjezd?

	– Ano, jede si odpočinout na nějaký čas u jedné ze svých přítelkyň na venkově.

	– Výborně, řekl Jan, kterému tato zpráva byla příjemná. Na shledanou, Béchouxi. Hleď mi dodat podrobné zprávy o Antonínu Fageraultovi a o matce Trianon. A nech mne spát.

	Spánek Jana d’Enneris spočíval po celý týden v kouření cigaret a byl přerušen jedině Van Houbenem, který od něho požadoval své diamanty a hrozil mu smrtí, Reginou, která usedala u něho, a které zakázal, aby i jen jediným slovem rušila jeho přemýšlení a nadstrážníkem Béchouxem, který ho zavolal k telefonu a přečetl mu následující lístek:

	»Fagerault. – Je mu dvacetdevět roků, podle jeho pasu. Narozen v Buenos Aires, z rodičů francouzských, zemřelých. Je již po tři měsíce v Paříži, kde bydlí v hotelu Mondial, v ulici Chateaudun. Nemá zaměstnání. Má styky ve světě majitelů závodních koní a automobilistů. Není nic známo o jeho soukromém životě a o jeho minulosti.«

	Uplynul ještě jeden týden. D’Enneris se nehnul ze svého bytu. Přemýšlel. Čas ob čas mnul si radostně ruce, či zase se procházel se starostlivým výrazem ve tváři. Na konec, jednoho dne, zazněl znova jeho telefon.

	Byl to Béchoux, který ho volal přerývavým hlasem.

	– Přijď. Nesmíme ztratit ani okamžik. Dostaveníčko v kavárně Rochambeau, nahoře v ulici Lafayettově. Důležité.

	Boj počínal a d’Enneris do něho šel vesele, jako muž, jehož myšlenky jsou vyjasněny a jemuž se situace jeví méně zmatenou.

	V kavárně Rochambeau usedl vedle nadstrážníka Béchouxe, který, sedě uvnitř až u samého okna, hlídal ulici.

	– Doufám, žes mne nevyrušil pro nic za nic, co? Béchoux, který v případě úspěchu se rád naparoval a rozkládal v nádherných, dlouhých umělých větách, jal se mluvit:

	– Souběžně s mým pátráním…

	– Jen ne velká slova, starochu. Skutky.

	– Nuže tedy: krám matky Trianon byl dále zatvrzele zavřen…

	– Krám nemůže býti zatvrzelý. Doporučuji ti sloh telegrafický… či dokonce černošskou francouzštinu.

	– Nuže tedy, krám…

	– Vždyť už jsi to řekl.

	– Že se na konec dopálím?

	– K čemu chceš dospět?

	– Povědět ti, že nájemní smlouva onoho krámu zní na jméno jakési slečny Laurence Martinové.

	– Tak vidíš, že nebylo třeba, pronést celou řeč. A ona, Laurence Martinová, je naše vetešnice?

	– Ne. Vyhledal jsem notáře. Laurence Martinové není víc než padesát let.

	– Ona tedy dala svůj krám v podnájem či dala tam za sebe někoho?

	– To právě, vetešnicí – která, podle toho, co myslím, je sestra Laurence Martinové…

	– Kde pak bydlí tato poslední?

	– Toť nemožno zvědět. Nájemní smlouva je stará již dvanáct let a udaná adresa není správná.

	– Jak platí činži?

	– Prostřednictvím starého chlapíka, který kulhá. Byl jsem tedy na rozpacích, když tu dnes ráno přály mi okolnosti.

	– Na štěstí pro tebe. Zkrátka?

	– Zkrátka, dnes dopoledne jsem na prefektuře zvěděl, že nějaká dáma nabídla padesát tisíc franků Lecourceuxovi, městskému staršímu, jestli změní závěr zprávy, kterou má jako zpravodaj sboru co nejdříve předložit. Pan Lecourceux, který má pověst dosti pochybnou a který následkem nedávného pohoršení hledí zase získati dobrou pověst, dal o tom ihned zprávu policii. Odevzdání peněz onou dámou má se státi právě teď v kanceláři, v níž pan Lecourceux stojí den jak den k službám svým voličům. Dva strážníci jsou již ukryti v sousední místnosti, z níž zjistí pokus o podplácení.

	– Žena udala své jméno?

	– Neudala. Ale náhoda tomu chtěla, že pan Lecourceux byl kdysi s ní ve styku, na což se ona neupamatovala.

	– A je to Laurence Martinová?

	– Laurence Martinová. D’Enneris se zaradoval.

	– Výborně. Pouto spoluviny, jež pojí Fageraulta a matku Trianon, dosahuje teď až k Laurence Martinové. Nu, a vše, co dokazuje darebáctví chlapíka Fageraulta, dělá mi radost. A kancelář obecního staršího se nalézá?

	– V protějším domě, v mezipatře. Jen dvě okna. Vzadu malá čekárna, s vchodem, jako kancelář, do předsíně.

	– Toť vše, co mi máš říci?

	– Ne. Ale čas kvapí. Jsou dvě hodiny bez pěti minut a…

	– Mluv přece jen. Neběží o Arlettu?

	– Běží.

	– Cože? Co je?

	– Zahlédl jsem ji včera, tvou Arlettu, prohodil Béchoux s odstínem výsměchu ve hlase.

	– Jakže! Ale ty jsi mi přece řekl, že opustila Paříž?

	– Neopustila ji.

	– A ty jsi ji potkal? Jsi si tím jist?

	Béchoux neodpověděl. Náhle napolo povstal a přilepil se k okennní tabuli.

	– Pozor! Martinová…

	Na druhé straně ulice skutečně nějaká žena sestupovala s automobilové drožky a platila řidiči. Byla veliká a všedně ustrojena. Obličej vypadal drsný a zvadlý. Asi tak padesát let. Zmizela v chodbě, kterou se vcházelo do domu, jehož vrata byla dokořán otevřena.

	– Toť ona, patrně, řekl Béchoux, jenž se hotovil vyjít.

	D’Enneris ho svou pěstí zadržel. – Proč pak si tropíš žerty?

	– Šílíš, já přece nežertuji.

	– Ale ano, ohledně Arletty.

	– I u všech rohatých, je přeca nutno doběhnout naproti.

	– Nepustím tě, dokud mi neodpovíš.

	– I tak tedy: Arletta čekala na někoho v sousední ulici od svého domu.

	– Na koho?

	– Na Fageraulta.

	– Lžeš!

	– Viděl jsem ji. Odešli spolu.

	Nadstrážníku Béchouxovi se podařilo se mu vytrhnout, a přešel na druhou stranu ulice. Ale nevešel do domu. Váhal.

	– Ne, řekl. Zůstaňme tady. Je lépe, sledovat Martinovou, v případě, že by se vyhnula pasti, nahoře nastražené. Co ty o tom soudíš?

	– Mně je houby do toho! pronesl d’Enneris, čím dále tím více pobouřen. Běží o Arlettu. Vyšel jsi nahoru k její matce?

	– Co ti je po tom!?

	– Poslyš, Béchouxi, neodpovíš-li mi, upozorním na léčku Laurence Martinovou. Navštívil jsi matku Arlettinu?

	– Arletta neopustila Paříž. Den jako den odchází a vrací se až k večeři.

	– Lež! Ty to říkáš jen, abys mne dopálil… Znám Arlettu… Je neschopna…

	Uplynulo asi sedm či osm minut. D’Enneris mlčel, ale procházel se prudce po chodníku, dupaje nohou a vrážeje do chodců. Béchoux byl na stráži, upíraje oči na vchod. A náhle spatřil onu ženu vycházet ven. Prohlédla si ho jediným pohledem a poté se vzdálila opačným směrem, chůzí příliš rychlou a s příliš viditelným zmatkem ve výrazu tváře.

	Béchoux se pustil za ní. Ale když dospěla ke schodišti podzemní dráhy, náhle rychle seběhla dolů pod klenbu a mohla si dáti propíchnout lístek právě v okamžiku, kdy vjel do stanice vlak.3 Béchoux zůstal vzadu. Napadlo ho, telefonovali do príští stanice ale pojal obavu, že by ztratil čas a vzdal se pronásledování.

	– Upláchla! řekl, vraceje se k Janu d’Enneris.

	– Jak pak by ne! vyšklíbl se mu tento, dost spokojen pokořujícím neúspěchem nadstrážníkovým. Dělal jsi právě opak toho, cos měl dělat.

	– A co jsem měl dělat?

	– Vejít k panu Lecourceuxovi, hned na začátku, a provést sám zatčení Martinové. Na místo toho mne moříš s Arlettou, odpovídáš na mé otázky, lelkuješ a otálíš, a konec konců, hle, jsi odpověden za to, co se stalo nahoře.

	– Co se stalo?

	– Pojďme se tam podívat. Ale, jen co je pravda! umíš ty jednat!

	Béchoux vyběhl prudce do mezipatra obecního staršího. Nalezl tam nepořádek a hluk. Oba nadstrážníci, pověření číháním, volali o pomoc a běhali jako šílení. Domovník domu vyšel nahoru a křičel. Objevili se nájemníci.

	Uprostřed své kanceláře, položen na pohovku, pan Lecourceux dokonával, maje proraženo kulí čelo a tvář zbrocenu krví. Zemřel, aniž mohl promluviti.

	Několika slovy dozorcové zpravili o tom, co se sběhlo, nadstrážníka Béchouxe. Slyšeli Martinovou opakovat návrhy ohledně nějaké zprávy a počítat tisícifrankové bankovky a hotovili se vniknout do kanceláře, když tu se dopustil pan Lecourceux, jenž měl příliš naspěch, chyby, že je zavolal. Uhodnuvši okamžitě nebezpečí, žena asi zavřela závorku, neboť narazili na uzamčené dveře.

	Tu chtěli jí zamezit útěk tím, že vběhli do předsíně. Ale i druhé dveře kladly odpor, ačkoliv nemohly býti zvenku zamčeny ani na klíč ani na závoru. Opřeli se o ně celou svou silou. Vtom okamžiku zazněl výstřel.

	– Ale Martinová byla přece již venku, namítl Béchoux.

	– Však to také není ona, která vystřelila, odpověděl jeden z policejních dozorců.

	– Kdo, v tom případě?

	– Mohl to býti jedině chromý stařec, kterého jsme viděli seděti na lavičce v předsíni. Žádal o slyšení a pan Lecourceux měl ho přijmout až po návštěvě oné ženy.

	– Pomocník její, bez jakékoliv pochyby, řekl Béchoux. Ale jak zamkl druhé dveře?

	– Kouskem železa s ostny, který vpravil pod veřej. Bylo nemožno jej odsunout.

	– A co se s ním stalo? Nikdo ho nepotkal?

	– Ale ano, já, řekl domovník. Zaslechnuv výstřel, vyběhl jsem ze své místnosti. Stařík nějaký, který sestupoval, na mne klidně zvolal: » Stříl i se, nahoře. Jděte tam!« Byl to patrně on, který vystřelil. Ale jak proti němu pojmout podezření? Chromý stařík – sotva se držící na nohou – a který kulhá. «

	– Který kulhá? zvolal Béchoux. Jste si tím jist?

	– Jist, docela jist, a který dokonce silně kulhá.

	Béchoux zamumlal: – Toť pomocník Laurence Martinové. Vida ji v nebezpečí, usmrtil pana Lecourceuxe.

	D’Enneris naslouchal, prohlížeje si po očku desky listin, nakupených na psacím stole. Poté se zeptal:

	– Nevíš, o jakou zprávu jde a čeho Laurence Martinová chtěla docílit?

	– Ne. Pan Lecourceux to jasně nepověděl. Ale běželo o to, docílit, aby jedna ze zpráv, kterou byl obecní starší pověřen, byla v určitém smyslu změněna.

	D’Enneris četl nápisy: Zpráva o jatkách… Zpráva o tržnici ve čtvrti X… Zpráva o prodloužení Ulice Vieille du Marais… Zpráva…

	– Na co u všech všudy myslíš? řekl mu Béchoux, procházeje pokojem a velice událostí rozladěn. Je to špinavá věc, co?

	– Jaká věc?

	– Ale tato vražda přece…

	– Řekl jsem ti již, že mi houby je po celé tvé historii! Co mi je, k čertu, do toho, že tento chlap, zde, zvyklý úplatkům, byl zavražděn a že jsi jednal jako nebožtík Pytlík?

	– A přece, jestliže Laurence Martinová je vražednice, pak Fagerault, o kterém tvrdíš, že je jejím pomahačem…

	– D’Enneris procezoval slovo za slovem mezi svými zuby, ve tváři vztek:

	– Fagerault je taky vrah… Fagerault je lupič… Lituji Fageraulta, jestli se mi kdy dostane do drápů a padne mi do nich, tak jako že se svým pravým jménem jmenuji…

	Rázem se přerušil, vsadil si na hlavu klobouk a rychle odešel.

	Automobil dovezl jej do ulice Verdier, k Arlettě.

	Byly tři hodiny bez deseti minut.

	– Ach, pane d’Enneris, zvolala paní Mazolleová. Jak dlouho jste u nás již nebyl! Arletta bude náramně litovat.

	– Není doma?

	___ Ne. Je denně v tuto hodinu na procházce. Je dokonce podivné, že jste ji nepotkal.

	
VIII.

	MARTINOVI, ŽHÁŘI.

	Arletta a její matka byly si vzájemně velice podobny. Ale ačkoliv byla tvář paní Mazolleové sešlá věkem a starostmi, to, co jí zbývalo ze svěžesti a z výrazu, ukazovalo, že bývala daleko krásnější než její dcera. Aby dala výchovu svým třem dítkám a aby zapomněla na bolest, kterou jí způsobil život obou starších dcer, pracovala horlivě a pracovala ještě i teď na opravách starobylých krajek, což byla práce, v níž vynikala tou měrou, že jí získala skromnou zámožnost.

	D’Enneris vstoupil do malého bytečku, velice čistého a řekl:

	– Nemyslíte, že bude brzo zpátky?

	– Nevím vlastně ani. Arletta od své příhody nevypravuje nic o tom, co dělá. Má stále strach, že by mne to rozčililo, a všechen onen hluk, který byl ztropen, ji velice trápí. Ale řekla mi, že jde navštívit manekýnku, která je nemocna, dívku, která jí napsala dnes dopoledne dopis. Však víte, jak je Arletta dobrá a jak se stará o své družky!

	– A ona mladá dívka bydlí daleko?

	– Neznám její adresy.

	– Škoda! Byl bych byl tak rád promluvil s Arlettou!

	– Ale toť lehko. Hodila patrně onen dopis do koše, se starými papíry, a dosud jsem je náhodou nespálila… Hle – to je asi to… Ano. Vzpomínám si… Cecilie Helluinová… v Levallois-Perret, v čísle 14 boulevardu de Courcy. Arletta tam bude ke čtvrté hodině.

	– Bezpochyby se tam setká s panem Fageraultem?

	– Jaká to myšlenka! Arletta nevychází ráda v průvodu pána. A pak, pan Fagerault chodí často sem.

	– Ah, chodí sem a často? řekl d’Enneris stísněným hlasem.

	Téměř každého večera. Rozmlouvají o všech těch věcech, které tolik Arlettu zajímají, jak víte… o »Pokladně pro věna«. Pan Fagerault jí nabízí velké kapitály. A tak sestavují čísla – a tvoří plány.

	– On je tedy bohat, pan Fagerault?

	– Velice bohat.

	Paní Mazolleová mluvila velice přirozeně. Bylo jasno, že její dcera, toužíc ji ušetřit všech rozčilení, nevypravovala jí vše o aféře Mélamareů. D’Enneris tedy pokračoval:

	– Bohatý a sympatický.

	– Velice sympatický, potvrdila paní Mazolleová. Je k nám velice pozorný.

	– Sňatek tedy – pronesl Jan, nutě se do úsměvu, jenž vypadal jako poškleb.

	– Ach, pane D’Enneris, nesmějte se. Arletta si nemůže myslit na sňatek tak…

	– Kdož ví!?

	Ne, ne. Předně, Arletta není k němu vždy roztomilá. Velice se změnila, má milá Arletička, následkem všech oněch událostí. Stala se nervosnější, poněkud výstřední. Víte, že se pohněvala s Reginou Aubryovou?

	– Je-li možno? zvolal d’Enneris.

	– Ano a bezdůvodně, či aspoň z důvodů, o kterých mi neřekla.

	Ono rozhněvání překvapilo Jana d’Enneris. Co se jen dělo?

	Vyměnili ještě několik slov. Ale d’Enneris měl naspěch jednat a poněvadž bylo příliš brzo, aby vyhledal Arlettu na jejím dostaveníčku, dal se zavést k Regině Aubryové, kterou potkal právě v okamžiku, kdy vycházela z domova a která mu živě odpověděla:

	– Zdali jsem pohněvána s Arlettou? Na mou věru, ne. Ale ona se možná hněvá.

	– Zkrátka, co se stalo?

	– Jednoho večera jsem přišla ji políbit. Byl tam Antonín Fagerault, přítel Mélamareů. Hovořilo se. Dvakrát či třikrát nebyla ke mně Arletta milá. A tak jsem odešla, nic z toho nechápajíc.

	– Nic jiného?

	– Nic. Ale víte, pane d’Enneris, jestli sebe méně stojíte o Arlettu, mějte se na pozoru před Fageraultem. Je velice pozorný a má naspěch, zdá se, a Arletta není naprosto k tomu lhostejná. Sbohem, Jene.

	A tak, ať se kamkoliv d’Enneris obrátil, bylo to jen, aby se dověděl ještě více o vztazích, které pojily Arlettu a Fageraulta. Probuzení bylo nenadále prudké. Pozoroval náhle, že Antonín Fagerault zlákal tuto dívku a pozoroval zároveň, že Arletta zaujala v jeho myšlenkách, v jeho, Ennerisových myšlenkách, značné místo.

	Ale jestliže Fagerault, jak o tom není pochybnosti, pronásleduje a miluje Arlettu, zdaž také ona milulje Fageraulta? Bolestná otázka. Už toť že ji vyslovil, zdálo se býti Janu d’Enneris nejhroznější urážkou pro Arlettu a pro něho nesnesitelným ponížením.

	A tato otázka se vynořovala z horoucnosti citu z kterého jeho uražená pýcha naráz vytvářela samu zásadu jeho života.

	– Tři čtvrti na čtyři, řekl si, opouštěje své auto opodál udaného místa. Přijde samotná? Či bude ji provázet Fagerault?

	Boulevard Courcy byl nedávno založen v Levallois Perret, až za dělnickým městem a mezi nezastavěnými staveništi, která sousedí se Seinou, a na nichž dosud stojí několik továrniček a soukromých podniků. Mezi dvěma dlouhými cihlovými zdmi otevírá se úzké a blátivé stromořadí, na jehož konci nalézá se číslo čtrnácté, napsané dehtem na polozbořeném plotu.

	Několik metrů nekryté chodby, plné starých pneumatik a nepoužívaných již starých automobilových karoserií, obkličuje jakousi garáž z hnědého dřeva, s vnějším schodištěm, vedoucím k podkrovním světnicím, jejichž okna jsou jediná v tomto průčelí. Pod schodištěm dveře s nápisem: »Zaklepejte«.

	D’Enneris nezaklepal. Po pravdě řečeno, váhal. Myšlenka, počkat na Arlettu venku, zdála se mu býti daleko logičtější. Ale nad to i jiná úvaha, neurčitá, která se mu vtírala, jej zadržovala. Místo mu připadalo tak podivným a bylo tak zvláštní, že by mladá nemocná dívka mohla bydlit v jedné z podkrovních světniček, nad touto osamělou garáží, až náhle pojal tušení, že tu jde o nějakou léčku, nastraženou na Arlettu, a že si vzpomněl na příšernou tlupu zločinců, zabývajících se touto aférou a provádějících své útoky s nepochopitelným spěchem. Hned brzo odpoledne pokus o podplacení a vražda obecního staršího. Dvě hodiny poté nástraha proti Arlettě, kterou hledí vlákat do nastražené zálohy. Jako vykonavatelé Laurence Martinová, matka Trianon a kulhající stařec. Jejich náčelník, Antonín Fagerault!

	Vše to se mu objevovalo tak jasně, že všechny jeho pochyby byly rázem smeteny, a nemysle již na to, že by pachatelé mohli býti již tady, poněvadž žádný hřmot nevycházel z vnitřku, usoudil, že nejprostší je, vstoupit dovnitř a sám se postavit na číhanou.

	Pokusil se velice pomalu otevřít. Dveře byly zavřeny na klíč, což jej utvrdilo v domněnce, že tam nikdo není.

	Odvážně, aniž dokonce vzal v úvahu nebezpečí možného boje, otevřel hákem zámek, jehož ústrojí bylo málo složité, opřel se o veřej a vstrčil dovnitř hlavu. Nebyl tam skutečně nikdo. Jen různé nářadí. Jednotlivé části strojů. Asi dvanáct nádob s benzinem, postavených jedny na druhé. Celkem tak asi dílna na opravy, jež zdála se býti opuštěna a proměněna ve skladiště benzinu.

	Odstrčil dveře ještě dále. Protáhl se dovnitř rameny. A ještě zase se o dveře opřel. A náhle ucítil, že hrozná rána zasáhla ho plně do prsou. Byla to kovová páka, upevněná na stěně a v pohyb uváděná ocelovým perem, páka, která, když veřej byla až do jisté míry otevřena, udeřila s neslýchanou prudkostí.

	Po několik vteřin d’Enneris těžce lapal vzduch a zavrávoral, ztráceje tak všechnu svou sílu k odporu. To postačilo protivníkům, kteří na něho číhali, stojíce za plechovými nádobami s benzinem, na sebe nastavenými. A ač to byli jen dvě ženy a stařec, měli dosti pokdy pohodlně mu svázat paže a nohy, dáti mu roubík, posaditi jej k železné pracovní stolici a k ní ho pevně přivázat.

	D’Enneris se nezmýlil ve svých předpokladech: léčka byla tu nastražena proti Arlettě, a byl to on, který do ní pitomě vlezl. Poznal matku Trianon a Laurence Martinovou. Pokud pak šlo o starce, nekulhal, ale nebylo třeba dlouhého pozorování, aby člověk viděl, že jeho pravá noha byla ohnuta, a usoudit, že jistě při příležitosti dával onomu ohnutí své nohy silnější ráz, aby se zdálo, že stále kulhá. Byl to vrah obecního staršího.

	Tři oni spoluvinníci neprojevili žádného rozčilení. Bylo lze uhodnout, že jsou zvyklí nejhorší »práci«, a skutečnost, že byli nuceni odrazit útok Ennerisův, byla patrně pro ně docela přirozenou událostí, které nepřičítali důležitost vítězství.

	Matka Trianon se k němu sklonila a vrátila se k Laurence Martinové. Daly se do rozmluvy, z níž d’Enneris zachytil jen několik drobtů.

	– Myslíš opravdu, že to je ten chlapík?

	– Ano, je to skutečně chlapík, který mne vyhledal v mém krámku.

	– Jan d’Enneris tedy, zamumlala Laurence Martinová, chlapík pro nás nebezpečný. Patrně byl s nadstrážníkem Béchouxem na chodníku v ulici Lafayette. Ještě štěstí, že jsem dávala pozor a že jsem zaslechla jeho blížící se kroky! Jistě měl dostaveníčko s malou Mazolleovou!

	– Co s ním chceš udělat? zašeptala vetešnice, jsouc si jista, že d’Enneris nemůže zaslechnout její slova.

	– O tom přece není třeba mluvit, pronesla Laurence temně.

	– Jakže?

	– I co, tím hůře pro něj.

	Obě ženy na sebe vzájemně pohlédly. Laurence měla tvář neúprosnou, tvář temné energie. Dodala:

	– Však také, proč se míchá do našich věcí, chlap? V tvém krámě nejdříve. Poté v ulici Lafayete – a teď Martinová, matka Trianon a kulhající stařec. Jejich náčelník, Antonín Fagerault!

	Vše to se mu objevovalo tak jasně, že všechny jeho pochyby byly rázem smeteny, a nemysle již na to, že by pachatelé mohli býti již tady, poněvadž žádný hřmot nevycházel z vnitřku, usoudil, že nejprostší je, vstoupit dovnitř a sám se postavit na číhanou.

	Pokusil se velice pomalu otevřít. Dveře byly zavřeny na klíč, což jej utvrdilo v domněnce, že tam nikdo není.

	Odvážně, aniž dokonce vzal v úvahu nebezpečí možného boje, otevřel hákem zámek, jehož ústrojí bylo málo složité, opřel se o veřej a vstrčil dovnitř hlavu. Nebyl tam skutečně nikdo. Jen různé nářadí. Jednotlivé části strojů. Asi dvanáct nádob s benzinem, postavených jedny na druhé. Celkem tak asi dílna na opravy, jež zdála se býti opuštěna a proměněna ve skladiště benzinu.

	Odstrčil dveře ještě dále. Protáhl se dovnitř rameny. A ještě zase se o dveře opřel. A náhle ucítil, že hrozná rána zasáhla ho plně do prsou. Byla to kovová páka, upevněná na stěně a v pohyb uváděná ocelovým perem, páka, která, když veřej byla až do jisté míry otevřena, udeřila s neslýchanou prudkostí.

	Po několik vteřin d’Enneris těžce lapal vzduch a zavrávoral, ztráceje tak všechnu svou sílu k odporu. To postačilo protivníkům, kteří na něho číhali, stojíce za plechovými nádobami s benzinem, na sebe nastavenými. A ač to byli jen dvě ženy a stařec, měli dosti pokdy pohodlně mu svázat paže a nohy, dáti mu roubík, posaditi jej k železné pracovní stolici a k ní ho pevně přivázat.

	D’Enneris se nezmýlil ve svých předpokladech: léčka byla tu nastražena proti Arlettě, a byl to on, který do ní pitomě vlezl. Poznal matku Trianon a Laurence Martinovou. Pokud pak šlo o starce, nekulhal, ale nebylo třeba dlouhého pozorování, aby človék viděl, že jeho pravá noha byla ohnuta, a usoudit, že jistě při příležitosti dával onomu ohnutí své nohy silnější ráz, aby se zdálo, že stále kulhá. Byl to vrah obecního staršího.

	Tři oni spoluvinníci neprojevili žádného rozčilení. Bylo lze uhodnout, že jsou zvyklí nejhorší »práci«, a skutečnost, že byli nuceni odrazit útok Ennerisův; byla patrně pro ně docela přirozenou událostí, které nepřičítali důležitost vítězství.

	Matka Trianon se k němu sklonila a vrátila se k Laurence Martinové. Daly se do rozmluvy, z níž d’Enneris zachytil jen několik drobtů.

	– Myslíš opravdu, že to je ten chlapík?

	– Ano, je to skutečně chlapík, který mne vyhledal v mém krámku.

	– Jan d’Enneris tedy, zamumlala Laurence Martinová, chlapík pro nás nebezpečný. Patrně byl s nadstrážníkem Béchouxem na chodníku v ulici Lafayette. Ještě štěstí, že jsem dávala pozor a že jsem zaslechla jeho blížící se kroky! Jistě měl dostaveníčko s malou Mazolleovou!

	– Co s ním chceš udělat? zašeptala vetešnice, jsouc si jista, že d’Enneris nemůže zaslechnout její slova.

	– O tom přece není třeba mluvit, pronesla Laurence temně.

	– Jakže?

	– I co, tím hůře pro něj.

	Obě ženy na sebe vzájemně pohlédly. Laurence měla tvář neúprosnou, tvář temné energie. Dodala:

	– Však také, proč se míchá do našich věcí, chlap? V tvém krámě nejdříve. Poté v ulici Lafayete – a teď zde… Ano, ví příliš mnoho o nás a vydal by nás policii. Zeptej se tatínka.

	Nebylo třeba ptáti se na jeho mínění toho, jenž Laurence Martinová nazývala tatínkem. Rozluštění co nejhroznější jistě asi nalézala v tomto velice starém muži se škraboškou přísnosti ve tváři, s očima vybledlýma a s pletí, vyschlou věkem, co nejhorlivějšího zastánce a přívržence. Vida jej ostatně jednat a konat přípravy ještě nevysvětlitelné, d’Enneris si řekl, že »tatínek« ho okamžitě odsoudil k smrti a že by ho zabil zrovna tak chladně jako zabil pana Lecourceuxa.

	Méně jsouc v rozhodnutích kvapná, vetešnice šeptem vyjednávala. Laurence se rozzlobila a prudce řekla:

	– Dost již hloupostí! Ty, ty jsi vždy pro polovičatá rozhodnutí. Je to naprosto nutné. On či my.

	Mohli bychom jej jen zavřít.

	– Šílíš! Chlapa, jako je on?

	– Nuže!… Co?

	– To, u čerta, co jsme přichystali maličké… Laurence jala se naslouchat a poté vyhlédla ven děrou, která byla vevrtána do dřevěné stěny.

	– Hle, tady je… Na konci stromořadí… A teď každý svou úlohu!

	Všichni tři zmlkli. D’Enneris na ně pohlížel tváří v tvář a shledával mezi nimi velice význačnou podobnost, která se projevovala zvláště týmž rozhodným výrazem tváře. Byli to patrně ve špatných kouscích a ve zločinech lidé činorodí, bytosti, zvyklé podnikavosti a jejímu provádění. D’Enneris nepochyboval, že obě ženy jsou sestry a že stařec je jejich otcem. Zvláště tento zde děsil vězně. Nedělal dojem skutečného života, nýbrž spíše života samočinného, strojového a projevujícího se pohyby, o nichž bylo již napřed rozhodnuto. Hlava měla ostré úhly, nehybné plochy. Nebylo v ní zloby či krutosti. Člověk by řekl, že byl to kus kamene, jen napolo otesaného.

	Mezitím bylo zaklepáno, jak to nařizoval nápis.

	Laurence Martinová, která číhala u dveří, otevřela a nenechávajíc návštěvnici venku, přinutila se do šťastného a vděčného přízvuku.

	Slečna Mazolleová, není-li pravda? Jak je to hezké, že se namáháte. Dcera je nahoře, velice nemocna. Půjdete nahoru – jak bude ráda, že vás vidí! Byly jste v tomtéž krejčovském domě, jsou tomu dva roky, u Luciena Oudarta. Nepamatujete se? Oh, ale dcera, dcera na vás nezapomněla!

	Hlas Arlettin odpověděl slovy, která uvnitř nebylo slyšet. Byla veselá a svěží a nebylo na ní zřít nejmenšího tušení toho, co ji čeká.

	Laurence Martinová vyšla, aby ji dovedla nahoru. Vetešnice na ni zvolala zvnitřku:

	– Mám tě doprovodit?

	– Toť zbytečno, odpověděla Laurence s přízvukem, který znamenal: »Nemám zapotřebí nikoho… jsem k tomu sama dost silná.«

	Bylo slyšet, jak stupně pod kroky praskají. Každým z nich se Arletta blížila nebezpečí, smrti.

	Ale Enneris ještě nepociťoval obav příliš živých. Skutečnost, že ho nezabili, ukazovala, že provedení zločinného plánu vyžaduje určitého odkladu a každý odklad budí trochu naděje.

	Zaznělo přešlapování nad stropem a poté náhle srdcervoucí výkřik, po němž následovaly jiné výkřiky, čím dále tím slabší. Poté mlčení. Zápas nebyl dlouhý. D’Enneris si pomyslil, že Arletta je jako on spoutána a má roubík v ústech. »Ubohé děvče!« řekl si.

	Po chvilce stupně znova zapraskaly a vstoupila Laurence Martinová.

	– Je to vykonáno, ohlásila. A snadno. Okamžitě obrátila oči ve sloup.

	– Tím lépe, řekla vetešnice. Tím lépe, jestliže se hned neprobudí. Zpozoruje věc až v poslední chvíli.

	D’Enneris se zachvěl. Žádná věta nemohla určitěji oznámit konec, chtěný spolupachateli a muka, jež patrně Arlettu čekají. A jeho předtucha byla tak správná, že byla mu bezprostředně poté potvrzena odporem, kterým se náhle zachvěla vetešnice.

	Hle, nic nás nezavazuje k tomu, aby ono děvče trpělo! Proč pak s ní nejednat rychle? Není-li to tvůj náhled, tatínku?

	Laurence ukázala jí kus provazu.

	Toť snadné. Postačí, když jí toto zde ovineš okolo krku… ačli nezvolíš raději říznutí do hrdla, navrhla, nabízejíc jí drobnou dýku. Já, já to na sebe neberu. To nejsou věci, které člověk s chladnou krví dělá.

	Matka Trianon už nic nenamítla, a až do minuty jejich odchodu nepronesly již jediného slova. Ale »tatínek«, jak mu říkaly, pokračoval okamžitě ve své práci, jednaje takovým způsobem, že děsná hrozba brala na se určitou podobu a že se Ennerisovi zjevovala teď skutečnost, neúprosná a příšerná.

	Kolem dokola dílny stařec rozestavil ve dvou řadách plechové nádoby na benzin, všechny plné, jak bylo zřít podle úsilí, jež k tomu musil vynakládat. Otevřel z nich několik a pokropil benzinem stěny a podlahu, až na pruh asi tří metrů, pruh to, končící u dveří, zajišťuje si tak cestu, ústící doprostřed dílny, kde na sebe nastavěl ostatní nádoby s benzinem jedny na druhé.

	Do jedné z těchto nádob ponořil dlouhý provaz, který držela Laurence Martinová a jemu podala. Oba položili nádobu doprostřed cesty. Stařec roztřepil v knot druhý konec, vytáhl ze své kapsy krabičku se zápalkami a knot zapálil. Když knot dobře chytil, povstal.

	Vše to bylo vykonáno soustavně mužem, který během své dlouhé životní dráhy provedl asi mnoho prací podobného druhu a kterého těšila ani ne tak věc sama, jako dokonalostř s kterou ji konal. Bylo to zatroleně bystře vymyšleno. Nic nebylo ponecháno náhodě a zbývalo třem spoluvinníkům už jen klidně odejít.

	Což také učinili, otočivše za sebou klíč v zámku. Naprosto nutně bude ďábelské dílo také provedeno. Barák vzplane jako tříska suchého dřeva, a Arletta zmizí, aniž kdy bude možno zjistiti totožnost několika zpopelněných zbytků, které zůstanou v popelu. Bude vůbec moci býti zjištěno, že šlo o založený požár?

	Knot hořel. D’Enneris odhadl, že katastrofa nastane mezi dvanáctou a patnáctou minutou.

	On sám začal hned od první vteřiny trapnou práci svého uvolnění, kroutil sebou, hleděl se udělat štíhlejším, napínal své svaly. Ale uzly byly utaženy tím způsobem, že každé úsilí je ještě tím více stahovalo a zařezávalo pouta do jeho masa. Přes svou neobyčejnou dovednost, přes všechen svůj podobný cvik, který prováděl v předtuše, že by se mohl octnout v podobných okolnostech, sám nepočítal s tím, že by mohl dospět včas k cíli. Nedojde-li k nemožnému zázraku, výbuch nastane.

	Byl jako na skřipci. Všechen jsa zouíalý nad tím, že se dal hloupě chytit do léčky a že nemůže nic dělat, zoufalý vědomím, že se nešťastná Arletta nalézá na pokraji propasti, měl vztek zvláště též, že nic z tohoto dobrodružství nechápe. Spojení mezi Antonínem Fageraultem a třemi spoluvinníky bylo z mnohých nezvratných důvodů jednou z pravd, o nichž se nedá příti. Ale proč Fagerault, náčelník tlupy, jehož vůle stařec mohl býti jen vykonavatelem, proč Fagerault nařídil tuto příšernou vraždu? Zdaž byly jeho plány, které dosud počítaly s tím, že si získá lásky mladé dívky, náhle tak změněny, že ji odsuzovaly k smrti?

	Knot hořel. Drobný ohnivý hádek plazil se k cíli, a to neúprosným směrem čáry, od níž jej nic nemůže uchýlit. Nahoře Arletta, spoutána či aspoň v každém případě bezmocná, byla odsouzena k smrti. Probudí se až při vzplanutí prvních plamenů.

	– Ještě sedm minut – ještě šest minut… říkal si d’Enneris zděšeně.

	Jen taktak že se mu podařilo poněkud uvolnit svá pouta. Ale jeho roubík vypadl. Byl by mohl křičet. Byl by mohl zavolat na Arlettu a jí povědět všechnu něhu citů, které jej k ní unášely, vše, co bylo svěží a mimoděčné v této lásce, o níž nevěděl a kterou si hluboce uvědomoval teprve v okamžiku, kdy se vše kolem něho boří. Ale k čemu by byla jeho slova? K čemu, jestliže spí, jí povědět o příšerné hrozbě a o docela blízké skutečnosti?

	A pak ne, nechtěl pozbyti důvěry. I zázraky nastávají, je-li toho třeba. Kolikrát již, pronásledován se všech stran, bezmocný bez milosti odsouzený, našel pomoc v nějaké skvělé náhodě! A hle, zbývaly ještě tři minuty. Možná, že všechna opatření, provedená starcem, objeví se nedostatečnými? Možná, že hořící provaz uhasne, až vystoupí podél této kovové nádoby, které se již dotýká?

	Ze všech sil vzepřel se proti uzlům, které ho mučivě stahovaly. Konec konců byla poslední jeho čáka a pomoc v nadlidské síle jeho paží a jeho hrudníku.

	Cožpak provazy neprasknou? Zázrak nevyjde z něho, z Ennerise?

	Přišel s jiné strany, a to se strany, s které jej Jan věru nemohl očekávat. Rychlé kroky zazněly náhle ve stromořadí a hlas nějaký zvolal:

	– Arletto! Arletto!

	Přízvuk volání byl přízvuk někoho, kdo přichází na pomoc a kdo povzbuzuje k odvaze, ohlašuje bezprostřední osvobození. Kdosi se opřel o dveře. Poněvadž nebylo lze je otevřít, bylo do nich kopáno a bušeno. Vyletělo z nich prkno, zanechavši otvor, jímž možno bylo prostrčit ruku ve výši zámku.

	D’Enneris, vida pohybující se paži, zvolal:

	– Zbytečno! Jen udeřit! Zámek nedrží! Pospěšte si!

	Skutečně, zámek odletěl. Dveře byly napolovic rozbořeny. Kdosi vběhl do dílny. Byl to Antonín Fagerault.

	Jediným mžikem oka spatřil nebezpečí a přiskočil k plechové nádobě, kterou odstrčil nohou právě ve chvíli, kdy hořící část provazu dosahovala již k hořenímu okraji. Zašlapal ji svými podpatky a poté z opatrnosti odvalil plechové nádoby, které byly ve středu na sebe nastavěny.

	Jan d’Enneris zdvojnásobil své úsilí, aby se vyprostil. Nechtěl vděčit hmotnou skutečnost svého vyproštění Fageraultovi, a aby tento muž se sklonil a provedl pohyb, jímž by přeřezal jeho pouta. Přes to však, když Fagerault k němu přistoupil a zamumlal: »Ach, toť jste vy?« Jan, zbaven svých pout, nemohl se zdržet, aby mu neřekl:

	– Děkuji vám. Jen ještě několik vteřin a bylo po všem veta.

	– Arletta? zeptal se druhý.

	– Nahoře.

	– Živa?

	– Ano.

	Oba vyskočili a vyběhli vzhůru po vnějších schodech.

	– Arletto! Arletto! Zde jsem, zvolal Fagerault. Není se již čeho obávat.

	Dveře nekladly většího odporu než dveře dílny, a vstoupili do úzkého podkrovního pokojíku, v němž mladá dívka byla spoutána na popruhovém loži, roubík v ústech.

	Rychle ji odvázali. Zadívala se na ně na oba pomateným zrakem a Fagerault vysvětlil:

	– Byli jsme zpraveni jeden i druhý, každý zvlášť, a sešli jsme se zde – příliš pozdě, abychom je chytili za límec, bídáky. Neublížili vám? Neměla jste příliš velký strach?

	Přešel takto mlčením hrozný pokus vraždy a spasné dílo, které provedl.

	Arletta neodpověděla. Zavřela oči. Její ruce se zachvěly.

	Po chvíli zaslechli ji, jak šeptá:

	– Ó, ano, měla jsem strach… Ještě tedy zase onen útok… Kdo jen mne tak nenávidí?…

	– Vlákali vás do této garáže?

	– Žena jakási – viděla jsem jen ženu… Vyprovodila mne nahoru do této místností a povalila mne.

	A pronesla, prozrazujíc hrůzu, která přes přítomnost obou mužů ji dále mučila:

	– Táž žena jako po prvé – oh, toho jsem si jista, táž žena… Poznala jsem ji po jejích pohybech, po tomto jak mne sevřela, poznala jsem její hlas… byla to žena z auta – žena – žena…

	Zmlkla, náhle jsouc všechna vyčerpána a toužíc po odpočinku. Oba muži ji na okamžik opustili, a na úzké pavláčce, nad schody před podkrovní místností, octli se druh proti druhu.

	Nikdy Jan tak nesmírně nenáviděl svého soka. Myšlenka, že Fagerault je oba zachránil, Arlettu i jeho, jej bouřila. Pociťoval ji jako nejprudší ponížení. Antonín Fagerault byl pánem událostí, které všechny se obracely v jeho prospěch.

	– Je klidnější, než bych byl řekl, řekl Fagerault šeptem. Neměla vědomí nebezpečí, které jí hrozilo, a je nutno, aby o něm dále nevěděla.

	Mluvil, jako by byl již býval ve styku s Ennerisem a jako by připouštěl, že každý z nich ví vše to, co ví druhý. Nebylo v jeho hlasu žádné povýšenosti, která by snad připomínala prokázanou službu. Měl dále svůj výraz obvyklého duševního klidu, a jeho obličej byl dále poloúsměvný a sympatický. Nic neprozrazovalo, aspoň u něho, že mezi nimi byl zápas a panovalo soupeřství.

	Ale Jan, který potlačoval špatně svůj hněv, dal se ihned do souboje, tak, jak by to byl udělal s rozhodným protivníkem, a řekl, těžce klada ruku na jeho rameno:

	– Promluvme si, chcete? Když k tomu máme příležitost.

	– Budiž, ale šeptem. Hluk hádky by jí ublížil, a věru, pak bylo by nutno věřit, čemuž bych se divil, že hledíte vyvolat hádku.

	– Ne, ne hádku, prohlásil d’Enneris, jehož útočný postoj vinil jeho slova ze lži. Co hledám, co chci, je vysvětlení.

	– Ohledně čeho?

	– Ohledně vašeho chování.

	– Mé chování je jasné. Nemám, co bych skrýval, a jestliže svoluji, odpovědět na vaše otázky, je to proto, že má láska k Arlettě mi připomíná vaše přátelství k ní. Ptejte se mne.

	– Ano. Předně, co jste dělal v krámu u »Malého Trianonu«, když jsem se s vámi tam setkal?

	– Vy to víte.

	– Já to vím? Jak?

	– Ode mne.

	– Od vás? Vždyť mluvím s vámi po prvé.

	– Ale není to po prvé, co mne slyšíte mluvit.

	– A kde pak jsem vás slyšel?

	– V domě Mélamareů, večer v den, kdy jste mne s nadstrážníkem Béchouxem pronásledovali. Za zpovědi Gilberty de Mélamare a za mých vysvětlení byli jste oba na číhané za čalounem. Ten sebou pohnul, když jste vstoupili do sousední místnosti.

	D’Enneris byl poněkud zmaten. Nic tedy neunikalo tomuto chlapíku? Pokračoval s přízvukem ještě drsnějším:

	– Vy tedy tvrdíte, že váš cíl je stejný s mým?

	– Skutky to dokazují. Snažím se jako vy nalézti lidi, kteří ukradli diamanty, lidi, kteří pronásledují mé přátele Mélamareovy a strojí úklady Arlettě Mazolleové.

	– A mezi nimi se nalézá ona vetešnice?

	– Ano.

	– Ale proč potom mezi ní a vámi ono mrknutí, prozrazující dorozumění, mrknutí, které jí připomnělo, aby byla vůči mně na stráži?

	– To jenom vy vykládáte si onen pohled jako upozornění. Ve skutečnosti jsem ji jen pozoroval.

	– Možná. Ale zavřela svůj krám a zmizela.

	– Poněvadž nedůvěřovala nám všem.

	– A podle vás je to spoluvinice?

	– Ano.

	– A jako taková není vzdálena vraždy na obecním starším Lecourceuxovi?

	Antonín Fagerault vyskočil. Člověk by byl věru řekl, že neví o oné vraždě.

	– Jakže? Pan Lecourceux byl zavražděn?

	– Jsou tomu nejvýše tři hodiny.

	– Tři hodiny? Pan Lecourceux je mrtev? Ale toť děsné!

	– Znal jste ho dobře, není-li pravda?

	– Podle jména pouze. Ale věděl jsem, že naši nepřátelé chtějí k němu jíti, že chtějí si koupiti jeho služby a jejich úmysl vnukal mi nedůvěru.

	– Jste si jist, že jsou to oni, kteří v tomto případu jednali?

	– Jist.

	– Mají tedy peníze, když mohou takto nabídnout padesát tisícifrankových bankovek?

	– To si myslím! Už jen prodejem jediného diamantu!

	– Jejich jména?

	– Neznám jich.

	– Poučím vás tedy aspoň částečně, prohodil d’Enneris, upřeně ho pozoruje. Jde tu o sestru vetešnice, jakousi Laurence Martinovou, která si najala krám… Jde tu o muže velice starého, který kulhá.

	– Ano, tak! Ano, tak! řekl živě Antonín Fagerault. A býlí to oni tři, které jste zde nalezl a kteří vás spoutali?

	– Ano.

	Fagerault se zamračil. Zašeptal:

	– Toť osudné! Byl jsem zpraven příliš pozdě… – jinak byl bych se jich mohl zmocnit.

	– To vezme na sebe soud. Nadstrážník Béchoux je zná nyní všechny tři. Nemohou mu uniknout.

	– Tím lépe, řekl Fagerault. Jsou to tři nebezpeční lupiči, a jestliže se nepodaří je zatknout, dříve či později zabijí Arlettu.

	Vše, co říkal, vypadalo jako hluboký výraz pravdy. Neváhal nikdy odpověděti a nebylo nikdy nejmenšího rozporu mezi událostmi a způsobem, tak přirozeným, jímž je vysvětloval.

	– Jaký darebák! myslil si d’Enneris, který ho dále vytrvale vinil a který přes to přece jen byl zmaten tak důslednou logikou a upřímností.

	Ve hloubi své duše předpokládal, že celá ona nová příhoda Arlettina byla sjednána mezi Antonínem Fageraultem a jeho třemi spoluvinníky, aby se Fagerault objevil v očích Arlettiných jako zachránce. Ale, v tom případě, proč všechny ony přípravy k zločinu? Proč mladá dívka nebyla jich vyděšeným svědkem? A proč Fagerault byl i vůči ní tak pozorně jemný, že se nepyšnil svým zakročením?

	Znenadání řekl Fageraultovi:

	– Vy ji milujete?

	– Nekonečně, odpověděl druhý s horoucností.

	– A Arletta, miluje vás?

	– Věřím v to.

	– Co budí ve vás tuto víru?

	Fagerault se měkce usmál, bez nadutosti a odpověděl:

	– To, že mně dala nejlepší důkaz své lásky.

	– Jaký?

	– Jsme zasnoubeni.

	– Cože? Jste zasnoubeni?

	Bylo věru Janu zapotřebí, napnout nesmírně svou vůli, aby pronesl tato slova se zdánlivým klidem. Rána byla hluboká. Jeho pěsti se zaťaly.

	– Ano, potvrdil Fagerault, od včerejšího večera.

	– Paní Mazolleová, u které jsem právě byl, mi o tom nevypravovala.

	– Neví o tom. Arletta dosud nechce jí to říci.

	– Toť přece novina, která jí bude příjemná.

	– Ano, ale Arletta chce ji na ni jen pozvolna připravit.

	– Tak že se vše odehrálo mimo její vědomí?

	– Ano.

	D’Enneris vybuchl v nervosní smích.

	– Ubohá paní Mazolleová pokládala svou dceru za neschopnou, dáti muži dostaveníčko! Jaké to zklamání!

	Antonín Fagerault pronesl vážně:

	Naše dostaveníčka se uskutečňují na místě a před osobami, které by paní Mazolleovou plně uspokojovaly, kdyby je znala.

	– Aj, kde a před kým?

	– V domě Mélamareů a za přítomnosti Gilberty a jejího bratra.

	D’Enneris nevycházel z překvapení. Hrabě de Mélamare bděl nad láskou jakéhosi pana Fageraulta k Arlettě, k Arlettě, nemanželské dceři, manekýnce a sestře dvou manekýnek, které se zapomněly! Proč jen, proč tato neuvěřitelná shovívavost?

	– Vědí tedy o věci, zeptal se Jan.

	– Ano.

	– A schvalují ji?

	– Úplně.

	– Srdečně blahopřejí. Taková podpora ovšem mluví pro vás. Ostatně, hrabě vám vděčí za mnoho, a byl jste dlouho přítelem domu.

	– Je jiný důvod, který znova navázal naše přátelské styky.

	– Mohu jej znáti?

	– Ovšem. Pán a paní de Mélamare, jak to jistě chápete, zachovali si na drama, v němž by byli málem zahynuli, oba hrůznou vzpomínku. Prokletí, které lpí na jejich rodině již po celé století a které, jak se zdá, lpí na ní proto, že bydlí v tomto domě, dohnalo je k nezměnitelnému rozhodnutí.

	– K jakému? Nechtějí v něm nadále bydlit?

	– Nechtějí si dokonce ani podržet dům Mélamareů, Je to on, který přitahuje kletbu. Prodávají jej.

	– Je to možné?

	– Je to skoro hotová věc.

	– Našli kupce?

	– Ano.

	– Koho?

	– Mne.

	– Vás?

	– Ano. Arletta a já máme úmysl v něm bydlit.

	
IX.

	ZÁSNUBY ARLETTINY.

	Bylo souzeno, že Antonín Fagerault bude pro Jana příčinou ke stálým překvapením. Jeho styky s Arlettou, jejich neočekávaný sňatek, náklonnost, kterou k nim projevovali Mélamareovi, nepochopitelná koupě domu, toť byla samá velká překvapení, oznámená ostatně jako nejpřirozenější události každodenního života.

	Tak tedy ve dnech, kdy Jan d’Enneris úmyslně stál stranou, aby posoudil zdravěji situaci, jejíž vážnost ostatně naprosto netušil, odpůrce skvěle využil poskytnuté lhůty a posunul daleko dopředu bitevní čáru. Ale byl to opravdu odpůrce a jejich soupeřství v lásce obsahovalo v sobě, u obou, též výhled na boj? D’Enneris byl donucen si doznat, že neměl v ruce žádný jistý důkaz a že se řídil jedině svou intuicí.

	– Kdy bude podepsána kupní smlouva? řekl žertovně. Kdy bude svatba?

	– Ve třech či čtyřech týdnech.

	D’Enneris byl by pocítil radost, kdyby jej tak mohl chopit za hrdlo, onoho vetřelce, který se zařizoval v životě docela podle své libosti a proti vůli Ennerisově. Ale spatřil Arlettu, která povstala a vycházela, bledá ještě a všechna se chvějíc horečkou, ale přece jen statečně.

	– Odejděme, řekla. Nechci tu déle zůstat. A nechci také vědět, co se stalo a nechci také, aby to maminka zvěděla. Později mi to povíte.

	– Později, ano, prohodil d’Enneris. Ale do té doby je nutno, abychom vás chránili lépe než dosud proti útokům. A k tomu je jen jeden prostředek, ten, abychom se oba dohodli, pan Fagerault a já. Chcete tomu, pane? Dohodneme-li se, je Arletta mimo nebezpečí.

	– Ovšem, zvolal Fagerault, a buďte jist, že pokud mne se týče, nejsem daleko pravdy.

	Oba společně odhalíme ji úplně a naprosto. Já vám povím, co vím já, a vy mně neskryjete nic z toho, co víte vy.

	– Nic.

	D’Enneris mu podal ruku, pohybem mimoděčným, na který druhý odpověděl posunkem ne méně upřímným.

	– Špatně jsem vás posuzoval, pane, řekl d’Enneris. Muž, který si vyvolil Arlettu, nemůže jí býti nehoden.

	Spolek byl uzavřen. Nikdy však d’Enneris nevyměnil stisk ruky, v němž by bylo více neukojené nenávisti a tak nesmírná touha po pomstě, a přes to nikdy také odpůrce nepřijal jeho zdvořilosti s větší srdečností a otevřeností.

	Sestoupili všichni tři před garáž. Arletta, příliš unavena, aby mohla jíti pěšky, požádala Fageraulta, aby šel pro povoz. A ihned, využívajíc toho, že je samotná s Janem d’Enneris, řekla mu:

	– Trápí mne vůči vám výčitky svědomí. Provedla jsem mnoho věcí, aniž jsem vám o nich napřed řekla, a to věci, které vám jistě byly nepříjemné.

	– Proč nepříjemné, Arletto? Pomáhala jste zachránit pana de Mélamare a jeho sestru – nabylo to i mým úmyslem? Na druhé straně pak Antonín Fagerault se vám dvořil a vy jste projevila souhlas, zasnoubit se s ním. Toť vaše právo.

	Arletta mlčela. Nastávala noc a d’Enneris jen stěží viděl její hezký obličej. Zeptal se:

	– Jste šťastna, není-li pravda? Arletta prohlásila:

	– Byla bych úplně šťastna, kdybyste mi zachoval své přátelství.

	– Necítím k vám přátelství, Arletto. Poněvadž neodpovídala, zanaléhal:

	– Chápete, co chci říci, není-li pravda, Arletto?

	– Chápu to, zašeptala, ale nevěřím tomu.

	– A živě, poněvadž se d’Enneris k ní sklonil, pokračovala:

	– Ne, ne, nemluvme již o tom.

	– Jak jste podivná, Arletto. Řekl jsem vám to hned v prvních dnech. A pociťuji dále u vás, že se mi něco skrývá, že jde o nějaké tajemství – o tajemství, které se mísí do všeho toho, co činí tuto aféru záhadnou.

	– Nemám žádného tajemství, tvrdila.

	– Ó, ano, ano, a já vás ho zbavím právě tak, jako vás zbavím vašich nepřátel. Znám je již všechny, nyní – vidím je jednat – pozoruji je bedlivě – a zvláště jednoho z nich, Arletto, nejnebezpečnějšího a nejprohnanějšího…

	Byl by jižjiž obvinil Fageraulta, a v polotmě vycítil, že Arletta čeká na jeho slova. Ale nepronesl jich, poněvadž se mu nedostávalo důkazů.

	– Rozuzlení je blízké, řekl. Ale nesmím je uspíšit. Jděte svou cestou, Arletto. Žádám vás jen o jeden slib, ten, abyste mne vyhledala, kdykoliv to bude nutno, a abyste mi zařídila, abych byl přijímán, jako vy jste přijímána, v domě pána a paní de Mélamare.

	– Slibuji vám to… Fagerault se vracel.

	– Jen ještě slovíčko, řekl Jan. Jste vskutku má přítelkyně?

	– Z nejhlubší hloubi své duše.

	– Pak brzy na shledanou, Arletto!

	Vůz čekal již na konci stromořadí. Fagerault a ďEnneris si znovu stiskli ruce a Arletta odjela se svým snoubencem.

	– I jen si jdi, človíčku, řekl si Jan, zatím co se vzdalovali, jdi. Dostal jsem na špek obratnější lidi než jsi ty, a přisámbůh, nepojmeš za ženu dívku, kterou miluji, nebudeš obývati dům Mélamareů a vrátíš diamantový živůtek.

	Deset minut poté Béchoux zastihl Jana d’Enneris, velice zamyšleného, ještě na témže místě. Nadstrážník sem běžel, těžce popadaje dech, v průvodu dvou pomocníků.

	– Mám důvěrnou zprávu. Z ulice La Fayette Laurence Martinová jistě přišla sem, kde najala před nějakým časem jakousi kůlnu.

	– Ty jsi úžasný, Béchouxi, prohodil d’Enneris.

	– Proč?

	– Poněvadž vždy dospěješ k cíli. Příliš pozdě, ovšem – ale konec konců přece jen k němu dospěješ.

	– Co chceš říci?

	– Nic. Či spíše, že máš pronásledovat bez odkladu ony lidi. Od nich dovíme se o jejich náčelníku.

	– Mají tedy náčelníka?

	– Ano, a to náčelníka, který má za výhodu děsnou zbraň.

	– Jakou?

	– Tlamu počestného člověka.

	– Antonín Fagerault? Tak ty tedy stále ještě podezíráš onoho chlapíka?

	– Je to víc než podezření.

	– Nuže, pak já, nadstrážník Béchoux, zde přítomný, ti prohlašuji, že se náramně mýlíš. Já se nikdy neklamu ve výrazu tváří lidí.

	– Ani dokonce mé? ušklíbl se d’Enneris, odcházeje.

	*

	Zavraždění obecního staršího Lecourceuxe a okolnosti, za jakých bylo provedeno, pobouřily veřejné mínění. Když se lidé dověděli, odhaleními nadstrážníka Béchouxe, že aféra je ve spojení s aférou diamantového živůtku, že krám vetešnice, která byla policií hledána, byl podle jména pronajat slečně Laurence Martinové a že ona, Laurence Martinová, byla ona žena, které povolil pan Lecourceux slyšení, všechen zájem, na chvíli již uspaný, znovu se probudil.

	Mluvilo se již jen o Laurence Martinové a o staříku, který kulhá, o spolupachatelce a vrahu. Důvody zločinu zůstaly nevysvětlitelný, neboť bylo nemožno přesně zvědět, na jakou zprávu pro obecní radu pařížskou chtěla Laurence Martinová vykonávati vliv nabídkou peněz. Ale vše to vypadalo tak dobře nastrojeno, a to lidmi tak zkušenými v provádění zločinu, že se nepochybovalo o tom, že byli to titíž lidé, kteří provedli krádež živůtku, a ti, kteří nastrojili tajemný úklad proti panu de Mélamare a jeho sestře. Laurence, vetešnice a kulhavý stařec stali se v několika dnech pověstnými. Zdálo se ostatně, že dojde bezprostředně k jejich zatčení.

	D’Enneris vídal Arlettu každého dne v domě Mélamareů. Gilberta nezapomínala na odvahu, s kterou jí Jan dopomohl k útěku, a na úlohu, kterou hrál. Dostalo se mu tedy, k doporučení Arlettinu, co nejlepšího přijetí u ní a u hraběte.

	Bratr a sestra nabyli znovu důvěry v život, ale přes to bylo jejich rozhodnutí, prodati dům, nezměnitelné. Pociťovali oba stejnou potřebu, odjet, a pokládali za svou povinnost, obětovati nepřátelskému osudu starý rodinný dům.

	Ale to, co dále zůstávalo ještě z jejich dlouhých strastí, rozptylovalo se při styku s mladou dívkou a s Fageraultem. Arletta vnášela do tohoto starého domu, po celé století opuštěného, svůj půvab, své mládí, jas svých světlých vlasů, rovnováhu své povahy a vzlet svého nadšení. Aniž o tom věděla a docela přirozeně vzbudila lásku Gilbertům a hraběte, a ď Énneris pochopil, proč ve své touze, učinit ji šťastnou, domnívali se, že se zúčastní dobrého skutku, podporujíce nároky Fageraultovy, toho, kterého pokládali za svého dobrodince.

	Pokud se Fageraulta týkalo, ten, velice veselý, vždy dobré nálady, sdílný a bezstarostný, měl na ně hluboký vliv, který, zdálo se, byl stejně mocný i vůči Arlettě. Byl opravdu přímo ideál muže naprosto přímého, který se oddává životu s celou důvěrou a s celou jistotou.

	Proto také s jak úzkostnou pozorností studoval d’Enneris mladou dívku! Panoval mezi nimi, přes upřímnou rozmluvu před garáží v Levallois, jakýsi ostych, proti kterému se Jan nepokoušel bojovat. A, pokud o onen ostych šlo, Jan nepřestával pevně věřit, že Arletta mu podléhá i za jeho nepřítomnosti a že se neoddává přirozenému štěstí ženy, která miluje a jejíž sňatek se blíží.

	Člověk by byl ani neřekl, že se dívá do budoucnosti pod tímto zorným úhlem a že by onen dům Mélamareů, který měla obývati, měl se stati jejím sídlem jako manželky. Když o něm s Fageraultem mluvila – a to byl stálý předmět jejich rozmluv – vypadalo to, jako by upravovali sídlo pro dobročinnou společnost. To proto, poněvadž skutečně dům Mélamareův, podle plánů Arlettiných, stával se »útulkem podpůrné pokladny pro věna«. Zde bude se scházeti správní výbor. Tady budou míti chráněnky Arlettiny svou čítárnu. Sen Arletty, manekýnky od Chernitze, se uskutečňoval. Ale nemluvilo se nikdy o snech Arletty, mladé dívky.

	Fagerault byl první, který se tomu smál.

	– Beru si dobročinný podnik, říkal. Nejsem manžel, nýbrž tichý společník.

	Společník! Toto slovo ovládalo všechny Ennerisovy myšlenky, kroužící kolem Antonína Fageraulta. Tak dalekosáhlé plány, koupě domu, kapitálová účast na dobročinném podniku, nová úprava domu, to vše předpokládalo velké jmění. Odkud pocházelo toto jmění? Pátrání, provedené nadstrážníkem Béchouxem u argentinského konsulátu a u argentinského vyslanectví prokazovalo, že skutečně rodina Fageraultova se usadila asi před dvaceti roky v Buenos-Aires a že asi po deseti letech otec a matka zemřeli. Ale tito lidé neměli žádného majetku, a bylo nutno poslati na státní útraty do vlasti jejich syna Antonína, tehdy ještě docela mladého jinocha. Jak tento Antonín, kterého později Mélamareovi znali jako docela chudého, tak náhle zbohatl? Jak… ne-li nedávnou krádeží diamantů Van Houbenových?

	Odpoledne a večer oba muži jeden druhého ani neopouštěli. Denně pili čaj u Mélamareových. Oba plni podnikavosti, veselí a hovorní, zasypávali se vzájemně projevy svého přátelství a své náklonnosti, tykali si, tu a tam, a jeden o druhém pěl nevyčerpatelné chvály. Ale jak chvějícím se okem d’Enneris stopoval svého soka! A jak často cítil na sobě ostrý pohled Fageraultův, který v něm až do hloubi duše pátral!

	O aféře nebylo mezi nimi žádné řeči. Ni slova o onom spohipracovnictví, o něž d’Enneris požádal a které by byl odepřel, kdyíby druhý mu je nabídl. Ve skutečnosti byl to neúprosný souboj, potměšilé odrazy, seky na oko a ustavičná zuřivost na obou stranách.

	Jednoho odpoledne d’Enneris spatřil v okolí náměstíčka Laborde Fageraulta a Van Houbena, ruku v ruce, na pohled jako nejlepší přátele. Šli ulicí Laborde a zastavili se před zavřeným krámem. Van Houben ukázal prstem na štítek: »Agentura Barnett a spolecnost«. Vzdálili se, živě rokujíce.

	Je jisto, řekl si Jan, že oni dva darebáci se spolu darebácky spojili. Van Houben mne zrazuje a vypravuje Fageraultovi, že d’Enneris není nikdo jiný než bývalý Barnett. Ale chlap tak silný jako Fagerault docela jistě zjistí totožnost Barnetta a Arséna Lupina. V tom případě mne udá. Kdo koho zničí, Lupin Fageraulta či Fagerault Lupina?

	*

	Gilberta mezitím konala přípravy k odjezdu. Ve čtvrtek dne dvacátéhoosmého dubna (a bylo již patnáctého dubna) Mélamareovi měli opustit svůj dům. Pan de Mélamare podepíše kupní smlouvu a Antonín zaplatí šekem. Arletta oznámí svůj sňatek své matce, vyhlášky budou uveřejněny a svatba bude slavena asi uprostřed května.

	Uplynulo ještě zase něco času. Tak nesmírná nenávist popuzovala jednoho proti druhému, d’Ennerise i Fageraulta, že předstírané jejich kamarádství vždy jí neoddávalo. Mimoděk a proti své vůli oba muži dali se strhnouti chvílemi k tomu, že zaujali postoj protivníků. Fagerault byl tak smělý, že přivedl Van Houbena na čaj k Mélamareovým a Van Houben dával na odiv vůči Janu d’Enneris co největší chlad. Mluvil o diamantech a prohlásil, že Fagerault je na stopě zloděje, a řekl to s tak hrozivým přízvukem, že d’Enneris se sám sebe zeptal, zda úmyslem Fageraultovým není, obvinit jej, Jana d’Enneris.

	Boj nemohl býti již na dlouho odložen. D’Enneris, jehož přesvědčení se opíralo o skutečnost čím dále tím pevnější, již napřed stanovil pro něj datum a hodinu. Ale nebude předskočen? Byl proveden čin opravdu dramatický, který se mu zdál věstiti něco neblahého.

	Najal do svých služeb vrátného z hotelu Mondial Palace, v němž bydlil Fagerault, a dověděl se od něho a od nadstrážníka Béchouxe, jenž byl ustavičně na bdělé stráži, že Fagerault nedostává nikdy dopisů ani návštěv. Jednoho dopoledne byl však d’Enneris přes to zpraven, že vrátný zaslechl několik slov telefonické rozmluvy, velice krátké, mezi Fageraultem a nějakou ženou. Byla mezi nimi sjednána schůzka na onen večer o půl dvanácté v parku Champ-de Mars »na témž místě jako posledně«.

	Večer hned již od jedenácti Jan d’Enneris obcházel kolem Eiffelovy věže a v parku. Byla noc bez měsíce a beze hvězd. Hleďal dlouho a nepotkal Fageraulta. A teprve k půlnoci spatřil na jedné z laviček temný stín, který mu připadal jako žena, schoulená jaksi v sebe, s hlavou až na kolenou.

	– Ale, ale, poslechněte, zvolal Jan, člověk přece neusne takto venku na chladném vzduchu… Hleďte, vždyť počíná pršet.

	Žena sebou ani nepohnula. Sklonil se, maje v rukou svou elektrickou lampičku, a spatřil hlavu bez klobouku, šedivé vlasy a pláštěnku, povalující se v písku. Pozvedl její hlavu, která ihned zase spadla zpět; měl pokdy poznat všechnu bledou, bledou smrtelnou bledostí, vetešnici, sestru Laurence Martinové.

	Místo se nalézalo stranou středních stromořadí, uprostřed skupin stromů, ale ne daleko od Vojenské školy. A hle, po třídě u Vojenské školy projížděli právě dva strážníci na kole, jejichž pozornost přivolal zapísknutím a jež zavolal na pomoc.

	– Je pitomé, co dělám, řekl si. Co se do toho pletu?

	Jakmile se strážníci přiblížili, vysvětlil jim svůj objev. Odstrojili poněkud ženu a spatřili rukojeť dýky, vražené pod ramenem. Její ruce byly chladné. Smrt patrně nastala asi před třiceti až čtyřiceti minutami. Písek kol kolem byl rozšlapán, jako by se byla oběť bránila. Ale déšť, který počal prudce padat, zahlazoval stopy.

	– Měli bychom zavolat automobil, prohodil jeden ze strážníků, a dovézt ji na komisařství.

	Jan se nabídl, že automobil obstará.

	– Odneste tělo až ke třídě. Já se vrátím s vozem; stanice je docela blízko.

	Dal se do běhu. Ale na stanici, místo aby vstoupil do taxidrožky, spokojil se tím, že řekl řidiči, oč jde, a že ho poslal k strážníkům. Sám pak se vzdálil opačným směrem, a to co nejrychleji.

	– Zbytečno ukazovati horlivost, říkal si. Zeptali by se mne na jméno. Byl bych předvolán k výslechu. Toť příliš mnoho nesnází pro pokojného člověka! Ale kdo, u čerta, zavraždil onu vetešnici? Antonín Fagerault, který si dal sem dostaveníčko? Laurence Martinová, která se chtěla zbaviti své sestry? Je jedna věc, jež je čím dále tím zjevnější, ta, že se spoluvinníci nepohodli. Tímto předpokladem se vše vysvětluje, chování Fageraultovo, jeho plány, vše…

	Den poté polední noviny přinesly v několika řádcích zprávu o vraždě staré ženy v zahradě Champ-de-Mars. Ale večer nastalo dvojí překvapení! Obětí nebyl nikdo jiný než vetešnice z ulice Saint-Denis, to jest, pomocnice Laurence Martinové a jejího otce… A v jedné z jejích kapes našli kousek papíru, na němž bylo napsáno toto jméno, napsané písmem hrubým a zřejmě znetvořeným: »Arsén Lupin«. Nad to pak strážníci na kole vypravovali episodu o muži, nalezeném u mrtvoly, o muži, který moudře zmizel. Nebylo pochybnosti: Arsén Lupin byl zapleten do aféry diamantového živůtku!

	To bylo hloupé a obecenstvo brzy protestovalo. Arsén Lupin nikdy nevraždil a kdekterý bídák mohl napsat jméno »Arsén Lupin « na kousek papíru. Ale jaká to byla výstraha pro Jana d’Enneris! Jak skutečnost, že byl vyvolán obraz Lupinův, nabývala významu! Hrozba byla přímá a pravila: »Nepleť se do věci. Přej mi volnost. Ne-li, udám tě, neboť mám v rukou všechny důkazy, jimiž lze dojít od Jana d’Enneris k Barnettovi a od Barnetta k Lupinovi.«

	Ba víc! Cožpak nepostačilo vyzvat k tomu, aby ho zatkl, nadstrážníka Béchouxe, stále neklidného, který jen s netrpělivostí se podřizoval mocné vůli Jana d’Enneris a který by se chopil dychtivě příležitosti k tak skvělé oplátce?

	To také nastalo. Fagerault pod záminkou, že pokračuje v pátrání ohledně diamantů, tak jako uvedl k nim Van Houbena, uvedl k Mélamareovým i nadstrážníka Béchouxe, a strojené chování nadstrážníkovo vůči Janu d’Enneris neponechávalo místa nejmenší pochybnosti: pro nadstrážníka Béchouxe stával se d’Enneris náhle Lupinem! Jedině Lupin mohl provésti smělé kousky, které Béchoux viděl provádět Barnetta, a jedině Lupin mohl napálit Béchouxe tak, jak Béchoux byl napálen. Béchoux proto měl povinnost bez odkladu, a to za souhlasu svých představených z policejní prefektury, připravit zatčení Jana d’Enneris.

	Tak den ode dne se situace horšila. Fagerault, který byl zřejmě všechen starostliv a zmaten, po příhodě na Champ-de-Mars nabýval znova své obvyklé veselé nálady, ale nevědomky či úmyslně, počínal jednat vůči Janu d’Enneris s jakousi nenuceností, jejíž drzá nadutost byla příliš zjevná. Bylo cítit, že jásá jako člověk, jemuž postačí pohnout malíčkem, aby byl uveden v pohyb celý mechanismus vítězství.

	V sobotu, jež předcházela podepsání kupní smlouvy, zastoupil Jana d’Enneris v jednom koutě a řekl mu:

	– No tak, copak o tom všem soudíte?

	– O tom všem?

	– Ano, o onom zákroku Lupinově.

	– Oh, jsem v tom ohledu velice pochybovačný.

	– Přes to však jsou proti němu důkazy, a zdá se, že jsou mu v patách a že jeho zatčení je už jen otázkou několika hodin.

	– Ale kdepak! To je mazaný chlapík!

	– Ať je sebe mazanější, nevím, jak by se z toho mohl dostati.

	– K vůli němu nedělám si žádných starostí.

	– Já také ne. Mluvím jako nezúčastněný pozorovatel. Na jeho místě…

	– Na jeho místě…?

	– Upláchl bych do ciziny.

	– To není způsob Arséna Lupina.

	– Pak bych přijal narovnání. D’Enneris se podivil.

	– S kým? A ohledně čeho?

	– S držitelem diamantů.

	– Na mou věru, prohodil d’Enneris se smíchem, vzhledem k tomu, co se ví o Lupinovi, myslím, že zásadu narovnání bylo by lehko určit.

	– A ona zásada je?

	– Všechno mně, nic tobě.

	Fagerault vyskočil, domnívaje se, že d’Enneris mluví přímo k němu.

	– Cože? Co povídáte?

	– Kladu Lupinovi do úst znění odpovědi, shodné s jeho zásadami. Všechno pro Lupina, nic pro druhé.

	Teď se dal i Fagerault do srdečného smíchu a jeho tvář byla tak upřímná, že se d’Enneris popudil. Nic nebylo mu nepříjemnější než dobrácký výraz, který měl Antonín a který tomuto mladému muži získával všechny sympatie. Nepatřičnost ona objevovala se tentokráte právě ve chvíli, kdy Fagerault se pokládal za dost silného, aby jednal vyzývavě. D’Enneris usoudil za správné, zkřížit s ním bez odkladu meč, a přecházeje náhle z tónu žertovného do tónu nepřátelského, pronesl:

	– Dost dlouhých vět mezi námi. Či aspoň jich nejmenší počet. Tři či čtyři postačí. Miluji Arlettu. Vy také. Jestliže budete trvat na tom, že ji pojmete za choť, zničím vás.

	Antonín zdál se být tím, jak se na něho obořil, překvapen. Přes to však odpověděl, aniž pozbyl rozvahy:

	– Miluji Arlettu a vezmu si ji.

	– Tedy odmítáte?

	– Odmítám. Není naprosto žádného důvodu, abych se podroboval rozkazům, jež nemáte žádné právo mi dávat.

	– Budiž. Zvolmež si den svého utkání. Podepsání kupní smlouvy je určeno na příští středu, není-li pravda?

	– Ano, na odpoledne o půl sedmé.

	– Dostavím se.

	– Jakým právem.

	– Pán a paní de Mélamare den poté odjíždějí. Přijdu jim říci »S bohem!«.

	– Tedy na shledanou příští středy. – Příští středy.

	*

	Po této rozmluvě d’Enneris byl rozhodnut jednat. Zbývaly mu již jen čtyři dni. Stůj co stůj nechtěl se vydat v tomto období ani v nejmenší nebezpečí. Vykonal tedy »ponor« do temnot. Nebylo ho nadále nikde vidět. Dva policejní dozorci obcházeli jeho přízemek. Dva jiní byli na stráži u bytu Arlettina, a ještě jiní v ulici, která lemovala zahradu Mélamareů. Nebylo stopy po d’Enneris.

	A průběhem těchto čtyř dnů, skryt v jednom ze svých úkrytů, dobře zařízených, které měl v Paříži, či zas přestrojen, jak jen právě on sám se dovedl přestrojit, horečně se zabýval konečnou bitvou, soustřeďuje všechnu svou pozornost na poslední body, které zůstávaly temnými, a jednaje poté podle výsledků svých úvah! Nikdy nepocítil živěji nutnost, býti připraven tváří v tvář takovému protivníku, a povinnost, býti připraven na všechny možnosti.

	Dvěma nočními výpravami získal některé znalosti, které mu chyběly. Jeho duch rozeznával poměrně jasně celý řetěz skutečností a celou psychologii aféry. Znal to, co lidé nazývali tajemstvím rodiny Mélamareů a z čeho sami Mélamareovi postřehli pouze jednu stránku. Znal tajemný důvod, který dodával takovou sílu nepřátelům hraběte a jeho sestry. A viděl jasně úlohu, kterou hrál Antonín Fagerault.

	– Už to mám! zvolal ve středu při svém probuzení. Ale musím též dohře vědět, že on si také říká: »Už to mám!« a že mohu narazit na nebezpečí, o nichž nemám tušení. Ať se stane cokoliv! «

	Poobědval časně a poté se procházel. Ještě i teď přemýšlel. Přešed most přes Seinu, koupil si polední noviny, jež právě vyšly, mimoděčně je rozevřel a okamžitě byl upoután sensačním nadpisem v čele jednoho sloupce. Zastavil se a pomalu četl:

	 

	Kruh se kolem Arséna Lupina stahuje a aféra se vyvíjí v novém směru, jejž poslední události daly předvídat. Ví se, že mladý pán mladistvého vzezření a elegantně oblečený před několika týdny hledal bližší zprávy o vetešnici, kterou hleděl najít. Tato žena, jejíž adresu si zaopatřil, nebyl nikdo jiný, než vetešnice z ulice Saint-Denis. Popis onoho pána souhlasí naprosto s popisem člověka, kterého jízdní strážnici přistihli na Champ-de-Mars u mrtvoly a který uprchl, nedav od té doby známky života. Na policejní prefektuře jsou přesvědčeni, že jde o Arséna Lupina.

	(Pokračování na třetí stránce.)

	 

	A na třetí stránce mezi posledními zprávami nalézal se tento článeček, podepsaný »Pilný čtenář«:

	Elegantní pán, kterého hledají, nazývá se prý, podle některých zpráv, d’Enneris. Byl by to onen Jan d’Enneris, mořeplavec, který prý vykonal cestu kolem světa v motorovém člunu a jehož návrat byl loni oslavován? Dále lze věřit, že slavný Jim Barnett, z agentury Barnett a společnost, je totožný s Arsénem Lupinem. Je-li tomu tak, můžeme doufat, že trojice Lupin-Barnett-d’Enneris neunikne na dlouho pátrání a že budeme zbaveni tohoto nesnesitelného chlapíka. Mějme, co se toho týče, důvěru v nadstrážníka Béchouxe.

	 

	D’Enneris složil znova vztekle noviny. Nepochyboval, že závěr »Pilneho čtenáře« pochází od Antonína Fageraulta, který měl v ruce všechny provázky tohoto dobrodružství a řídil nadstrážníka Béchouxe.

	– Uličníku! zaskřípěl zuby. To mi zaplatíš!…! A zaplatíš pořádnou cenu!

	Cítil, že mu je nevolno, že je omezen ve svých pohybech a již jako by pronásledován. Chodci měli vzezření policistů, kteří ho měřili očima. Nemá prchnout, jak mu to navrhl Fagerault?

	Zaváhal, mysle na tři způsoby útěku, které měl vždy po ruce: letadlo, auto a docela blízko na Seině starou nákladní loď.

	– Ne, toť příliš hloupé. Chlap jako já neustoupí v hodině činu. Co je k vzteku, je, že budu nucen konec konců upustit od svého pěkného jména d’Enneris. Škoda! Bylo veselé a skutečně francouzské. Nad to pak je konec šlechtici-mořeplavci!

	Přes to však mimoděk, jak bylo v jeho povaze, prohlížel si ulici, sousedící se zahradou. Obešel dům. V ulici Urfé nebylo také nic podezřelého. A tu si pomyslil, že asi Béchoux a Fagerault buď jej nepokládali za schopna, postaviti se tváří v tvář nebezpečí, či naopak učinili všechna nutná opatření uvnitř domu.

	Tato myšlenka jej popohnala jako šleh biče. Nechtěl, aby jej mohli obvinit ze zbabělosti. Ohmatal své kapsy, aby se přesvědčil, že v nich omylem nenechal revolver nebo nůž, nástroje to, které nazýval neblahými. Poté pokročil k domovním vratům.

	Nastalo jen ještě poslední zaváhání: toto průčelí koníren a vedlejších místností se podobalo vězeňské zdi. Ale jeho myslí prošla usměvavá vzpomínka, současně i poněkud veselá i poněkud smutná, na Arlettu. Cožpak ponechá onu dívku jejímu osudu, aniž by ji hájil?

	Zažertoval ve své mysli:

	– Ne, Lupine, nepokoušej se sám sebe klamat. K tomu, abys hájil Arlettu, není zapotřebí, abys vešel do myší pasti a vydal všanc svou drahocennou svobodu. Ne. Postačilo by ti poslat hraběti docela kraťounké psaníčko, v němž bys mu odhalil tajemství rodiny Mélamareů a úlohu, kterou v něm hraje Antonín Fagerault. Čtyři řádky by postačily. Ani o jednu více. Ale ve skutečnosti nic ti nezabrání, abys nezazvonil u těchto vrat, z toho prostého důvodu, že tě to baví. Je to nebezpečí, které miluješ. A je to zápas, co hledáš. Ohceš se dostat do křížku s Fageraultem. Podlehneš možná při svém úkolu – neboť jsou na tebe připraveni, darebáci! – ale především a nade vše vábí tě, pokusit se o krásné dobrodružství a postavit se protivníku tváří v tvář na jeho vlastní půdě, beze zbraně a s úsměvem na rtech… Zazvonil.

	
X.

	RÁNA PĚSTÍ.

	– Dobrý den, Františku, řekl, vstupuje lehkým krokem do dvora.

	– Dobrý den, pane, řekl starý služebník. Pán nás zanedbával poslední dny…

	– Můj Bože, ano, řekl Jan, jenž často s Františkem žertoval a jenž si pomyslil, že tento dobrák není dosud proti němu zaujat. Můj Bože, ano… Rodinné záležitosti… dědictví po strýci na venkově… dobře pěkný miliónek.

	– To upřímně blahopřeji, pane.

	– Oh, nejsem ještě rozhodnut, dědictví přijmouti.

	– Je-li možné, pane?

	– Můj Bože, je to milion dluhů.

	Jan byl spokojen tímto nevinným vtipem, který mu byl důkazem naprosté volnosti jeho ducha. Ale v tomto okamžiku spatřil v jednom okně mušelínovou záclonu, jak se rychle zase narovnala, ne však dost rychle, aby nepoznal tvář nadstrážníka Béchouxe, stojícího na stráži v přízemku v místnosti – jež byla čekárnou.

	– Vidím, řekl Jan, že nadstrážník je na svém služebním místě. Stále jde ještě o pátrání po diamantech.

	– Stále, pane. Řeklo se mi, že brzo nastane nové překvapení. Nadstrážník tu rozestavil tři muže.

	Jan se zaradoval. Tři chlapíci, vybraní z nejsilnějších… celá osobní stráž… jaké štěstí! Taková opatření z ostražitosti dodávala účinnosti jeho opatřením. Bez zástupců úřední moci by se jeho plán nezdařil.

	Vyšel po šesti stupních a poté po schodišti. V saloně byli shromážděni hrabě a jeho sestra, Arletta, Fagerault a Van Houben, jenž sem též přišel dát Mélamareovým sbohem. Ovzduší bylo pokojné a všichni, jak bylo zřít, si tak dobře rozuměli, že d’Enneris ještě lehce zaváhal, pomysliv si, že dvě či tři minuty postačí, aby vnesly neklid do tohoto dobrého souladu.

	Gilberta de Mélamare jej vlídně přijala. Hrabě mu podal vesele ruku. Arletta, rozmlouvající stranou, přišla k němu, všechna jsouc šťastna, že ho vidí. Rozhodně, nikdo z těchto tří osob neznal poslední zprávy, nečetl polední noviny a netušil nic o podezření, které bylo proti němu vysloveno, a o souboji, který se připravoval.

	Zato však Van Houbenův stisk ruky byl ledový… Ten patrně vše věděl. Fagerault sebou ani nepohnul a sedě mezi dvěma okny, dále listoval v nějakém albu. Bylo v tom tolik neupřímnosti, že Jan d’Enneris uspíšil rozuzlení a zvolal:

	– A co náš pan Fagerault je tak zabrán svým štěstím, že mne dokonce ani nevidí… či mne nechce vidět…

	»Náš« pan Fagerault pokrčil rameny, jako na znamení, že by mu bylo milé, aby souboj ihned nezačínal. Ale Jan tomu tak nerozuměl a nic nemohlo mu zabránit, aby pronesl slova již napřed uvážená a vykonal, co vykonat chtěl. Jako velicí vůdcové soudil, že jest vždy nutno využít pro sebe výhody, kterou skýtá překvapení, a rozvrátit tak plán nepřítelův. Ütok, toť polovice vítězství.

	Sotva podal vysvětlení o své nepřítomnosti a dal si povědět vše bližší o odjezdu hraběte a jeho sestry, chopil se obou rukou Arlettiných a řekl jí:

	– A ty, má Arlettičko, jsi šťastna? Ale docela a naprosto šťastna, bez postranních úmyslů a nelitujíc ničeho? Šťastna, jak si zasloužíš býti šťastna?

	Toto tykání, nepřirozené v podobném okamžiku, vyvolalo úžas. Všichni pochopili, že d’Enneris jedná s úmyslem již napřed pojatým, v němž není naprosto nic mírumilovného.

	Fagerault povstal, bled, vzrušen náhlostí útoku, on, který jistě vše si nastrojil tak, aby útočil sám, a to ve chvíli jím stanovené.

	Hrabě a Gilberta se až otřásli. Van Houben si zaklel. Všichni tři dívali se na Arlettu. Ale mladá dívka, jak bylo patrno, nebyla uražena. Pozvedajíc usměvavé oči vzhůru k Janovi, patřila na něj jako na přítele, kterému se povolují zvláštní výsady.

	– Jsem šťastna, řekla. Všechny mé plány budou uskutečněny a díky tomu četné mé družky budou se moci vdát podle svých náklonností.

	Ale d’Enneris nezačal svůj útok, aby se spokojil jen tímto klidným tvrzením. Zanaléhal:

	– Neběží o tvé družky, Arlettičko, ale o tebe a o tvé osobní právo, vdát se podle svého srdce. Jest tomu tak, Arlettičko?

	Začervenala se a neodpověděla. Hrabě zvolal:

	– Jsem věru udiven touto otázkou. To jsou přece věci, které se týkají jen Antonína a jeho snoubenky.

	– A je nepřípustno… počal Van Houben.

	– Je však ještě nepřípustnější, aby se naše drahá Arletta obětovala svým ušlechtilým ideám a vdala se bez lásky. Neboť taková je situace a je nutno, abyste ji znal, pane de Mélamare, poněvadž je ještě čas: Arletta nemiluje Antonína Fageraulta. Cítí k němu dokonce náklonnost jen nevelkou, není-li pravda, Arletto?

	Arletta sklonila hlavu, nic nenamítajíc. Hrabě, zkříživ ruce, rozhořčením těžce dýchal. Jak jen je možno, že d’Enneris, jindy tak mírný, dává najevo tak nesmírnou hrubost?

	Ale Antonín Fagerault přistoupil až k Janu d’Ennerisovi, pozbyl svého bezstarostného a dobráckého výrazu a ku podivu, že jsa zmítán hněvem a snad také neurčitým strachem, bral na se výraz nenadálé zlomyslnosti.

	– Do čeho se to mícháte?

	– Do toho, na čem mně záleží.

	– Na citech Arlettiných vůči mně vám záleží?

	– Ovšem, poněvadž je v sázce její štěstí.

	– A podle vás mne nemiluje?

	– To si myslím, že ne.

	– A vaším úmyslem je?…

	– Zabránit tomuto sňatku. Antonín se zachvěl.

	– Tak vy si tedy dovolujete… Nuže dobrá, když je tomu tak, pak mám po ruce odpověď, a to bezohlednou!

	Odhodlaně vytrhl noviny, čouhající z kapsy Jana d’Enneris, rozevřel je před očima hraběte a zvolal:

	– Hleďte, drahý příteli, čtěte toto zde a uvidíte, jaký je to ptáček, tento pán zde. Přečtěte si zvláště článek ze třetí stránky… Obvinění je docela přesné.

	A, unášen svým zuřivým vztekem, tak se odrážejícím od jeho obvyklé nenucenosti, přečetl sám jedním dechem neúprosné úvahy »Pilného čtenáře«.

	Hrabě a jeho sestra naslouchali, úplně jsouce zmateni. Arletta upírala na Jana d’Enneris své uslzené oči. –

	Ten sebou ani nepohnul. Vrhl jen mezi dvě věty:

	– Nemusíš to číst, Antoníne. Proč pak bys to nepověděl zpaměti, když jsi sám složil tento pěkný obžalovací spis?

	Fagerault zakončoval jako přednašeč a ukazuje prstem na Jana:

	–… lze věřit, že slavný Jiří Barnett, z agentury Barnett a společnost, je totožný s Arsénem Lupinem. Je-li tomu tak, můžeme doufat, že trojice Lupin-Barnett-d’Enneris neunikne nadlouho pátrání a že budeme zbaveni tohoto nesnesitelného chlapíka. Mějme, co se toho týče, důvěru v nadstrážníka Béchouxe.

	 

	Mlčení, jež nastalo, bylo slavnostní. Obvinění uvádělo v úžas a hrůzu hraběte a Gilbertu. Jan se usmíval.

	– Tak jen ho zavolej, svého nadstrážníka Béchouxe. Neboť musíte vědět, pane Mélamare, že pan panáček Antonín Fagerault uvedl sem nadstrážníka Béchouxe a jeho pomocníky jedině k vůli mně. Ohlásil jsem svou návštěvu a ví se, že dostojím svému slovu. Vstup tedy, starochu Béchouxi. Jsi tady, pohybuješ se za tímto čalounem zde jako Polonius. Je to nehodno policisty tvých zásluh.

	Čaloun byl odsunut. Vstoupil Béchoux, v tváři rozhodnost, ale se vzezřením člověka, který použije své všemohoucnosti teprve, až to bude pokládat za vhodné.

	Van Houben, který těžce supal netrpělivostí, k němu přiskočil.

	– Zvedněte jeho rukavici, Béchouxi! Zatkněte ho. Toť zloděj mých diamantů. Musí je pěkně vyklopit. Konec konců jste vy zde pánem!

	Pan de Mélamare tu zakročil.

	– Jen okamžik. Přeji si, aby se vše u mne odehrálo v klidu a v pořádku.

	A obraceje se k Janu d’Enneris:

	– Kdo jste, pane? Nežádám vás, abyste vyvrátil obvinění tohoto článku, ale abyste mi upřímně řekl, zda vás mám dále pokládat za vikomta d’Enneris…

	– Či za lupiče Arséna Lupina? přerušil ho smíchem d’Enneris.

	Obrátil se k mladé dívce.

	– Posaď se, Arlettičko. Jsi všechna dojata. To nesmíš. Posaď se. A ať se stane cokoliv, buď jista, že vše skončí dobře, poněvadž pracuji pro tebe.

	A vraceje se zase k hraběti, řekl mu:

	– Neodpovím na vaši otázku, pane de Mélamare, z toho důvodu, poněvadž nejde o to, zvědět, kdo jsem já, nýbrž o to, kdo je Antonín Fagerault, zde přítomný.

	Hrabě zadržel Fageraulta, který se chtěl na Jana vrhnout; Van Houbenovi, který mluvil o svých diamantech, poručil, aby mlčel, a Jan pokračoval:

	– Jestliže jsem sem přišel, ač mne k tomu nic nezavazovalo, maje v kapse tento časopis, jehož článek jsem četl a věda, že Béchoux, pobádán Fageraultem, čeká tu na mne se zatýkacím rozkazem, bylo to proto, poněvadž nebezpečí, hrozící mně, zdálo se mi být daleko menší než nebezpečí, hrozící naši drahé Arlettě… a hrozící také vám a paní de Mélamare. Kdo jsem, toť věc, kterou si vyřídíme my dva, já a Béchoux. Vyřídíme si ji stranou. Kdo však je Antonín Fagerault, toť záhada, kterou je nutno bezprostředně vysvětlit.

	Tentokrát pan de Mélamare nemohl zadržet Fageraulta, který, všechen se zachvívaje, řval:

	– Kdo jsem tedy? Odpověz! Odvaž se odpovědět! Kdo jsem, podle tebe?!

	Jan pronesl, jako by počínal s vyjmenováním na svých prstech:

	– Jsi zloděj diamantového živůtku…

	– Lžeš! přerušil ho Antonín. Já, že jsem zloděj živůtku!?

	Jan klidně pokračoval:

	– Tys člověk, který unesl Reginu Aubryovou a Arlettu Mazolleovou.

	– Lžeš!

	– Člověk, který ukradl předměty ze salonu.

	– Lžeš!

	– Spoluvinník vetešnice, která zahynula v zahradě Champ-de-Mars.

	– Lžeš!

	– Spoluvinník Laurence Martinové a jejího otce. Zkrátka, jsi dědic oné neúprosné rodiny, která již po tři čtvrti století pronásleduje rodinu de Mélamare.

	Antonín se zachvíval vztekem. Při každém obvinění zesiloval přízvuk, volaje:

	– Lžeš! Lžeš! Lžeš!

	A když d’Enneris domluvil, postavil se proti němu, s rukou hrozivě vztýčenou a hlasem ostrým zakoktal:

	– Lžeš!… Říkáš to nazdařbůh… poněvadž miluješ Arlettu a poněvadž pukáš žárlivostí… Tvá nenávist pochází z toho a také z toho zde, že hned od počátku vidím jasně do tvé hry. Máš strach. Ano, máš strach, poněvadž tušíš, že mám důkazy… všechny možné důkazy… (bil se do kabátu v místě, kde je náprsní kapsa na tobolku) – všechny důkazy, že Barnett a d’Enneris, toť Arsén Lupin… Ano, Arsén Lupin!… Arsén Lupin!

	Všechen jsa bez sebe, jakoby rozzuřen jménem Arsén Lupin, křičel čím dále tím silněji a jeho ruka se křečovitě svírala na rameni Jana d’Enneris.

	Ten neustupuje ani o délku podrážky, řekl mu roztomile:

	– Vždyť nám protrháš ušní bubínky, Antoníne. Tak to dál nejde.

	Odmlčel se. Druhý nepřestával výt.

	– Tím tedy hůře pro tebe, řekl Jan. Povídám ti naposled: mluv tišeji. Jinak stane se ti něco velice nepříjemného. Tak ty nepřestaneš? Pak jsi to sám chtěl a prosím tě, abys uznal, že jsem byl přenáramně shovívavý a trpělivý. Pozor!

	Stáli sobě vzájemně tak blízko, že se jejich těla skoro dotýkala. Mezi nimi si však pěst Jana d’Enneris našla cestu s rychlostí vystřeleného náboje a udeřila Fageraulta právě doprostřed brady.

	Ten zavrávoral, nohy se mu podlomily jako poraněnému zvířeti, dotkly se země kolenem a vtom již se Fagerault jak dlouhý tak široký natáhl.

	Ve hluku, za pokřiku odporu, hrabě a Van Houben chtěli se zmocnit Jana, zatím co Gilberta a Arletta hleděli ošetřit Antonína. Svýma napřaženýma rukama je d’Enneris obě odsunul a, udržuje je ve vzdálenosti, obrátil se naléhavým hlasem na nadstrážníka Béchouxe:

	– Pomoz mi, Béchouxi, můj starý válečný druhu, pomoz mi. Ty přec dobře víš, ty, který jsi mne tolikrát viděl při práci, že nejednám naslepo a že mám k tomu jistě závažné důvody, rozbíjím-li takhle okna. Můj zájem je tvým zájmem v této aféře. Pomoz mi, Béchouxi.

	Docela kliden, nadstrážník byl přítomen výjevu jako rozhodčí při rohovnickém zápasu, který posuzuje rány a činí znalecky svá rozhodnutí. Události se vyvinuly takovým způsobem, že musil zcela určitě, ať na té či na druhé straně, najíti svůj prospěch, a vyvinuly se tak, že zápas na život a na smrt, který se právě započal, musil mu vydat oba zápasníky, na nohou i v zápěstí svázané. Proto dovolávání se starého válečného druha nechalo jej lhostejným. Béchoux byl pevně rozhodnut, postupovat jako člověk, hledící jen k chladné skutečnosti.

	Řekl Janu d’Enneris:

	– Víš, že mám dole tři muže?

	– Vím a počítám s tebou, že jich použiješ proti celé této tlupě darebáků.

	– A také proti tobě, možná, vyšklíbl se Béchoux.

	– Jestli ti to srdce praví. Máš dnes všechny trumfy v ruce. Hrej bez milosti. Je to tvé právo a tvá povinnost.

	Béchoux pronesl, jako by poslouchal svých úvah, zatím co podléhal jen a jen vůli Jana d’Enneris:

	– Pane hrabě de Mélamare, v zájmu spravedlnosti prosím vás o strpení. Jestliže obvinění, pronesená proti Fageraultovi, jsou falešná, brzo se to dovíme. V každém případě beru na sebe plnou odpovědnost za to, co se stane.

	To znamenalo, ponechat Janu d’Enneris plnou volnost. Ten použil toho ihned k vykonání co nejvíce zarážejícího činu, jaký jen bylo možno si pomyslit. Vytáhl ze své kapsy lahvičku se zahnědlou tekutinou a nalil z ní polovici na obkladek, již napřed připravený. Vycházela z něho vůně chloroformu. D’Enneris přitlačil tuto škrabošku k obličeji Fageraultovu a přivázal jí k němu provázkem, obtočeným kolem hlavy.

	Věc byla tak podivná, tak odporující tomu, co hrabě mohl připustit, že bylo zapotřebí nového úsilí nadstrážníka Béchouxe, aby se pan de Mélamare a jeho sestra uklidnili. Arletta byla dále všechna zaražena, nevědouc, co si myslit a majíc slzy v očích: Van Houben povykoval.

	Mezitím Béchoux, který nemohl již zpátky, naléhal:

	– Pane hrabě, znám toho chlapíka. Ujišťuji vás, že musíme počkat.

	Tu Jan, povstav, přistoupil k panu de Mélamare a řekl mu:

	– Omlouvám se upřímně, pane, a zapřisahám vás, abyste věřil, že na mé straně není ani lehkomyslnosti ani zbytečné surovosti. Pravda musí být odhalena často podivnými prostředky. Nuže, tato pravda, toť prostě tajemství úkladů, které způsobily tolik zla vaší rodině a vám… Slyšíte, pane… tajemství Mélamareů… Znám je. A záleží jen na vás, abyste je poznal a zničil kletbu. Nepovolíte mi dvacet minut důvěry, dvacet minut, jichž je mi zapotřebí? Dvacet minut, ne více.

	D’Enneris nečekal na odpověď páně Mélaniareovu. Jeho nabídka byla z těch, jež nelze odmítnout. Obrátil se k Van Houbenovi a chladným tónem mu řekl:

	– Ty, tys mne zradil. Budiž. Přejděme to mlčením. Ale dnes, chceš diamanty, které ti tento člověk zde ukradl? Jestliže ano, přestaň vrčet. Vrátí ti je.

	Zbýval nadstrážník Béchoux. D’Enneris mu řekl:

	– A teď je řada na tobě, Béchouxi. Hle, tohle zde je tvůj podíl na kořisti. Nabízím ti především pravdu; pravdu, kterou všichni lidé na policejní prefektuře kolem tebe marně hledají a kterou jim ještě teplou předložíš. Nabízím ti dále Antonína Fageraulta, kterého ti vydám jako mrtvolu, jestliže bude hledět uniknouti. A na konec ti nabízím oba spolupachatele, Laurence Martinovou a jejího otce. Jsou čtyři hodiny. V šest hodin, přesně v šest hodin, je budeš mít. Jsi tak spokojen?

	– Ano.

	– Pak ujednáno. Jenomže…

	– Jenomže?

	– Musíš se mnou vytrvat až do konce. Jestliže do sedmi hodin večer nedostojím všem svým slibům, to jest, neodhalím-li tajemství Mélamareových, nevysvětlím celou aféru a nevydám v tvé ruce vinníky, přisahám ti, že sám nastavím své ruce do želízek a že ti pomohu vypátrat, kdo jsem, d’Enneris, Jim Barnett či Arsén Lupin, Do té doby jsem muž, který má po ruce prostředky, rozřešiti tragickou situaci, v níž kdekdo tápe. – Béchouxi, máš nějaký vůz prefektury v okolí?

	– Docela blízko odtud.

	– Pošli pro něj. A ty, Van Houbene, máš tu své auto?

	– Řekl jsem svému řidiči, aby tu byl ve čtyři hodiny.

	– Kolik míst?

	– Pět.

	– Tvůj řidič je zbytečný. Ať jde pryč. Povezeš nás ty sám.

	Vrátil se k Antonínu Fageraultovi, prohlédl jej a přiložil k jeho hrudi ucho. Srdce pracovalo dobře. Dech byl pravidelný, výraz tváře obvyklý. Připevnil ještě škrabošku a řekl:

	– Probudí se za dvacet minut. Toť právě doba, které mi je třeba.

	– K čemu?

	– Abych dospěl, kam máme dospěti.

	– To jest?

	– Uvidíš. Pojďme!

	Nikdo již nic nenamítal. Síla vůle Jana d’Enneris působila na všechny. Ale ještě více snad podléhali nesmírnému vlivu Arséna Lupina. Báječná minulost dobrodruhova, jeho skvělé kousky pojily se s mocnou vůlí, která vyzařovala ze samotného Jana d’Enneris. Pronikajíce se vzájemně, stávali se mocností, která byla pokládána za schopnou všech zázraků.

	Arletta zírala svými rozšířeným zrakem na podivnou onu osobnost.

	Hrabě a jeho sestra se zachvívali šílenou nadějí.

	– Můj drahý Jene d’Enneris, řekl Van Houben, náhle docela proměněn, já jsem nikdy nezměnil svého mínění: jedině vy můžete mi vrátiti, co mi bylo ukradeno.

	Vůz právě vjel do dvora. Usadili do něho Fageraulta. Tři strážníci usedli kolem něho a Béchoux jim šeptem řekl:

	– Dávejte dobře pozor – ne tak na tohoto zde, jako na Ennerise, až nadejde okamžik… Máme ho a nepustíme ho!

	Poté Béchoux šel k Janu d’Enneris. Pan de Mélamare zatelefonoval notáři, aby nepřišel. Gilberta si přehodila plášť a nasadila klobouk. Vstoupili s Arlettou do vozu Van Houbenova.

	– Jeď přes Seinu na konec parku v Tuilleriích, poručil Jan, a pak rychle napravo ulicí Rivoli.

	Mlčeli. S jak vášnivou úzkostí Gilberta a Adrien de Mélamare očekávali, co se stane! Proč ona jízda autem? K jakému cíli jedou? Jak se pravda projeví?

	D’Enneris zašeptal s temným přízvukem, vypadaje, jako by mluvil spíše sám k sobě než k těm, kteří ho poslouchali:

	– Tajemství rodiny de Mélamare! Co jsem se o něm napřemýšlel! Hned od počátku, hned od únosu Reginy a Arletty měl jsem tušení, že stojíme tváří v tvář záhadě, v níž přítomnost lze vysvětlit jedině minulostí již dávnou… A tyto záhady mne již tolikrát vášnivě zaujaly a tolikrát jsem je rozřešil! Jeden bod jevil se mi okamižitě naprosto nepochybným: pán a paní de Mélamare nemohli býti vinni. Od oné chvíle bylo nutno věřit, že jsou to jiní lidé, kteří používají jejich domu k provádění svých plánů. To byl předpoklad Antonína Fageraulta. Ale zájem Fageraultovým bylo, aby se tomu věřilo a aby spravedlnost byla tímto směrem zavedena. Na druhé straně pak bylo možno připustit, že Arletta a Regina byly přivedeny do tohoto salonu, aniž vzbudily pozornost pána a paní de Mélamare, Františkovu a jeho ženy?

	Odmlčel se na chvíli. Adrien de Mélamare, skloněn k němu s tváří křečovitě staženou, zašeptal:

	– Mluvte – mluvte – zapřísahám vás! Jan odpověděl pomalu:

	– Ne, nemáte zvědět pravdu slovy… Nenuťte mne ke kvapu…

	A pokračoval:

	– A je přes to tak prostá! Ptám se sama sebe, jak je možno, že se nikdy neobjevila duchu těch, kdož ji hledali, jako prchavý stín. Pro mne jiskra vysvitla z nárazu několika skutečností, které jsem připomenul. Připojme k tomu, chcete-li, onu podivnou krádež, které jste se stal obětí, ono zmizení několika nepatrných předmětů bez každé důležitosti, které se zdálo být nevysvětlitelné a které má tak nesmírný význam.

	Neboť, zkrátka, ukradli-li věci bez skutečné ceny, bylo to proto, že měly zvláštní cenu pro ty, kdo je ukradli!

	Znova zmlkl. Hraběte se zmocnila netrpělivost. Ve chvíli, kdy jižjiž měl vše zvěděti, byl mučen nezkrotitelnou potřebou, zvědět vše okamžitě. Také Gilberta velíce trpěla. D’Enneris jim řekl:

	– Prosím vás… Mélamareovi čekali déle než století; nechť počkají ještě několik minut! Nic již na světě nemůže se postavit mezi ně a pravdu, jež je vysvobodí.

	Obrátil se k nadstrážníku Béohouxovi a zažertoval:

	– Ty počínáš chápat, co, můj starý Béchouxi? Či přinejmenším počínáš zahledat docela nepatrný zákmit světla? Ne, ještě ne? Škoda… Je to věru velice krásné tajemství, originální, zajímavé, neproniknutelné, jasné jáko křišťál a temné jako noc. Ale, není-li pravda? Nejkrásnější tajemství jsou jako vejce Kryštofa Kolumba – je nutno na ně přijít. Obrať vlevo, Van Houbene. Blížíme se cíli.

	Zatočili do úzkých uliček, nepravidelných a v sebe spletených. Byla tu celá malá čtvrt obchodní a čtvrt drobného průmyslu, se skladišti a dílnami ve starých budovách. Tu a tam bylo zřít železný, kovaný balkon a otevřenými vraty široká schodiště s dubovými zábradlími.

	– Zmírni rychlost, Van Houbene! Dobrá… A pak zastav docela pomalu podél pravého chodníku. Ještě několik metrů. Dojeli jsme.

	Seskočil a pomohl sestoupit Gilbertě a Arlettě. Automobil policistů zastavil za autem Van Houlbenovým.

	– Ať sebou ani nepohnou, řekl Jan nadstrážníku Béchouxovi, a přesvědč se, zda Antonín dále spí. Dáš jej přinést ve dvou či třech minutách.

	Nalézali se v temné ulici, směřující ze západu k východu a lemované vlevo budovami, sloužícími za sklady továrnám na těsta a na potravinové konservy. Napravo stály v řadě čtyři malé domy, docela stejné a si podobné, na pohled chudé, jejichž okna bez záclon a se špinavými tabulkami skla nedělala dojem, že by byly obydleny. Nízké dveře se rýsovaly ve veřeji průjezdních vrat o dvou veřejích, kdysi zelených, ale naprosto již smytých, na nichž visely ještě cáry volebních provolání.

	Hrabě a Gilberta zírali na ně nerozhodně a starostlivě. Co sem jdou dělat? Koho jdou tu navštívit? Jak jen si pomyslit, že by rozřešení záhady mohlo se skrývat právě v tomto místě a za těmito vraty, jimiž, jak se zdálo, nikdy nikdo neprocházel?

	D’Enneris vyňal ze své kapsy klíč, jemný, dlouhý, lesknoucí se, moderní práce, a vsunul jej do dírky ve výši bezpečnostní uzávěrky.

	Podíval se na své druhy a usmál se. Byli všichni čtyři bledí a vzrušeni. Opravdu, jejich život visel na sebemenším posunku muže, který je ovládal. Bez oprávněného důvodu očekávali něco neobyčejného, nemohli však pochopit, že by tomu tak nebylo, ale podrobovali se nevyhnutelnosti, poněvadž Arsén Lupin držel oponu, která jim ještě zakrývala neznámou krajinu.

	Tehdy otočil klíčem a, ustupuje před nimi, dal jim rázem vstoupit.

	Gilberta vyrazila ze sebe výkřik úžalsu a opřela se o svého bratra. Ten zavrávoral.

	Jan d’Enneris musil je zachytit.

	
XI.

	NEVĚSTKA VALNERYOVÁ.

	Nepochopitelný zázrak! Deset minut poté, kdy opustili hlavní dvůr domu Mélamareů, nalézali se znova v hlavním dvoře domu Mélamareů. A přes to přejeli most Seiny a přejeli jej jen jednou. A přes to nevykonali okružní cestu, která by jim byla dovolila, vrátit se na místo, z kterého vyjeli A přes to, když projeli vzdálenost asi tří kilometrů od ulice Urfé (tří kilometrů, to jest asi délku staré Paříže mezi Invalidovnou a Vogézským náměstím), vcházeli do hlavního dvora domu Mélamareů.

	Ano, zázrak! Bylo třeba napnout soudnost a rozum, aby člověk od sebe oddělil obě vidění a aby duch zjistil, že se nalézá pořadem na dvou různých místech. První pohled a bezděčná myšlenka tvořila ze dvou podívaných jednu jedinou, tam daleko v ulici Urfé a zde, poblíž Invalidovny a náměstí Vogézského.

	A to pocházelo z té skutečnosti, že nebyla tu pouze totožnost věcí, naprostá podobnost čar a barev, podobnost obou průčelí v hloubi hlavního dvora, nýbrž že bylo tu také to, co stvořil čas, totéž ovzduší, tatáž duše, která se zachvívala mezi zdmi čtyřhranu úzce omezeného, koupaného vzduchem od blízkosti řeky poněkud vlhkým.

	Byly to zřejmě tytéž kvádry, přivezené z téhož lomu a seřezané v tutéž velikost, ale získaly nad to lety tutéž patinu. A nepohody daly téže dlažbě, v brázdách trávy, která je místy lemovala, tentýž starobylý, staletý ráz, a krytině, kterou bylo možno zahlédnout, totéž zelené zbarvení.

	Gilberta zašeptala, omdlévajíc skoro:

	– Můj Bože, je to možno?

	A dějiny jeho pronásledované rodiny vstávaly před očima Adriena de Mélamare.

	D’Enneris je zavedl k podjezdu.

	– Má drahá Arlettičko, řekl Jan, připomeň si své vzrušení, když jsem vás všechny přivedl do dvora Mélamareových. Okamžitě jste, Regina a ty, poznaly šest stupňů podjezdu, po kterých jste vystoupili nahoru. Nuže, hle, zde byl onen dvůr a zde je onen pravý podjezd.

	– Je to tentýž podjezd, řekla Arletta.

	Nebylo možno o tom pochybovat, byl to tentýž podjezd, ke kterému kráčeli, podjezd z ulice Urfé, složený v týchž šesti stupňů a krytý toutéž stříškou s různými skly. A byla to, když vstoupili do tajemného domu, tatáž podsíň s dlaždicemi stejného původu a stejně kladenými.

	– Kroky tu činí tentýž hluk, podotkl hrabě, jehož hlas zazníval tu stejným způsobem jako zazníval v jeho domě, když se vracel domů.

	Byl by chtěl spatřit ostatní místnosti přízemku. D’Enneris, jenž chvátal, to nedovolil a dal jim vystoupit po pětadvaceti stupních schodiště, jež zdobil tentýž koberec a jež lemovalo totéž zábradlí z tepaného železa.

	Přestávka schodů – tři dveře naproti, jako tam v dáli – dále pak salon…

	A jejich zmatek byl právě tak velký jako ve hlavním dvoře. Bylo to více ještě než totéž ovzduší, nahromaděné v prostoru místnosti, byla to i naprostá totožnost nábytku a uměleckých předmětů, totéž vyblednutí látek, tentýž odstín v barvě čalounů, tatáž kresba parket, tentýž lustr, tytéž ramenné nástěnné svícny, tatáž kování u zámků prádelníků, tytéž mističky svícnů, tatáž polovice stuhy ke zvonku.

	– Je to vskutku tady, kde tě chtěli zavřít, co, Arletto, řekl Jan. Jakpak by ses byla nezmýlila.

	– Je to zde právě tak jako tam, odpověděla.

	– Je to zde, Arletto. Hle, zde je krb, na nějž jsi vylezla, knihovna, na kterou sis lehla. Pojď se podívat na okno, kterým jsi unikla.

	Tímto oknem ukázal jí zahradu, vysázenou keři a lemovanou vysokými zdmi, které ji ukrývaly sousedům. V pozadí se tyčil opuštěný pavilon a stála nižší zeď, kterou prorážela malá vrátka pro služebnictvo, jež Arletta mohla otevřít.

	– Béchouxi, nařídil d’Enneris, přiveď nám sem Fageraulta. Bude lépe, když tvé auto vjede až k podjezdu a když tvoji strážníci budou tam dále čekat. Budeme jich míti zapotřebí.

	Béchoux si pospíšil.

	Hřmot otevíraných vrat zazněl týmž zabručením jako vrata v ulici Urfé. Auto zaznělo týmž způsobem.

	Vystupuje nahoru Béchoux řekl prudce jednomu ze svých mužů:

	– Postavíš dva své druhy dole v podsíni a sám doběhneš až na prefekturu, kde požádáš pro mne o tři výpomocné strážníky. Naléhavá služba. Přivedeš je a usadíš je na první stupně schodiště do podzemí, k němuž je vchod tuto. Nebudeme jich míti možná zapotřebí. Ale je nutná opatrnost. A především: ani slůvka vysvětlení na prefektuře. Zachovejme si pro sebe všechen zisk z podařeného lovu. Pochopeno?

	Posadili Antonína Fageraulta na jedno z křesel. D’Enneris znova otevřel dveře.

	Lhůta dvaceti minut, o kterou požádal, nebyla v této chvíli asi o mnoho překročena. A skutečně, Antonín počínal se pohybovati. D’Enneris odvázal jeho škrabošku s chroroformem a vyhodil ji oknem ven. Poté, obraceje se ke Gilbertě, řekl:

	– Buďte tak laskavá, paní, a odložte stranou svůj plášť a svůj klobouk. Nesmíte dělat, jako byste byla zde, nýbrž doma, v domě v ulici Urfé. Pro Antonína Fageraulta jsme neopustili ulice Urfé. A kladu důtklivý důraz na to, aby nikdo nepronesl jediného slova, které by bylo v odporu s tím, co povím. Máte všichni a více než já, zájem na tom, aby cíle, za kterým všichni společně jdeme, bylo dosaženo.

	Antonín vydechl hlouběji. Zvedl ruku ke svému čelu, jako by chtěl zahnat podivný spánek, který jej přemáhal.

	D’Enneris ho nespouštěl s očí. Hrabě nemohl se přemoci, aby neřekl:

	– Tedy tento člověk zde byl dědic oné rodiny?

	– Ano, odpověděl d’Enneris pološeptem, rodiny, o které jste vždy měli jakési nejisté tušení. Na jedné straně Mélamareové a na druhé, soudili jste, jejich neviditelní a neznámí pronásledovatelé. Záhada byla úplná a tudíž vysvětlitelná jen tehdy, když se jaksi zdvojilo nejen to, co bych nazval vysvětlením dramatu, nýbrž i sám rámec onoho dramatu a každá místnost, v níž se odehrálo, a každý kus nábytku, jenž ji zdobí. Bylo nutno si říci, že Arletta a Regina skutečně viděly předměty, jež byly ve vašem salonu, ale že ve skutečnosti byly to tyto zde, na které jejich oči patřily.

	Odmlčel se a rozhlédl kolem sebe, jako by se chtěl přesvědčiti, že všechno je tak, jak chtěl, aby to bylo. A bylo v tomto ovzduší, plném napětí, uprostřed lidí, udržovaných po dobrém či násilím v určitém duševním stavu, v němž Antonín Fagerault se probudil pozvolna ze svého těžkého spánku. Dávka chloroformu byla slabá. Nabyl rychle všeho svého vědomí, aby mohl uvažovati o tom, co se stalo. Vzpomněl si na ránu pěstí, kterou dostal. Ale od onoho okamžiku byly v jeho paměti jen a jen temnoty a nemohl nic rozeznat z toho, co následovalo, ani uhodnout, že byl uspán.

	Pronesl pomalu, jako ve snu:

	– Co se děje? Zdá se mi, jako bych byl všechen polámán a že uplynula dlouhá doba od oné chvíle…

	– Na mou duši, ne, prohodil d’Enneris se smíchem. Deset minut, ne více. Ale počínali jsme se již divit. Umíš si představit mistra v rohování, který zůstal ve mdlobách na zápasišti po celých deset minut následkem zlé rány pěstí? Odpusť mi. Udeřil jsem silněji, než jsem chtěl.

	Antonín po něm vrhl zuřivě okem.

	– Už si vzpomínám, řekl, ty jsi se vztekal, poněvadž jsem pod tvým zakuklením odhalil Lupina.

	D’Enneris se tvářil všechen sklíčen.

	– Jakže?! Ty na to ještě myslíš? I když tvůj spánek trval jen pět minut, události v nich zato rychle postupovaly. Lupin, Barnett, jak je to staré! Nikdo zde se nezajímá již o tyto hlouposti!

	– A co tedy je zajímá? zeptal se Antonín, dotazuje se zrakem lhostejných tváří těch, kdož bývali jeho přáteli a jehož pohledy před ním uhýbaly.

	– Co je zajímá? zvolal Jan. Tvá historie, jedině tvá historie a historie rodiny de Mélamare, poněvadž obě jsou totožný.

	– Že jsou totožný?

	– Opravdu, snad by ti prospělo, kdyby sis ji poslechl, neboť znáš ji jen částečně a ne v plném jejím rozsahu.

	Po dobu, kdy oba muži vyměnili mezi sebou těchto několik slov, všichni přítomní hráli úlohu mlčení a přitakování, kterou od nich požadoval d’Enneris. Všichni se činili spoluvinníky a žádný z nich neprojevil ani v nejmenším, že opustil salon v ulici Urfé. Kdyby se byla sebemenší pochybnost vloudila do mysli Antonína Fageraulta, bylo by mu postačilo podívat se na Gilbertu a jejího bratra, aby byl si jist, že se nalézají ve svém bytě.

	– Budiž, vypravuj. Vyslechnu rád svou historii, viděnou a vyloženou tebou. Pak bude řada na mně.

	– Abys vypravoval mou?

	– Ano.

	– Podle listin, které máš ve své kapse?

	– Ano.

	– Nemáš jich už.

	Antonín hledal svou tobolku a skřípaje zuby zaklel:

	– Uličníku! Tys mi ji ukradl.

	– Vždyť jsem ti řekl, že nemáme kdy, zabývat se mnou. Jen tebou a dost. Teď tedy ticho!

	Antonín se opanoval. Zkřížil paže, a obraceje hlavu tak, aby neviděl Arletty, hleděl si dodat vzezření roztržité a pohrdavé.

	Od oné chvíle zdálo se, že pro Jana d’Enneris již ho nebylo. Obracel se výhradně ke Gilbertě a k jejímu bratru. Nadešla hodina, kdy bylo možno vyložit v celku i do všech podrobností tajemství rodiny de Mélamare. Učinil to střídmě, bez zbytečných frází, přesnými výrazy a ne, jako když si člověk vymýšlí předpoklad podle vykládaných skutečností, nýbrž jako když vypravuje historii podle nepopiratelných dokladů.

	– Omlouvám se, jestliže musím jíti zpět příliš daleko do zápisů vaší rodiny. Ale původ zla je vzdálenější, než jste si myslili, a když jste byli sklíčeni oběma příšernými daty, v nichž vaši dva předkové nevinně zahynuli, nevěděli jste, že ona dvě data byla umožněna drobnou příhodou rázu více méně citového, která se stala ve čtvrté čtvrtině osmnáctého století, to jest v době, kdy váš dům již stál, není-li pravda? a to po pětadvacet let.

	– Ano, přisvědčil hrabě, jeden z kvádrů průčelí nese nápis 1750.

	– Nuže, bylo to v roce 1772, kdy váš předek, František de Mélamare, otec toho, jenž se stal generálem a velvyslancem, děd toho, který zemřel ve své vězeňské kobce, jej opatřil novým nábytkem a udělal z něho to, čím přesně je dnes, není-li pravda?

	– Ano. Všechny účty za vykonané práce jsou v mých rukou.

	– František de Mélamare pojal tehdy právě za choť dceru bohatého finančníka, překrásnou Henriettu, kterou šíleně miloval a od které byl velice milován, a chtěl, aby měla kolem sebe rámec jí vhodný. Odtud náklady, které činil, ostatně bez zbytečné marnotratnosti, ale rozšafně, obraceje se na nejlepší umělce. František a něžná Henrietta, jak ji nazýval, byli spolu velice šťastni. Žádná žena nezdála se být mladému manželu krásnější než jeho choť. Nic se mu nezdálo býti vkusnější a roztomilejší než umělecká díla a nábytek, který vybral neb objednal na výzdobu svého bytu. Trávil svůj čas tím, že je rovnal, že je přestavoval a pořizoval jejich soupis.

	Nuže, tento život klidný, plný rozkoší čistě důvěrných, pokračoval dále pro hraběnku, kterou zabírala výchova jejích dětí, byl však později poněkud rozrušen se strany Františka de Mélamare. Nešťastná náhoda tomu chtěla, že se zamiloval do herečky Valneryové, mladounké, hezké, duchaplné, jež měla docela nepatrné nadání, ale velkou ctižádost. Na pohled nenastala žádná změna. František de Mélamare zachovával své ženě všechnu svou náklonnost, všechnu svou úctu a, jak říkal, sedm osmin svého života. Ale dopoledne jak dopoledne, od deseti do jedné, pod záminkou procházky či návštěv v atelierech slavných malířů, šel obědvat se svou milenkou. A byl tak opatrný, že něžná Henrietta nikdy nic o tom nezvěděla.

	Jediná věc kazila spokojenost přelétavého manžela, ta, že musil opouštět svůj dům v ulici Urfé, stojící uprostřed saint-germainské čtvrti, a své zamilované umělecké drobnosti, aby se odebral do všedního domu, v němž žádná radost neuspokojovala jeho oči. Necítě výčitek svědomí pro nevěru vůči své manželce, trpěl, že je nevěren svému bytu. Proto na druhém konci tehdejší Paříže, ve čtvrti bývalých močálů, kde bohatí měšťáci a velmoži si stavěli svá venkovská sídla, dal si vystavět dům naprosto podobný domu v ulici Urfé a opatřil jej nábytkem přesně stejným jako v tomto domě. Jen vnějšek byl rozdílný, aby nikdo nemohl odhaliti tuto libůstku šlechticovu. Ale jakmile vstoupil do hlavního dvoru domu Folie-Valnery, jak nazýval své nové obydlí, František mohl se domnívat, že jeho život dál pokračuje v prostředí, které si upravil. Vrata se za ním zavírala s týmž rachotem.

	Dvůr nabízel nohám dlažbu téhož původu, podjezd tytéž stupně, podsíň tytéž dlaždice, každá místnost tentýž nábytek a tytéž předměty. Nic již jej neuráželo, neuráželo ani jeho vkus, ani jeho zvyky. Zaneprazdňoval se tam týmž způsobem. Pokračoval tam ve svých záznamech do katalogu a do soupisu a jeho náruživost stávala se tak velkou, že by byl nesnesl, aby sebe menší titěrnost chyběla jak doma tak v novém domě a nestála na svém obvyklém místě.

	Něžný přepych, přejemná rozkoš, ale, běda, měly jej zničit a učinit tragickým osud jeho rodu po celá pokolení. Anekdota o tom šla z úst do úst a vypravovala se v salonech i v ložnicích. Klepařilo se o tom: Marmontel, abbé Galiani a herec Fleury činí na to narážku zastřenými slovy ve svých pamětech či ve svých dopisech, takže Valneryová, kterou až dosud se Františkovi dařilo udržovat o své vášni v nevědomosti, se o ní dověděla.

	Velice jsouc uražena a domnívajíc se, že má na svého milence bezmezný vliv, přinutila ho, aby si vybral ne mezi ní a svou ženou, nýbrž mezi svými dvěma domy. František nezaváhal: vybral si svůj dům v ulici Urfé a napsal své milence tento hezký lístek, který nám zachoval Grimm:

	»Jsem o deset let starší, krásná Florindo, a vy též. To znamená dvacet let poměru. Na konci dvacátého roku není-liž dát přednost tomu, vzájemně si vyseknout poklonu?«

	Vysekl tedv svou poklonu Valneryové, zanechav jí dům v ulici Vieille du-Marais a dal sbohem svým uměleckým drobnůstkám s tím menší lítostí, že tytéž nalézal doma a že se teď oddával úplně a zcela Henriettě.

	Vztek Valneryové byl veliký. Vpadla do domu v ulici Urfé jednoho dne, kdy náhodou Henrietta byla nepřítomna, a láteřila tak, že František ji vyhodil ven s mnohými štulci a nadávkami.

	Od té doby myslila jen na pomstu. Tři roky poté vypukla revoluce. Ošklivější než byla, zlá, ale dosud bohatá, hrála v ní úlohu; provdala se za jakéhosi Martina z okolí Fouquier-Tinvillea, udala hraběte Mélamarea, který se nemohl rozhodnout k tomu, aby se vystěhoval, a několik dní před Thermidorem způsobila, že skončil na popravišti, on právě tak, jako něžná Henrietta.

	D’Enneris domluvil. Přítomní naslouchali horoucně podivnému vypravování, které jedině Antonínu Fageraultovi, jak se zdálo, bylo lhostejno. Hrabě de Mélamare pronesl:

	– Tato soukromá historie našeho předka nedostala se až k našemu vědomí. Ale my jsme skutečně z ústního podání věděli, že jakási Valneryová, herečka nejnižšího řádu, jej udala tak jako naši praprababičku. Vše ostatní se ve víru doby ztratilo a archivy naší rodiny zachovaly jen účty a podrobné soupisy.

	– Ale tajemství, pokračoval d’Enneris, zůstalo živo v paměti oné Martinové. Jako vdova (neboť přítel Fouquiera-Tinvillea byl také guillotinován) usídlila se v bývalém domě Folie-Valnery a žila v něm v naprostém ústraní se synem, který se narodil z jejího manželství a kterého učila nenávisti ke jménu Mélamare. Smrt Františka a jeho ženy ji naprosto neukojila a sláva, kterou nejstarší z rodiny, Julius de Mélamare si vydobyl v armádě pod Napoleonem a později za opětného nastolení Bourbonů ve velkých diplomatických posláních, byla pro ni stále se obnovujícím zdrojem vzteku a záští. Číhajíc na jeho zničení, stopovala jej po jeho celý život, a když, obtížen poctami, otevřel znova svůj dům v ulici Urfé, zosnovala temný úklad, který jej přivedl do žaláře.

	»Julius de Mélamare podlehl děsným důkazům, které byly proti němu nahromaděny. Byl obviněn ze zločinu, který nespáchal, ale který byl spáchán v saloně, v němž byl poznán jeho salon, mezi nábytkem, který byl jeho nábytek, naproti čalounu, který byl jeho čalounem. Po druhé se Valneryová pomstila.

	»O dvacetdva roky později zemřela téměř stoletá. Její syn ji do hrobu předešel. Ale zanechala vnuka, starého tehdy patnáct let, Dominika Martina, kterého naučila nenávisti a zločinu a který od ní zvěděl, co lze udělat s dvojitým domem Mélamareů. Dokázal to, osnuje, tentokráte on, nástrahu, která přivodila sebevraždu Alfonse de Mélamare, pobočníka Napoleona III., obviněného z vraždy dvou žen v saloně, který nemohl být jiný, než salon v ulici Urfé. Onen Dominik Martin, toť tragický stařec, kterého hledá spravedlnost, a toť otec Laurence Martinové. Pravé drama počíná zde.«

	Dle výrazu Jana d’Enneris pravé drama počínalo skutečně zde. Co bylo předtím, byl jen vstup a přípravy. Hle, vycházel již z oněch starých dob, v nichž každá historie bere na se tvářnost legendy, aby vstoupil do skutečnosti dneška. Herci ještě žili. Zla, které konali, pociťovaly se ještě přímé rány.

	D’Enneris pokračoval:

	– Tak jen dvě bytosti spojují ještě poslední čtvrtstoletí osmnáctého století s prvními roky století dvacátého. Přes celé jedno století podává milenka Františka de Mélamare ruku vražednici obecního staršího Lecourceuxe. Odevzdává jí heslo. Našeptává jí svou nenávist.

	»Dílo dostává nové povzbuzení……… Nenávist jest stejná. Ale to, co je v Dominiku Martinovi po předcích zděděné a pudové nenávisti, pojí se se silou, která až dosud nehrála žádnou úlohu, s potřebou peněz. Rána, zasazená Alfonsu de Mélamare, pobočníku císařovu, byla provázena lupem a podvodem. Ale vyzískaný lup zrovna tak jako dědictví po prabábě, vše to Dominik ihned promrhal. Žije proto z podvodů a z krádeže. Jenomže, poněvadž nemá již ku podpoře svých podniků ono jakési alibi, které mu zaopatřoval dům v ulici Urfé, poněvadž onen dům je zavřen, zatarasen a rodina de Mélamare, déle jednoho pokolení, se utekla na venkov, nemůže zosnovat žádnou aféru opravdu velkorysou a tím méně podniknout útok na své dědičné nepřátele.

	»Nemohl bych přesně říci, jaké byly v tomto období životní prostředky Dominikovy a podrobnosti o málo vydatných podnicích, které provádějí někteří jeho přátelé pod jeho vedením. Oženil se hned na začátku s velice počestnou ženou, která zemřela lítostí a žalem, jak se zdá, zanechavši mu tři dcery: Viktorii, Laurence a Felicitu, které rostly a samy sebe vychovávaly, jak to právě šlo v domě Valneryové. Záhy počínají mu Viktorina a Laurence pomáhat na výpravách. Felicita, která po matce zdědila povahu poctivou, utekla raději, než by poslouchala, a pojala za manžela počestného muže jménem Fageraulta a vydala se s ním do Ameriky.

	»Uplynulo asi patnáct roků. Podnikům se nedaří. Děj se co děj, Dominik a jeho dvě dcery nechtějí prodat starý dům, poslední zbytek dědictví. Neodhodlávají se ani k jeho postupu, ani ke knihovnímu jeho zatížení, Je nutno zůstat volným, mít svůj domov a využít první vhodné příležitosti. A jak nedoufat? Druhý dům, dům v ulici Urfé, byl znova otevřen. Hrabě Adrien de Mélamare a jeho sestra Gilberta zapomněli na hrozné naučení z minulosti a přišli bydlit do Paříže, Nebudou moci využít jejich přítomnosti a znova podniknout proti nim to, co se podařilo podniknout proti Juliovi a Alfonsu de Mélamare?

	»V tuto právě dobu promluvil sám osud. Felicita, ona z dcer Dominikových, která se vystěhovala do Ameriky, zemřela v Buenos-Aires tak jako její manžel. Z jejich manželství narodil se syn. Je mu sedmnáct roků. Je chud. Co udělá? Zmocnila se ho touha, poznat Paříž. Jednoho krásného dne z čista jasna zazvonil u svého dědečka a svých tet. Dveře se pokradmo pootevřely: »Co chcete? Kdo jste?«

	– »Antonín Fagerault.«

	Při vyslovení svého jména Antonín Fagerault, který špatně zakrýval rostoucí zájem, který v něm budila temná historie jeho rodiny, obrátil lehce hlavu, pokrčil rameny a ušklíb se:

	– Co znamenají všechny tyto babské povídačky? Kde jsi sebral tuto svou haldu špinavostí? Valneryová? Dům v ulici Vielle-du-Marais? Dva domy?… Nikdy jsem neslyšel mluvit o všech těchto hloupostech… Opravdu, máš ty obrazotvornost!

	D’Enneris nedbal přerušení Antonínova. Dbaje přesně svého rozvrhu, pokračoval:

	»Antonín Fagerault přijíždí do Francie, neznaje z minulosti než to, co mu mohou a co mu chtějí povědět, to jest, ne mnoho. Je to dobrák, mladík inteligentní, který zbožňoval svou matku a jenž si nežádá nic jiného, než žíti podle zásad, které mu vštípila. Jeho děd a jeho tety se ovšem chrání, vše mu přímo říci. Získávají čas, uhodnuvše, že jinoch, byť sebe nadanější, je nedbalý, líný a nad to má velký sklon k rozhazování peněz. Pokud toho se týče, místo, aby ho varovali, dodávají mu odvahy. »Jen se bav, maličký. Choď do společnosti. Navaž užitečné známosti. Vydávej peníze. Není-li jich již, vždy se nějaké zas najdou.« Antonín vyhazuje peníze, hraje, zadlužuje se a pomalu, aniž toho pozoruje, snižuje se až k hanebným ostudnostem, až do dne, kdy jeho tety mu oznámí, že jsou na mizině a že musí pracovat. Zdaž starší z obou sester, Viktorina, nepracuje? Nemá vetešnického krámu v ulici Saint Denis?

	»Antonin ohrnuje nos. Pracovat? Což nelze dělat něco lepšího, je-li člověku čtyřiadvacet let a je-li sympatický a hezký hoch, když život jej zbavil některých jen překážejících úzkostlivostí? Poté jej obě sestry poučí o minulosti, vypravují mu historii Františka de Mélamare a Valneryové, odhalí mu tajemství dvou stejných domů, a vyhnuvše se narážce na vraždu, zpraví jej o možnosti leckterého hodně výnosného podniku. Dva měsíce poté Antonín vedl si již tak dobře, že se představil hraběnce de Mélamare a jejímu bratrovi Adrienovi, a to za podmínek tak pro něho příznivých, že je uveden do domu v ulici Urfé. Od té doby ví již, co podniknout. Hraběnka Gilberta dala se právě rozvést. Je hezká, bohatá. Vezme si hraběnku za ženu.«

	Na tomto místě obžalovací řeči Fagerault co nejprudším tónem namítl:

	– Nevyvracím ani tvé pitomé pomluvy. Znamenalo by to pro mne se snižovat. Ale je něco, co nesnesu, to, že překrucuješ city, které jsem choval ke Gilbertě de Mélamare.

	– Neříkám, že ne, doznal Jan, neodpovídaje mu přímo. Mladý Fagerault je poněkud při příležitosti romantický, a to upřímně. Ale především pro něj jde o výhled na zisk. A poněvadž je nutno vydržet, dělat dojem, že je zámožný, a mít tobolku vždy napěchovanou, vyžaduje od svých tet, k veliké zlosti Dominikově, aby prodaly některé drobnosti z nábytku po herečce Valneryové. A tak po celý rok se skromně potají dvoří Gilbertě. Marná snaha. V této době nemá k němu hrabě důvěry. Paní de Mélamare jednoho dne, kdy se ukázal být příliš podnikavým, zazvonila na svého sluhu a dala ho vyvést.

	»Toť zřícení se jeho snů. Všechno je nutno znova začít a za jak zlých podmínek. Jak se dostat z bídy? Ponížení a zášť zničí v něm ještě i zbytky vlivu matčina a tímto průlomem prosakují do jeho nitra všechny špatné pudy rodiny Valneryové. Přisahá, že se pomstí. Mezitím dělá, co se právě dá dělat, cestuje, provádí podvody, padělá směnky, a projíždí-li Paříží, s prázdnem v kapse, prodává nábytek přes hrozné hádky se svým dědem. Zdaž nenašli jsme o prodeji těchto nábytkových kusů, podepsaných Chapuis, a o jejich odeslání do ciziny důkazy, já a Béchoux, u jednoho starožitníka?

	»Dům se pomalu vyprazdňuje. Co na tom? Hlavní věcí je, jej si podržet a nedotknout se ani salonu, ani zevnějšku schodiště, podsíně a dvora. Oh, co se toho týče, jsou obě sestry Martinové neúprosný. Je nutno, aby podobnost mezi oběma salony byla naprostá, neboť jinak vše mohlo by být, kdyby byla jim nastrojena léčka, vyzrazeno. Mají opis soupisů a katalogů Františka de Mélamare a nedovolují, aby i jen jeden jediný předmět scházel.

	»Zvláště Laurence Martinová je na to jako posedlá. Má od svého otce a od Valneryové klíč k domu v ulici Urfé, to jest, klíče k domu rodiny de Mélamare. Několikrát tam v noci vniká. A tak jednoho dne pan de Mélamare zpozoroval, že některé drobnosti mu zmizely. Přišla Laurence. Uřízla stuhu ke zvonku, poněvadž u ní polovička oné stuhy také již neexistuje. Ukradla mističku ke svícnu a kování od zámku u jednoho prádelníku, poněvadž se u ní tyto předměty ztratily. A tak dále. Bezcenná kořist? Ovšem, se stanoviska váhy kovu a hmoty. Ale je tu její starší sestra Viktorina. A pro tu, poněvadž je vetešnice, má všechno cenu. Rozprodá část těchto věcí na »Bleším trhu«, kam mne náhoda svedla, druhou pak část ve svém krámě, kam mne přivedlo mé pátrání a kde jsem konečně spatřil Antonína Fageraulta. –

	»V oné době bylo vše na psu. U Martinových nebylo již ani měďáku. Nejedí dokonce již ani podle své chuti. Nemají skoro již nic, co by prodali a u toho, co zbývá, je děd na stráži. Co z nich bude? Toť právě v době, kdy je pořádána v Opeře s velkou reklamou velká dobročinná slavnost. Ve vynalézavém mozku Laurence Martinové klíčí myšlenka nejodvážnějšího kousku: ukradnout diamantový živůtek.

	»Ach, toť nádherné! Antonín Fagerault všechen vzplane. Ve čtyřiadvaceti hodinách vše připraví. Když nadešel večer, vniká do kulis, podpaluje své kytice umělých květin, unáší Reginu Aubryovou a vrhá ji do ukradeného auta. To byl mistrovský kousek, který by byl nemusil mít jiných důsledků než ukradení živůtku v automobilu. Ale Laurence Martinová chtěla více než jen to. Prapravnučka Valneryové nezapomněla. Aby dala dobrodružství všechen dědičný smysl, chtěla, aby krádež byla provedena v salonu domu v ulici Vielle-du-Marais, v salonu, který je stejný se salonem v domě Mélamareů. Není-liž to příležitostí, ano, není-liž to příležitostí, kdyby byli objeveni, svést pátrání do ulice Urfé a obnovit proti dnešnímu hraběti de Mélamare to, co se zdařilo vůči Juliovi a Alfonsu de Mélamare?

	»Krádež je tedy provedena v saloně Valneryové. Laurence, jako hraběnka, okázale ukazuje na svém prstě prsten s třemi perličkami, tvořícími trojúhelník. Jako hraběnka je i Laurence oblečena ve švestkově modré šaty, zdobené sametovými černými pruhy. Jako hrabě nosí Antonín střevíce se světlými soukennými vložkami… Dvě hodiny poté Laurence vniká k Mélamareovým a skryje tam stříbrnou tuniku v jednom ze svazků knihovny, kde, o několik týdnů později, – a toť nevyvratitelný důkaz proti hraběti de Mélamare a jeho sestře, – Béchoux, mnou tam přivedený, ji nalezne. Hrabě je zatčen. Jeho sestra prchne. Po třetí jsou Mélamareovi připraveni o čest. Toť pohoršení, žalář, brzy sebevražda a pro potomky Valneryové beztrestnost.

	Nikdo nepřerušil výkladu Janova. Pokračoval v něm tónem sušším, zdůrazňuje věty rukou a každý z přítomných prožíval znova temnou historii, jejíž obraty se konečně vyvíjely logicky a jasně.

	Antonín se dal do smíchu, a jeho smích byl dosti přirozený.

	– To jest příliš zábavné. Všechno to má hlavu i patu. Pravý román na pokračování, v němž zájem vždy znova oživuje a plný překvapení. Blahopřeji, Jene d’Enneris. Na neštěstí však, co se mne týče, a to aniž dokonce kladu důraz na své tak zvané příbuzenství s rodinou Martinovou a na to, že naprosto nic nevím o onom druhém domě, o kterém mluvíš a který existuje jen v úrodné tvé obrazivosti, na neštěstí moje úloha je naprosto opačná od úlohy, kterou mi přiděluješ. Já jsem nikdy nikoho neunesl a nikdy neukradl žádný diamantový živůtek. Vše to, co moji přátelé de Mélamare, vše to, co Arletta, vše to, co Béchoux a dokonce i ty sám jste mohli z mých činů vidět, je jen poctivost, nezištnost, obětavost a přátelství.

	To byla námitka správná, po některé stránce i zarazila hraběte a jeho sestru. Vnější chování Fageraultovo bylo vždy bezúhonné. A snad: mohl i neznát druhého domu. D’Enneris však neuhnul a odpověděl, stále ještě nepřímo:

	– Jsou tváře, které klamou a chování, která vás uvádějí v omyl. Já však jsem se nikdy nedal klamat upřímným výrazem tváře Fageraultovy. Hned od první chvíle, kdy jsem jej spatřil v krámě jeho tety Viktoriny, pomyslil jsem si, že on a jen on je naším protivníkem a když večer, skryt za čalounem s nadstrážníkem Béchouxem, jsem naslouchal jeho řeči, mé tušení se změnilo v jistotu. Panáček Fagerault hrál určitou úlohu. Ale doznám, že právě ode dne, kdy jsem jej spatřil, jeho chování mne uvedlo na scestí. Hle, vždyť pojednou tento protivník zdál se být v rozporu se sebou samým a s plány, které jsem mu přičítal. Hle, vždyť on sám hájil Mélamareovy, místo aby proti nim útočil, a tak jaksi měnil tábor. Co se jen dělo? Oh, věc docela prostinká. Arletta, naše hezká, jímavá a něžná Arletta vstoupila do jeho života.

	Antonín pokrčil se smíchem rameny.

	– Toť čím dále tím směšnější. Ale ale, d’Enneris, cožpak Arletta mohla změniti mou povahu a způsobit, že bych se stal pomahačem darebáků, které jsem naopak, dříve než ty, pronásledoval a jimž jsem byl již v patách? D’Enneris odpověděl:

	– Arletta vstoupila do jeho života již nějaký čas předtím. Pamatujete se, pane de Mélamare, že přiváben podobou Arlettinou s dceruškou, kterou jste měl a která zemřela, několikrát jste ji sledoval. Nuže, Antonín, který vás často stopoval, buď přímo sám či prostřednictvím svých tet, povšiml se té, kterou jste sledoval, doprovodil ji z povzdálí až do jejího bytu, číhal ve tmě a dokonce se pokusil jednoho večera, když vyšla ven, k ní přistoupiti. Počáteční zvědavost stávala se živějším citem, který každým setkáním sílil. Nezapomínejme, že panáček Antonín je sentimentálník, schopný mísit své romantické sny se svými záměry. Ale je to zároveň milenec, který nemá rád, zůstat na půl cestě. Osmělen únosem Regininým, neváhá dále. V souhlase s Laurence Martinovou a ačkoliv teta pokládá čin ten za nebezpečný, unesl Arlettu.

	»Počítal s tím, že ji takto bude držet uzavřenu, na dosah své ruky a že využije jednoho dne její únavy. Marná naděje. Arletta uprchla. Tehdy pocítil pravou zoufalost. Ano, po několik dní skutečně trpí. Nemůže se již bez ní obejít. Chce ji vidět. Chce docílit, aby ho milovala. A jednoho krásného večera, zhativ rázem všechny své plány, navštíví Arlettu a její matku. Představí se jako bývalý přítel rodiny de Mélamare. Tvrdí, že hrabě a hraběnka jsou nevinni. Chce mu Arletta pomáhat, dokázat onu nevinu?

	»Vidíte, není-li pravda, pane de Mélamare, co chce svou novou hrou docílit a jak ji provádí. Jedním rázem získal náklonnost dobré Arletty, šťastné, že může napravit svůj omyl, spolupracuje s ní, získává vděčnost vaší sestry, přesvědčí ji, aby se sama vydala spravedlnosti, nabízí jí plán obhajoby a zachrání ji i vás. Zatím co já zmaten ztrácím svůj čas přemítáním, je on jako doma ve vašem saloně. Oslavujete ho jako dobrého ducha. Nabízí miliony – co ho to stojí? – aby uskutečnil ušlechtilé sny Arlettiny, a podporován těmi, které vytáhl z propasti, dociluje od Arletty svolení ke sňatku.

	
XII.

	ARSÉN LUPIN.

	Antonín k němu přistoupil. Všechen jeho postup byl objasněn s takovou prudkostí, aniž jeden jediný jeho čin zůstal nevysvětlen, že počínal ztrácet svůj výraz výsměšné lhostejnosti. Je nutno si nad to připomenout, že chloroform jej uvedl ve stav tělesného oslabení, že jeho nervová soustava byla otřesena a zvláště, že se bije s protivníkem, o jehož síle a pádnosti jeho dokladů neměl tušení. Vzpřímen tváří v tvář Janovi, zachvíval se vztekem, kterému nemohl dát volný průchod. Jsa přinucen silou vyšší, než byla jeho, aby vyslechl vše až do konce, koktal krátké, vzteklé větičky.

	– Lžeš! Jsi pouhý bídák! Je to žárlivost, která tě proti mně staví.

	– Možná, zvolal d’Enneris, obraceje se náhle prudce k němu a přijímaje konečně přímý souboj, který až dosud odmítal. Možná, poněvadž také miluji Arlettu. Ale nemáš za nepřítele jen mne. Tvoji praví nepřátelé jsou tvoji spoluvinníci z dřívějška. Tvůj děd, tvé tety, které zůstávají nezvratně věrny minulosti, zatím co ty, ty se pokoušíš o převýchovu.

	– Neznám jich, oněch spoluvinníků, zvolal Antonín Fagerault, či znal jsem je tehdy jen jako své protivníky a zápasil jsem, abych je oddálil.

	– Zápasil jsi, poněvadž ti překážejí, poněvadž máš strach, že budeš zostuděn a poněvadž jsi je chtěl učinit bezmocnými. Ale takové zločince či spíše takové šílence s utkvělou představou pomsty nic nemohlo odzbrojit. Tak na příklad vyskytl se plán obecní rady rozšířit a srovnat ve čtvrti Marais některé ulice a mezi nimi ulici Vieille-du-Marais. Kdyby byl plán proveden, nová ulice by vedla právě domem Valneryové. Nuže, to nemůže připustit ani Dominik Martin, ani jeho dcery. Starý jejich dům je nedotknutelný. Toť maso z jejich masa a krev jejich žil. Vše spíše, než zboření jejich domu, které by se jim zdálo být svatokrádeží. Laurence Martinová dá se do vyjednávání s jedním obecním starším – pověsti dosti pochybné. Polapena do léčky, uteče a starý Dominik zastřelí pana Lecourceuxe ranou z revolveru.

	– Což jsem o tom věděl? namítl Antonín. Byls to ty, který jsi mi o vraždě pověděl.

	– Budiž. Ale vrahem byl tvůj starý děd a Laurence Martinová, jeho pomahačka! A ti ještě téhož dne řídí své útoky proti té, kterou miluješ a kterou odsoudili k smrti. Skutečně, kdybys byl nepoznal Arlettu a kdyby tvou vůlí nebylo, pojmout ji za choť, proti jejich vůli, nebyl bys zradil věc své rodiny. Tím hůře pro Arlettu. Jestli vám někdo překáží, zabije se. Přivábena do osamělé garáže, Arletta by byla za živa upálena ohněm, který založili, kdybys byl nepřišel včas.

	– Tak tedy vidíš, jsem přítel Arlettin a zapřísáhlý nepřítel oněch darebáků.

	– Ano, jenomže tito darebáci, toť tvá rodina.

	– Lžeš!

	– Toť tvá rodina. Třebažes jim ještě téhož večera, průběhem děsného výstupu, ke kterému mezi vámi došlo, a o němž mám důkazy, vyčítal jejich zločiny a třebažes řval, že nechceš vraždit, třeba jim zakazuješ vraždit, dotknout se i jen jediného vlasu Arlettina, jsi odpovědný spolu se svým dědem a se svými tetami.

	– Člověk není odpovědný za lupiče! namítl Fagerault, který při všech útocích ustupoval.

	– Ó ano, když byl jejich spoluvinníkem, když s nimi kradl.

	– Já nekradl.

	– Ukradl jsi diamanty, a což je víc, necháváš si je pro sebe a skrýváš je. Podíl na kořisti, který od tebe požadují, jim odpíráš. A to je to, co vás vrhá jedny proti druhým, jakoby pominuté smysly. Mezi vámi je boj na život a na smrt. Pronásledováni spravedlností, vyděšeni, věříce, že jsi schopen je vydat soudu, opustili svůj dům a utekli se do pavilonu v okolí Paříže, který jim náleží. – Ale nepopouštějí. Chtějí diamanty! A chtějí zachránit obydlí svého rodu! A píší ti či telefonují. Po dvě noci po sobě došlo ke schůzce v parku Champ-de-Mars. Nedohodli jste se! Ty odpíráš se s nimi rozděliti a odpíráš, vzdát se svého sňatku. Tehdy všichni tři používají posledního prostředku: pokoušejí se tě zavraždit. Ve tmě parku došlo k neúprosnému zápasu. Mladší a silnější, vycházíš z něho vítězem a poněvadž Viktorina Martinová tě pevně držela, zbavuješ se jí ranou nožem.

	Antonín zavrávoral a zesinal. Vzpomínka na tuto děsnou chvíli jej uváděla ve zmatek. S jeho čela kapal pot.

	– Nadále zdá se, že se ti není již ničeho obávat, Jsa všem sympatický, jako důvěrník pána a paní de Mélamare, přítel Van Houbenův, rádce nadstrážníka Béchouxe, jsi pánem situace. Tvé úmysly? Zbavit se minulosti tím, že necháš vyvlastniti a zrušiti dům Valneryové. Rozejít se nadobro s Martinovými, které, až ti bude libo, odškodníš. Stát se znovu počestným. Pojmout Arlettu za manželku. Koupit dům v ulici Urfé. A tak spojit v tomto domě obě nepřátelské rodiny a těšit se, bez výčitek svědomí a beze strachu, z tohoto domu a z tohoto nábytku, jejichž »druhé vydání« nebude nadále záminkou ke krádeži a k podvodu. Toť tvůj cíl.

	A je jen jedna jediná překážka, já! já! jehož nepřátelství znáš a jehož city pro Arlettu také dobře znáš. Tak z přemíry opatrnosti a abys nic neponechal náhodě, činíš svá opatření a hledíš mne zostudit. Zdaž není to nejlepší prostředek, jak se zabezpečit? Zdaž obviňovat není pro tebe vlastní obhajobou? A, poněvadž jsi pěkně vsunul do kapsy vetešnice papírek s jménem Arsen Lupin, hraješ dál na tuto novou strunu. Prohlašuješ to v novinách. Štveš nadstrážníka Béchouxe proti mně. Kdo z nás dvou zápas vyhraje? Kdo z nás dvou způsobí, že druhý bude zatčen? Ty, patrně, není-li pravda? Jsi si tak jist vítězstvím, že mne otevřeně vyzýváš k boji. Rozuzlení se blíží. Je otázkou několika hodin, ba, otázkou několika minut. Stojíme sobě tváří v tvář a jsme pod dohledem policie, Béchoux může si mezi námi vybrati. Nebezpečí je pro mne tak naléhavé, že cítím nutnost, nabýt náskoku, jak se říká, a zasadit ti dobře umístěnou ránu pěstí.

	Antonín Fagerault rozhlédl se kolem sebe, hledaje oporu, sympatii. Ale hrabě a jeho sestra, jakož i Van Houben zírali na něho tvrdě. Arletta zdála se být nepřítomna, a Béchoux měl ve tváři neúprosný výraz policisty, který pevně drží svou kořist.

	Zachvěl se, ale přes to se zas vzpřímil, hledě ještě čelit nepříteli. – Máš důkazy?

	– Dvacet! Již celý týden žiji ve stínu Martinových, jež se mi podařilo vypátrat. Mám dopisy Laurence Martinové, psané tobě, a tvoje, psané tetě Laurence. Mám sešitek účtů, jakési zápisky, psané Viktorinou Martinovou, vetešnicí, v nichž vypravuje celou historii Valneryové a celou historii vás všech.

	– A proč jsi to nedal dosud vše policii? zakoktal Antonín ukazuje prstem na nadstrážníka Béchouxe.

	– Poněvadž jsem tě chtěl nejprve přede všemi usvědčiti z tvého darebáctví a z tvé podlosti, a pak, poněvadž jsem chtěl ti ponechat prostředek k záchraně.

	– Jaký?

	– Vrať diamanty.

	– Ale vždyť jich nemám! zvolal Antonín Fagerault zachvívaje se vztekem.

	– Máš je. Laurence Martinová tě z toho obviňuje. Jsou ukryty…

	– Kde?

	– V domě Valneryové. Antonín se rozčilil.

	– Tak ty jej znáš, onen neexistující dům? Ty jej znáš, onen dům tajemný a fantastický?

	– To si myslím! V den, kdy Laurence Martinová chtěla podplatit obecního staršího, pověřeného vypracováním dobrozdání, kdy jsem zvěděl, že ono dobrozdání se týká rozšíření jedné ulice, bylo mi snadno, jakmile jsem znal ulici, nalézti v ní objemný dům se dvorem vpředu a zahradou vzadu.

	– Dobrá, ale pročpak jsi nás tam nezavedl? Jestliže jsi mne chtěl usvědčit a požadovat ode mne diamanty, které jsem tam ukryl, proč nejsme u Valneryové?

	– Jsme tam, prohlásil klidně d’Enneris.

	– Co to povídáš?

	– Povídám, že mi postačilo trochu chloroformu, abych tě uspal a abych tě sem dovezl s pánem a s paní de Mélamare.

	– Sem?

	– Ano, k Valneryové.

	– Ale vždyť nejsme u Valneryové! Jsme v ulici Urfé.

	– Jsme v saloně, v němž jsi obral Reginu a kam jsi zavedl Arlettu.

	– To není pravda – to není pravda… zamumlal Antonín všechen jsa zděšen.

	– Jakže? Panečku, je nutno, aby klam byl dokonalý, když ty sám, prapravnuk Valneryové a vnuk Dominika Martina, se dáš chytit!

	– To není pravda! Lžeš! To není možné! opakoval Fagerault, hledě rozeznat mezi předměty rozdíly, kterých nebylo.

	A Jan neúprosně pokračoval:

	– Je to zde! Je to zde, kde jsi žil s Martinovými! Téměř celý dům je prázdný. Ale tato místnost má všechny své kusy nábytku. Schodiště, dvůr, zachovaly si svůj staletý vzhled. Je to dům Valneryové.

	– Lžeš! Lžeš! koktal Antonín, pociťuje přímo muka.

	– Je to zde. Dům je obklíčen. Béchoux přišel sem s námi. Jeho strážníci jsou na dvoře a v podzemku. Je to zde, Antoníne Fageraulte! Je to zde, kam Dominik a Laurence Martinová, oba posedlí láskou ke starému osudnému domu, občas přicházejí. Chceš je spatřiti? Chceš býti přítomen jejich zatčení?

	– Je spatřit?

	– U čerta! Uvidíš-li je se tu zjevit, uznáš, že jsou doma a že my jsme v ulici Vieille-du-Marais a ne v ulici Urfé.

	– A zatknou je?

	– Ačli, zažertoval d’Enneris, Béchoux neodmítne jich zatknouti.

	Na krbu stojací hodiny odbily svým jasným, ostrým hláskem šest ran. A d’Enneris pronesl:

	– Šest hodin! Ty víš jak jsou dochvilni. Vyslechl jsem je nedávno v noci, jak si říkali, že přijdou sem domů přesně v šest hodin. Podívej se oknem, Antoníne! Vcházejí vždycky vzadu zahradou. Podívej se!

	Antonín přistoupil k oknu a mimoděk se podíval mušelínovými záclonami. Také ostatní, nahýbajíce se vpřed na svých židlích, nehybni a plni úzkosti, vyhlíželi ven.

	A tu byla u opuštěného pavilonu vrátka, kterými Arletta uprchla, pomalu otevřena. Vstoupil nejprve Dominik, poté pak Laurence.

	– Toť děsné… zašeptal Antonín. Jak tíživý sen!

	– To není tíživý sen, vyšklíbl se d’Enneris. Toť skutečnost. Pan Martin, otec, a slečna Martinová jdou provést malou obhlídku svého vlastnictví. Béchouxi, nebyl bys tak laskav, že bys rozestavil své pomocníky pod touto místností? – Víš? Síň pro staré květináče. Především pak, žádný hřmot. Při sebemenším poplachu by pan Martin a slečna Martinová zmizeli jako stíny. Hotel je pln úkrytů a pod zahradou je tajný východ, který vede k pusté ulici a ústí do sousední konírny. Je tedy nutno vyčkat, až budou na deset kroků od oken. Vrhnete se pak na ně a svázané odvedete do síně v podzemku.

	Béchoux spěšně vyšel. Bylo slyšet dole hluk. Poté pak nastalo ticho.

	Tam vzadu v zahradě otec a dcera postupovali odpočítanými kroky s opatrností zločinců, která není snad ani neklidem, jako stálou pozorností, v níž lze vytušit navyklé úsilí očí a napětí všech nervů.

	– Oh, toť děsné, opakoval Antonín.

	Ale zvláštní pohnutí Gilbertino dosahovalo svého vrcholu. Pozorovala s nevýslovnou úzkostí volnou chůzi obou bídáků. Pro ni a pro jejího bratra, kteří se mohli domnívat, že jsou ve svém saloně v ulici Urfé, Dominik a Laurence byli představitelé onoho rodu, který způsobil, že tolik trpěli. Zdáli se vycházeti z temné minulosti a přicházet ještě zas jednou podniknout útok proti Mélamareovým, aby je dohnali ještě zas jednou k zneuctění a k sebevraždě.

	Gilberta se svezla se svého sedadla a padla na kolena. Hrabě svíral vztekle své pěsti.

	– Zapřísahám vás, ani sebou nepohněte, řekl d’Enneris. A ty také ne, Fageraulte.

	– Ušetř jich! zaprosil Fagerault. Budou-li uvězněni, skončí sebevraždou. Řekli mi to velice často.

	– A co dál? Což neprovedli dost zlého?

	Teď bylo jim vidět oběma přímo do obličeje ze vzdálenosti asi patnácti až dvaceti kroků. Skýtali pohledu tentýž vážný výraz tváří, ukrutnější u dcery, dojemnější u otce, jehož obličej, bezvousý, ostrých hran, zbavený každého lidského výrazu, neměl již věku.

	Najednou se zastavili. Zaslechli hřmot? Něco se někde pohnulo? Či spíše byl to pud, pudové tušení nebezpečí?

	Uklidněni vyšli znova současně vpřed.

	A náhle se na ně vrhla jakoby smečka. Tři muži vyskočili a drželi je za hrdla a za zápěstí dříve, než bylo jim možno udělat sebemenší pokus o útěk či odpor. Několik vteřin poté zmizeli, odvedeni násilím do podzemku. Dominik a Laurence, tak dlouho hledaní, neviditelní dědici tolika zločinů, zůstavších bez trestu, byli v rukou spravedlnosti.

	Nastal okamžik mlčení. Gilberta, klečíc, se modlila. Adrien de Mélamare cítil, že se nadzvedává kámen hrobky a že může konečně volně a ze široka dýchat. Poté se d’Enneris sklonil k Antonínu Fageraultovi a chopil ho za rameno.

	– Teď je řada na tobě, Fageraulte. Tys poslední potomek, ten, který zastupuje celý zlořečený rod, a jako druzí musíš zaplatit staletý dluh.

	Nezůstalo již nic z bytosti šťastné na pohled a tak bezstarostné, jakou byl Antonín Fagerault. V několika hodinách jeho obličej vzal na sebe výraz ubohosti a zkázy. Chvěl se strachem.

	Arletta přistoupila a prosila Jana d’Ennerise:

	– Zachraňte ho, prosím vás.

	– Nemůže být zachráněn, odpověděl d’Enneris. Béchoux bdí.

	– Prosím vás, opakovala mladá dívka… Postačí vám chtít.

	– Ale vždyť je to on, který nechce, Arletto. Postačí, aby pronesl jedno slovo, a on odpírá je pronésti.

	V náhlém záchvatu energie Antonín povstal.

	– Co mám udělat?

	– Kde jsou diamanty?

	A když Antonín váhal, Van Houben, všechen bez sebe, se na něho obořil.

	– Mé diamanty, a to hned…! Ne-li, jsem to já, který tě skolím.

	– Neztrácej času, Antoníne, nařídil d’Enneris. Opakuji ti to, dům je obklíčen. Béchoux právě znova rozestavuje své lidi, a jsou četnější než si myslíš. Chceš-li, abych tě jemu vyrval, mluv. Diamanty?

	Držel ho za jednu paži, Van Houben za druhou. Antonín se zeptal:

	– Budu volný?

	– Přisahám ti to.

	– Co se ze mne stane?

	– Odjedeš do Ameriky. Van Houben ti pošle sto tisíc franků do Buenos-Aires.

	– Sto tisíc? Dvě stě tisíc! zvolal Van Houben, který by byl vše možné slíbil, jen když nemusil nic splnit. Tři sta tisíc!

	Antonín ještě váhal.

	– Mám zavolat? řekl Jan.

	– Ne – ne – počkej – hle… I tak tedy, dobrá, souhlasím…

	– Mluv!

	Šeptem pronesl Antonín slovo za slovem:

	– Ve vedlejší místnosti – v boudoiru.

	– Žádné hlouposti! řekl Jan. Ona místnost je prázdná. Všechen nábytek byl prodán.

	– Až na lustr. Starý Martin visel na něm více než na čemkoliv.

	– A tys uschoval diamanty do lustru?«

	– Ne. Ale nahradil jsem určitý počet nejmenších, křišťálových hranolů v hořejším věnci – vždy po dvou, přesně, a přivázal jsem diamanty drobnými železnými drátky, abych vzbudil zdání, že jsou provrtány a navlečeny jako ostatní křišťálové slzy lustru.

	– U čerta! Toť zatraceně mazané, cos udělal! zvolal d’Enneris. Stoupáš zase v mých očích.

	Za pomoci Van Houbenovy odsunul čaloun a otevřel dveře. Boudoir byl skutečně prázdný. Jedině se stropu visel pěkný lustr z osmnáctého století, celý ze samých řetízků z křišťálového, broušeného skla.

	– Tak co? Kde jsou? řekl d’Enneris udiveně. Kde jsou?

	Všichni tři hledali, zvedajíce hlavu ke stropu. Poté Van Houben zakoktal umdlévajícím hlasem:

	– Já nic nevidím… Řetízky hořeního věnce jsou neúplné. Toť vše.

	– Ale pak…? řekl Jan.

	Van Houben si došel pro židli, postavil ji pod lustr a vylezl na ni. Téměř okamžitě poté by byl málem pozbyl rovnováhy a spadl. Zakoktal:

	– Jsou vytrhány… Byly znova ukradeny. Antonín Fagerault byl zřejmě všechen uděšen.

	– Ne – to ne – to přece není možné… Že by byla Laurence je našla…?

	– U všech všudy, ano! zasténal Van Houben, jenž se nedovedl skoro již ani vyjadřovat. Umístil jste jeden diamant ob dva křišťálové hranolky?

	– Ano – mohu to odpřisáhnout.

	– Pak Martinovi vše vzali… Hleďte, železné drátky byly jeden po druhém přeštípnuty kleštičkami. – Toť pravá katastrofa! – Toť neslýchané! – Právě ve chvíli, kdy bylo možno již věřit…

	Nabyl náhle znova hlasu, dal se do běhu, seběhl do podsíně a řval:

	– Držte je, zloděje! Držte je, zloděje! Pozor! Béchouxi, mají mé diamanty! Donuťte je, se přiznat! Postačí jim pořádně zakroutit zápěstími a kleštěmi jim sevřít palce.

	D’Enneris se vrátil do salonu, pustil za sebou čaloun a řekl Antonínu, dívaje se mu upřeně do očí:

	– Ubezpečuješ mne, že jsi uložil diamantv právě na toto místo?

	– Hned ještě oné noci a byly tam ještě při mé poslední návštěvě, před týdnem, v den, kdy jsem věděl, že oba ostatní jsou venku, v okolí Paříže.

	– Věřte mu, Jene, jsem jista, že mluví pravdu. A tak jako on splnil svůj slib, splníte i vy svůj? Zachráníte ho?

	D’Enneris neodpověděl. Zmizení šperků jej zřejmě rozčilovalo a on opakoval, procezuje mezi zuby:

	– Podivné… Jak se v tom vyznat. Když přece měli již diamanty, proč se vraceli?… Kam je zase oni uschovali?

	Ale nemohl dál věnovat pozornost této příhodě a poněvadž hrabě de Mélamare a jeho sestra na něj naléhali zrovna tak horlivě jako Arletta, aby jednal ve prospěch Antonína, změnil náhle výraz své tváře, a s úsměvem v líci jim řekl:

	– Budiž! Vím, že pan panáček Fagerault budí přesto přese vše ještě vaši sympatii. A přece není zrovna tak skvělý, pan panáček Fagerault. Nu tak tedy, hleď, zmuž se, starochu! To Béchoux ti nahání strach? Ubohý Béchoux! Chceš, abych ti ukázal, jak je možno se ho zbavit, jak člověk proklouzne oky sítě a jak místo, aby se dostal do vězení, může se zařídit tak, aby si šel lehnout do Belgie, do dobré postele?

	Zamnul si ruce.

	– Ano, do Belgie a dokonce ještě této noci!… Program se ti líbí, co? Mám tedy odklepat tři rány?

	Zadupal třikrát nohou do podlahy. Při třetí ráně se dveře náhle otevřely a jedním skokem vynořil se z nich Béchoux.

	– Ani o krok dál, zvolal, nikdo nesmí ven.

	Jestliže d’Enneris žertoval, jestliže vpád nadstrážníka Béchouxe se mu jevil jako věc nesmírně směšná, které se dal do smíchu, nebylo tomu tak pro ostatní, kteří tu stáli, úplně zmateni.

	Béchoux opět zavřel dveře a tragicky, slavnostně, jak už jednal vždy v takových chvílích, zvolal:

	– Zákaz jest naprostý a přesný. Nikdo nevyjde z domu bez mého dovolení.

	– Výborně, souhlasil d’Enneris, který se pohodlně posadil. Mám rád ráznost. Co říkáš, je pitomé, ale říkáš to s přesvědčením. Fageraulte, slyšíš? Chceš-li jít na procházku, musíš nejdříve zvednout ruku a požádat nadstrážníka o dovolení.

	– Dost již hloupých žertů, ty tam. Máme spolu zúčtovat a to účet vážnější, než myslíš.

	D’Enneris se dal do smíchu.

	– Ubohý Béchouxi, jak jsi směšný. Pročpak jednat, jako by šlo o drama, zatím co již svou přítomností vše měníš v náramnou komiku? Mezi mnou a Fageraultem je vše vyrovnáno. Proto není zapotřebí, abys hrál svou úlohu velkého policisty a vytasil se se svým zatýkacím rozkazem.

	– Co to blábolíš? Co je vyrovnáno?

	– Všechno. Fagerault nemohl nám vydat diamanty. Ale poněvadž starý Martin a jeho dcera jsou v rukou spravedlnosti, jsme jisti, že je dostaneme.

	Béchoux prohlásil docela bez uzardění:

	– Mně je houby do diamantů!

	– Ale ty jsi hrubec! Tak ošklivé výrazy před dámami! V každém případě všichni tady úplně souhlasíme, nejde již o otázku diamantů a na naléhavé prosby hraběte de Mélamare, hraběnky a Arletty jsem se rozhodl, být k Fageraultovi shovívavý.

	– Po všem tom, co jsi nám o něm vypravoval? vyšklíbal se Béchoux. Když jsi mu strhl škrabošku a jej zničil, jak jsi to udělal?

	– Co chceš. Zachránil mi jednoho dne život. Na takové věci se nezapomíná. Nadto pak, není to špatný hoch.

	– Lupič!

	– Oh, nanejvýš poloviční lupič, dovedný bez velikosti, důmyslný bez geniálnosti, který se pokouší znova se dostat do výše. Zkrátka, kandidát počestnosti. Pomozme mu, Béchouxi. Van Houben mu dává sto tisíc franků a já mu nabízím místo pokladníka v Americe, v jedné bance.

	Béchoux pokrčil rameny.

	– Neblábol! – Odvezu Martinovy do policejního vězení a mám ještě dvě místa ve svém voze.

	– Tím lépe! Pojedeš pohodlněji.

	– Fagerault…

	– Toho se ani nedotkneš. To by znamenalo, vyvolat pohoršení okolo Arletty. To nechci. Nech nás na pokoji…

	– Ne, tohleto! zvolal Béchoux, čím dále tím rozlobenější, copak nechápeš, co ti říkám? Mám dvě místa s Martinovými, aby počet zatčených byl úplný.

	– A ty chceš odvést Fageraulta?

	– Ano.

	– A koho ještě?

	– Tebe.

	– Mne?! Ty mne chceš tedy zatknout?

	– Už je to provedeno, řekl Béchoux, klada mu drsně ruku na rameno.

	D’Enneris dělal, jako by byl velmi udiven.

	– Ale ten člověk šílí! Toho by měli zavřít do blázince, nešťastníka! Jakže? Já rozmotám celou aféru. Dřu se jako nádeník. Zahrnuji tě svým dobrodiním, vydávám ti Dominika Martina, vydávám ti Laurene Martinovou, vyzrazují ti tajemství rodiny de Mélamare, dávám ti darem světovou pověst, opravňuji tě říci, že jsi to ty, který jsi vše objevil, umožňuji ti o stupeň postoupit a být jmenován něčím jako komisařem. A takovým způsobem se ty mně odměňuješ?

	Pan de Mélamare a jeho sestra naslouchali, nepromluvivše jediného slova. Kam tento čertovský člověk chtěl jen dospět? Neboť, jestliže žertoval, nebylo to jistě proto, že k tomu měl důvody? Antonín byl zjevně méně znepokojen. A člověk by byl mohl věřit, že Arletta měla dokonce chuť, se dát do smíchu, přes svou úzkost.

	Béchoux pronesl vznešeným tónem:

	– Oba Martinovi? Jsou pod dozorem jednoho strážníka a Van Houbena, který z nich nespustí oka. Dole, v podsíni, tři z mých lidí, ti nejsilnější! Pojď se podívat na jejich tlamy a uvidíš, že to nejsou limonádoví chlapíci. Nuže, všichni, všichni dostali rozkaz, skolit tě jako psa, jestliže se pokusíš upláchnout.

	I v tom je rozkaz přesný a výslovný. Na jediné mé zapísknutí všichni přiběhnou ke mně a budeme s tebou mluvit jen s revolverem v ruce.

	D’Enneris zakýval hlavou. Nemohl to pochopit a opakoval:

	– Ty mne chceš zatknout?! Ty chceš zatknout šlechtice, který se jmenuje d’Enneris, onoho slavného mořeplavce…

	– Ne, ne d’Enneris.

	– Koho tedy? Jima Barnetta?

	– Ani toho ne.

	– A tedy?

	– Arséna Lupina. D’Enneris vybuchl v smích.

	– Ty chceš zatknouti Arséna Lupina? Ne, to jest komické. Vždyť přece nelze zatknout Arséna Lupina, starochu. Kdyby šlo o Jana d’Enneris, či v nejhorším případě o Jima Barnetta, budiž, snad. Ale Arsén Lupin? Hleď, copak jsi nepřemýšlel o tom, co to znamená, Lupin?…

	– To znamená člověka jako jsou jiní, zvolal Béchoux a s kterým bude naloženo, jak si to zaslouží.

	– To znamená člověka, který si nikdy nedal nikým foukat do kaše, a dokonce již ne takovou slívou jako jsi ty; to znamená muže, který poslouchá jedině sebe sám, který se baví a žije, jak se mu líbí, který sice někdy svoluje k tomu, spolupracovat se spravedlností, ale jen na svůj způsob, na svůj dobrý způsob. Táhni!

	Béchoux všechen zrudl. Chvěl se vztekem.

	– Dost hloupých řečí. Následujte mne, oba dva.

	– Není možné!

	– Mám zavolat své lidi?

	– Nevejdou se do této místnosti.

	– To teprv uvidíme.

	– Vzpomeň si, že to bylo doupě lupičů, a že dům je plný tajných východů. Chceš toho důkaz?

	Otočil malou růžicí ve zdi.

	– Postačí otočit touto růžicí, aby byly všechny dveře zataraseny. Tvůj rozkaz zní, nikoho nepustit ven, nikoho nepustit dovnitř.

	– Proboří zeď. Všechno rozbijí, zvolal Béchoux, všechen bez sebe.

	– Zavolej je.

	Béchoux vyňal ze své kapsy policejní píšťalku s kuličkou.

	– Tvá píšťala nepíská, prohodil d’Enneris.

	Béchoux do ní zadul veškerou svou silou. Žádný zvuk. Nic než vzduch, frčící štěrbinou.

	Veselost Jana d’Enneris se zdvojnásobila. Popadal se smíchem za boky.

	– Můj Bože, jak je to směšné! A ty chceš zápasit? Ale hleď, starochu, kdybych byl opravdu Lupin, myslíš, že bych sem přišel s celou četou policistů a neučinil své opatření? Cožpak myslíš, že jsem nepředvídal tvou zradu a tvůj nevděk? Ne, ne, starochu, opakuji ti to, dům je plný tajných východů a znám všechna jejich pera.

	A stoje těsně před nadstrážníkem Béchouxem, vrhl mu do tváře:

	– Blbče! Vrháš se do dobrodružství jako šílenec. Ty si myslíš, že, nahromadiv kolem sebe lidi, máš mě v hrsti?! A což tajný východ, o kterém jsem ti před chvílí říkal, což? onen východ Valneryové a Martinových, který nikdo neznal, ani dokonce Fagerault, a který jsem objevil? Volný, jsem volný vyjít po libosti a Fagerault též. Nic se proti tomu nedá dělat.

	Dále upíraje zrak na nadstrážníka Béchouxe, strkal za sebou Fageraulta až ke zdi, mezi krbem a okny.

	– Vstup do bývalé alkovny, Antoníne, a hledej vpravo… Je tam stěna se starou rytinou… Celá stěna se dá odsunout… Našel jsi?

	D’Enneris střežil pozorně nadstrážníka. Ten chtěl použít svého revolveru. D’Enneris ho chytil za paži.

	– Ještě jednou ti povídám, jen žádné drama! Směj se raději – je to tak k smíchu! Tys nic nepředvídal, – dokonce ani ne tajný východ, ba ani to ne, že ti vyfouknu tvou píšťalku s kuličkou a nahradím ji jinou. Hleď, tady je, ta tvoje! Teď jí už můžeš použít.

	Otočil se na patě a zmizel. – Béchoux narazil na stěnu. Výbuch smíchu odpověděl ráně jeho pěsti. Poté pak zaslechl něco, co jako pero spustilo a poté něco, co zacvaklo.

	Ačkoliv byl velice zděšen, Béchoux neváhal. Neztratil čas rozbíjením si pěstí do krve. Zvednuv svou píšťalku, přiskočil k oknu. otevřel je a vyskočil ven.

	Jakmile byl v zahradě, jsa obklopen svými lidmi, zapískal a běžel k opuštěnému pavilonu, k pramálo živé ulici, kam ústil tajný východ, ještě zapískal ostrými zvuky, které prořezávaly vzduch.

	U okna pán a paní Mélamare, vykloněni ven, čekali a dívali se. Arletta vzdychla:

	– Nechytí je, že ne? To by bylo příliš hrozné.

	– Ne, ne, řekla Gilberta, neskrývající své vzrušení. Ne, ne, počíná se smrákat. Není možno aby je chytili.

	Všichni tři vpravdě toužili horoucně po záchraně obou mužů, po záchraně Fageraulta, zloděje a po záchraně Jana d’Enneris, podivného dobrodruha, o jehož osobnosti nebylo v nich pochyby a který přesto v celé této aféře jednal takovým způsobem, že nebylo možno nepostavit se na jeho stranu proti policii.

	Uplynula nanejvýš jedna minuta. Arletta znova řekla:

	– Bylo by to příliš děsné, kdyby byli chyceni. Ale není to možné, není-li pravda?

	– Je to nemožné! pronesl jakýsi radostný hlas za ní. Chytnou je tím méně, poněvadž je hledají u vyústění chodby, která nikdy neexistovala.

	Bývalá alkovna se znova otevřela. Vystoupil z ní d’Enneris a s ním Fagerault.

	A d’Enneris se pořád ještě smál a to tak srdečně!

	– Není tajného východu! Není stěny, která se dá odsunout! Není zatarasených zámků! Nic! Nikdy nebyl kterýkoliv starý dům poctivější a méně prolezlý tajnými chodbičkami, než tento zde. Ale, hleďte, vydráždil jsem nadstrážníka Béchouxe do takového stavu nervového vzrušení a chorobné důvěřivosti, že byl neschopen přemýšlet. A velice chladně, obraceje se na Antonína, řekl:

	– Hleď, Fageraulte, toť jako když jde o divadelní kus: je nutno pečlivě připravit vstupní výjevy. Když jest kus dobře připraven, postačí už jen postupovat prudkými tvrzeními. A tak hle, Béchoux, natažen jako pružné pero, vyletěl jako meteor směrem, který jsem mu vnukl a tak všechna policie se vrhá k postranním konírnám, jejichž vrata jistě vylomí. Hleď, jak peláše jí jako králíci trávníkem. Pojď, Fageraulte, nesmíme déle ztráceti čas.

	D’Enneris vypadal tak klidně a mluvil s takovou jistotou, že kolem něho ustávalo všechno vzrušení. Nebylo již žádného nebezpečí. Představoval si adstrážníka Béchouxe a jeho lidi, jak pobíhají ulicí a vylamují vrata.

	Hrabě podal Janu d’Enneris ruku a zeptal se ho:

	– Nemáte mne zapotřebí, pane?

	– Ne, pane. Cesta je po dvě či tři minuty ještě volna.

	Uklonil se Gilbertě, která mu podala také ruku.

	– Nikdy vám nebudu moci dost děkovat za to, co jste pro nás udělal, řekla.

	– A pro čest našeho jména a naší rodiny, dodal hrabě. Děkuji vám z celého srdce.

	– Na brzkou shledanou, Arlettičko, prohodil d’Enneris. Dej jí sbohem, Fageraulte. Bude ti psát: Antonín Fagerault, pokladník v Buenos-Aires.

	Vyňal z jedné zásuvky malou krabičku, uzavřenou gumovou páskou, krabičku, o které nepodal žádného vysvětlení, poté pak naposled ještě pozdravil a rychle odvedl Fageraulta. Pán a paní de Mélamare jakož i Arletta je sledovali očima.

	Podsíň byla prázdná. Uprostřed dvora bylo vidět v rostoucí tmě dvě auta. V jednom z nich, autu prefektury, seděli, spoutáni, starý Martin a jeho dcera. Van Houben, revolver v pěsti, stál nad nimi na stráži, a s ním řidič.

	– Vítězství! zvolal d’Enneris, došed k Van Houbenovi. V jednom přístěnku byl pomahač, kterého čapli. Byl to on, který vyfoukl diamanty. Béchoux a jeho lidé ho pronásledují.

	– A co diamaty? pronesl Van Houben, naprosto bez každého podezření.

	– Fagerault je opět nalezl.

	– Máš je?

	– Ano, potvrdil d’Enneris, ukazuje krabičku, kterou vyňal ze zásuvky a nadzdvihuje víčko.

	– Můj Bože, mé diamanty! Sem s nimi!

	– Ano, ale dříve zachráníme Fageraulta. Toť podmínka. Odvez nás ve svém autu.

	Což, jen když byly diamanty opět nalezeny. Van Houben by byl vyhověl každé podmínce. Vyšli všichni tři ze dvora a vyskočili do vozu. Van Houben okamžitě auto rozjel.

	– Kam jedeme? zeptal se.

	– Do Belgie. Rychlostí sto kilometrů za hodinu.

	– Budiž, řekl Van Houben, vyrvav Janu d’Enneris krabičku a vsunuv si ji do kapsy.

	– Jak chceš, řekl Jan. Ale jestliže neprojedeme hranicí dříve, než tam budou z policejní prefektury telegrafovat, vezmu si je zpět. Tak, teď to víš.

	Myšlenka, že má své diamanty v kapse, strach, aby o ně zas nepřišel a neodolatelný vliv, kterým na něj působil d’Enneris, vše to uvádělo Van Houbena v jakýsi stav ohlušení, v němž neměl jiné myšlenky, než jak udržet svou rychlost na nejvyšší výši, aby nikdy ji nezmírnil, ani při projezdu vesnic, a jak dojet na hranici.

	Dojeli k ní něco po půlnoci.

	Zastav tady, řekl Jan, dvě stě metrů před celnicí. Převedu Fageraulta přes hranici, aby neměl opletání, a v jednu hodinu tě tady zas vyhledám. Vrátíme se do Paříže.

	Van Houben čekal hodinu, čekal dvě hodiny. Teprv tehdy projelo mu nitrem podezření jako rána úzkou dýkou. Hned již od odjezdu posuzoval situaci se všech stránek, hleděl uhodnout, proč d’Enneris takto jedná a jak by on, Van Houben, se bránil, kdyby mu chtěl krabičku opět vzíti. Ale ani na vteřinu ho nenapadlo, že by v krabičce mohlo být něco jiného než jeho diamanty.

	Při svitu obloukové lampy, chvějící se rukou, si ji prohlédl: krabička obsahovala několik tuctů hranolků broušeného křišťálového skla, které pocházely asi z poškozeného lustru.

	Van Houben se vrátil přímo do Paříže a to největší rychlostí. Oklamán Janem d’Enneris a Fageraultem, chápaje, že posloužil jen k tomu, aby odvezl oba ty dobrodruhy mimo Francii, neměl dále naději, že by znova nalezl své diamanty, jinak než následkem odhalení starého Martina a jeho dcery Laurence.

	Ale když přijel do Paříže, dočetl se v novinách, že starý Martin se oběsil a jeho dcera Laurence se otrávila.

	
EPILOG.

	Arletta a Jan.

	Je ještě v živé upomínce nesmírné vzrušení, které vyvolala dvojitá sebevražda, ukončivší tento den, těžký na tragické příhody, jichž většinu široké obecenstvo znalo a z nichž ostatní, kterých se lidé dohadovali či jež hleděli uhodnout, horečně napínaly jeho zvědavost. Sebevražda Martinových, toť byl konec aféry, která již po celé týdny udržovala v napětí veřejné mínění a konec záhady, která několikrát v posledních sto letech vyvstala za podmínek tak znepokojujících. A byl to též konec dlouhých muk, jimiž osud tížil rodinu de Mélamare.

	Nastala věc nepředvídaná a přece přirozená: nadstrážník Béchoux nezískal z onoho dne mravní a v jeho oboru obvyklý prospěch, který zdál se být zaručen. Všechen zájem se upial k Janu d’Enneris, to jest, k Arsenu Lupinoví, poněvadž konec konců, tisk a po něm i policie viděly jen jednu a tutéž osobnost pod oběma jmény. Lupin stal se ihned hlavním hrdinou dobrodružství, tím, který rozluštil dějinnou záhadu, objasnil tajemství dvou stejných domů, učinil známou historii Valneryové, zachránil Mélamareovy a vydal policii vinníky. Béchoux byl snížen jen k úloze pomahače a směšného zřízence, z něhož si Lupin tropil žerty, onen Lupin, kterému dobrovolně sám právě tak jako málo sympatický Van Houben pomohl dokonce k útěku, k šaškovskému onomu útěku za belgiskou hranici.

	Ale to, v čem obecenstvo zavedlo novotu, jdouc dále než tisk a dále než policie, bylo to, že okamžitě připisovalo zmizení diamantů Arsenu Lupinoví. Poněvadž Lupin vše provedl, vše připravil a vše dovedl k zdárnému cíli, zdálo se být samozřejmo, že také vše shrábl. To, co ani Béchoux, ani Van Houben, ani Mélamareovi netušili, to obecenstvo okamžitě připustilo, a to možná zrovna tak na základě logiky či proto, že nic nedávalo událostem závěr zábavnější než ono v poslední chvíli provedené vyfouknutí diamantů.

	Rozhořčení nadstrážníka Béchouxe dosahovalo nejvyššího stupně. Byl příliš bystrozraký, aby neviděl, že nebyl bystrozraký a nepomýšlel ani na chvíli neuznat pravdu, kterou obecenstvo mimoděk prohlašovalo. Ale běžel k Van Houbenovi a zahrnul jej svými výčitkami a svými úšklebky.

	Copak jsem se vám toho dost nenaříkal hned na začátku?! Onen čertovský chlap najde diamanty, ale vy, Van Houbene, vy je nikdy již nespatříte. Všechno vaše úsilí na konec bude sloužit jen jemu, jako obyčejně. Pracuje s policií, dává si poskytnout všechnu pomoc, dá si námi otevřít všechny dveře, ale konec konců, když cíle je dosaženo, jeho zásluhou, to doznávám, vysekne poklonu a se vším, co jest v sázce, uteče.

	Van Houben, který, nemocen a všechen zesláblý, ležel v posteli, zakoktal:

	– Napáleni tedy a okradeni? Je tedy dále mamo je hledat?

	Béchoux se přiznal ke svému zmalomyslnění a řekl s přízvukem pokory, jenž nebyl bez ušlechtilosti:

	– Je nutno se vzdát boje. Nic se nedá proti tomuto člověku dělat. Jsou mu po ruce k provedení jeho plánů nevyčerpatelné zdroje vynalézavosti a síly. Způsob, kterým mi vnutil myšleku, že existuje u Martinů tajný východ a kterým mne poslal jedním směrem, aby sám druhým klidně, ruce v kapsách, vyšel, je geniální. Zápas je zbytečný a hloupý; já sám se ho vzdávám.

	– Nuže, ale ne já! zvolal Van Houben, přímě se na svém loži.

	Béchoux mu řekl:

	– Jen ještě slovíčko, pane Van Houbene. Jste ztrátou diamantů úplně na mizině?

	– Oh, ne! odpověděl druhý v záchvatu upřímnosti.

	– Pak se spokojte tím, co vám zůstává, a věřte mi, nemyslete již na své diamanty. Nikdy je již nespatříte.

	– Vzdát se svých diamantů?! Nikdy je již nespatřit? Ale toť ohavná myšlenka! Hleďte, což, vždyť přece policie dále pokračuje ve svém pátrání?

	– Bez velké horlivosti.

	– Ale vy?

	– Nepletu se již do toho.

	– A vyšetřující soudce?

	– Prohlásí brzo pátrání za ukončené.

	– Toť hrozné! Jakým právem?

	– Martinovi jsou mrtvi, a není žádného přímého důkazu proti Fageraultovi.

	– Ať se tedy zuřivě vrhnou na Lupina!

	– Proč?

	– Aby ho našli.

	– Nelze najít Arséna Lupina.

	– A kdyby se hledalo v blízkosti Arletty Mazolleové? Lupin je do ní vášnivě zamilován. Obchází jistě její dům.

	– Myslilo se na to. Dva strážnici jsou na stráži. Jenomže…

	– Jenomže?

	– Arletta prchla. Má se za to, že vyhledala Lupina mimo Francii.

	– Ale mám já to smůlu! zvolal Van Houben.

	*

	Arletta neuprchla. Neodjela za Lupinem. Ale znavena tolika vzrušeními a neschopna vrátit se dosud do své krejčovské dílny, odpočívala v okolí Paříže v pěkném pavilonu, obklíčeném lesem, v pavilonu, jehož zahrada sestupovala terasami, plnými květin, až ke břehu Seiny.

	Jednoho dne totiž, alby se omluvila za svou špatnou náladu jednoho večera Regině Aubryové, šla navštívit krásnou herečku, která, jsouc teď velice v módě, připravovala se hrát hlavní úlohu v jedné velké výpravné revui. Obě mladé ženy si padly vzájemně do náruče a Regina, shledávajíc, že Arletta je bledá a plná starostí, neptajíc se jí víc na nic, navrhla jí za útulek tento pavilon, jí náležející.

	Arletta ihned přijala a zpravila o tom svou matku. Den poté šla dát sbohem Mélamareovým, jež nalezla šťastné, veselé, osvobozené konečně od chorobného jha minulosti, z níž Jan d’Enneris zaplašil hrozný stín tajemství a zabývající se již dokonce plány, jak omladiti a oživiti starý dům v ulici Urfé.

	A ještě onoho večera Arletta, aniž by o tom kdokoliv věděl, automobilem odjela.

	Uplynuly dva týdny bezstarostné a klidné. Arletta znova ožívala v tomto míru zde a v této samotě a pod zářivým červencovým sluncem nabývala zase svěží barvy. Obsluhována jsouc věrnými služebníky Regininými, nevycházela nikdy ze zahrady a většinu času snila na břehu Seiny na lavičce, kterou ukrývaly kvetoucí lípy.

	Časem proplul kolem, nesen proudem, člun, v němž seděl zamilovaný párek. Den jako den přišel chytat ryby starý venkovan do lodice, přivázané ke břehu mezi skalisky, lesknoucími se bahnem. Rozmlouvala s ním trochu, sledujíc očima korkovou zátku, tančící ve víru lehkých vlnek, či se bavila pohledem na obrys tváře chlapíkovy, pod jeho velkým slaměným širákem zvonovitého tvaru, na jeho zahnutý nos, na jeho bradu, pokrytou vousem, drsným jako strniště.

	Jednoho odpoledne, když se k němu blížila, dal jí znamení, aby nemluvila a usedla pomalu vedle něho. Na konci dlouhého prutu zátka hned se potápěla a hned zase prudce vyskakovala na povrch. Ryba chtěla zabrat.

	Patrně však pojala podezření. Plavátko zase nabylo své nehybnosti. Tu Arletta řekla vesele svému druhu:

	– Neberou dneska, co? Půjdete domů s bžundou.

	– Velice dobrý lov, naopak, slečno, zašeptal.

	– Ale, pokračovala Arletta, ukazujíc na prázdnou síťku na svahu, nic jste nechytil.

	– Ó, ano.

	– Co?

	– Hezounkou malou Arlettičku.

	Nepochopila hned a myslila, že pronesl »Arlettičku« místo »běličku«. Ale jak znal její jméno?

	Omyl dlouho netrval. Jak opakoval »Hezounkou Arlettičku, která se chytila na udici,« pochopila náhle: byl to Jan d’Enneris! Dohodl se asi se starým venkovanem a požádal jej o jeho místo na jeden den.

	Vyděsila se a zakoktala:

	– Vy! vy! odejděte… Ob, prosím vás, odejděte. Sňal slaměný širák, který mu pokrýval hlavu a řekl:

	– Ale proč chceš, abych odešel, Arletto?

	– Mám strach… prosím vás…

	– Strach, z čeho?

	– Z lidí, kteří vás hledají! Z lidí, kteří obcházeli kolem našeho domu v Paříži.

	– To tedy proto jsi zmizela?

	– Ano proto… mám tak velký strach! Nechci, abyste se chytil do léčky k vůli mně. Odejděte!

	Byla všechna zděšená. Vzala do svých jeho ruce a její oči zvlhly. Tehdy jí tiše řekl:

	– Buď klidná. Tak málo doufají mne najít, že mne ani nehledají.

	– Ale u mne ano.

	– Pročpak by mne hledali u tebe?

	– Poněvadž vědí…

	Arletta všechna zrudla. Jan dokončil:

	– Poněvadž vědí, že tě miluji a že nemohu žít, aniž bych tě viděl, není-li pravda?

	Poposedla na lavičce a tentokráte beze strachu, jsouc již klidem Janovým upokojena, řekla:

	– Mlčte – neříkejte takovéto věci – jinak bych musila odejít.

	Dívali se upřeně sobě vzájemně do tváří. Divila se, že ho vidí tak mladého, daleko mladšího než před tím. Pod halenou starého venkovana, s holým hrdlem, vypadal jako by měl její věk.

	D’Enneris zaváhal poněkud, jsa náhle zastrašen oněma vážnýma očima, které byly na něj upřeny. Na co myslila?

	– Copak ti je, má Arlettičko? Zrovna bych řekl, že ti nedělá radost, že mne vidíš?

	Neodpověděla. On pokračoval.

	– Vyslov se. Je něco mezi námi, co nám překáží a to jsem tak málo očekával!

	Hlasem vážným, hlasem, který nebyl již hlas malé Arlettičky, nýbrž hlas ženy daleko rozvážnější, která si hledí zabezpečit svou obranu, pronesla:

	– Odpovězte mi na jednu otázku: proč jste přišel?

	– Abych tě spatřil.

	– Jsou i jiné důvody, jsem si toho jista. Po krátké chvíli Jan doznal:

	– Nuže, ano, Arletto, jsou i jiné důvody… Hle. Pochopíš mne. Strhnuv škrabošku Fageraultovi, zničil jsem všechny tvé plány, všechny krásné plány odvážné ženy, která chce konat dobro. A tak jsem si myslil, že jest mou povinností, dát ti prostředky, abys mohla pokračovat ve svém úsilí…

	Naslouchala mu roztržitě. To, co říkal, neodpovídalo jejímu očekávání. Na konec se zeptala:

	– Jste to vy, který máte diamanty? – Není-li pravda?

	Jan procedil mezi svými zuby:

	– Aj, tedy to ti dělá starosti, Arletto? Pročpak jsi mi hned o tom nepověděla?

	Jeho úsměv byl poněkud dvojsmyslný a znova jím prokukovala jeho povaha.

	– Jsem to já, skutečně. Objevil jsem je na lustru, noc před tím. Dal jsem přednost tomu, aby se o tom nevědělo a aby obvinění padlo na Martinovy. Má úloha by jinak bývala přesnější v oné aféře. Nemyslil jsem, že by obecenstvo uhodlo pravdu – onu pravdu, která je ti nepříjemná, co, Arletto?

	Mladá dívka pokračovala:

	– Ale ony diamanty, vy je vrátíte?

	– Komu?

	– Van Houbenovi.

	– Van Houbenovi? Nikdy!

	– Patří mu.

	– Ne.

	– Ale přece jen…

	– Van Houben je ukradl jednomu starému židu v Cařihradě, za cesty, kterou před několika roky podnikl. Mám na to důkazy.

	– Pak náleží tedy onomu židovi.

	– Zemřel ze zoufalství nad svou ztrátou.

	– V tom případě tedy jeho rodině.

	– Neměl rodinu. Nebylo známo jméno, ani místo jeho narození.

	– Tak si je konečně a jednou provždy ponecháte? D’Enneris měl chuť, odpovědět se smíchem:

	– Na mou věru? Myslím, že mám na ně tak trochu právo. A odpověděl:

	– V celé této aféře jsem hledal jen pravdu, Arletto, jen pravdu, vysvobození Mélamareů a zničení Antonínovo, kterého jsem chtěl od tebe vzdálit. Pokud jde o diamanty, budou sloužit tvým dobročinným podnikům, které mi oznámíš.

	Arletta zavrtěla hlavou a prohlásila:

	– Nechci – nechci nic…

	– Proč jen?

	– Poněvadž jsem se pro tuto dobu vzdala svých ctižádostí.

	– Je to možné? Ty, ty ztrácíš odvahu?

	– Ne, ale rozmyslila jsem si to. Pozoruji, že jsem chtěla postupovat příliš rychle. Byla jsem opojena některými drobnými úspěchy a zdálo se mi, že postačí něco podniknout, aby se to též zdařilo. Proč jsi změnila své mínění?

	– Jsem příliš mladá. Je nutno dříve pracovat a zasloužit si tak právo, konat dobro. V mém věku nemá člověk ještě na to práva…

	Jan k ní přisedl blíže.

	– Jestliže odmítáš, Arletto, je to možná proto, že odmítáš tyto peníze – a poněvadž mne káráš – a máš pravdu. Povaha tak přímá jako povaha tvá musí být dotčena některými věcmi, které o mně vypravovali – a kterých jsem nepopřel.

	Arletta živě zvolala:

	– Nepopírejte je, prosím vás. Nevím nic a nechci nic vědět.

	Bylo docela zřejmo, že tajný život Janův jí udržoval v napětí a ji rozčiloval. Byla žádostivá, poznat pravdu, ale ještě žádostivější, neproniknut tajemství, které ji zároveň i přitahovalo i nahánělo jí hrůzu.

	– Nechceš zvědět, kdo jsem? řekl.

	– Vím, kdo jste, Jene.

	– Kdo jsem?

	– Jste muž, který mne jednoho večera dovedl domů a políbil mne na tvář – tak něžně a tak zvláštním způsobem, že jsem na to nikdy nemohla zapomenout.

	– Co to říkáš, Arletto? zvolal d’Enneris, všechen jsa dojat.

	Byla znova všechna červená. Ale nesklopila očí a odpověděla:

	– Pravím to, co nemohu zakrýt. Pravím to, co ovládá celý můj život a co není mi stydno doznat, poněvadž je to pravda. Hle, co vše jste pro mne. Na ničem jiném nezáleží. Jste Jan.

	D’Enneris zašeptal:

	– Ty mne tedy miluješ, Arletto?

	– Ano, odpověděla.

	– Ty mne miluješ – ty mne miluješ – opakoval, jako kdyby toto doznání jej uvádělo ve zmatek a jako by se snažil teprve pochopit význam těkavých slov. Ty mne miluješ… A to bylo snad tvé tajemství?

	– Můj Bože, ano, ano, řekla s úsměvem. Bylo tu velké tajemství Mélamareů a potom tajemství té, kterou jste nazýval tajemnou Arlettou a bylo to prostě sladké tajemství lásky.

	– Ale proč jsi ho nikdy nedoznala?…

	– Neměla jsem k vám důvěru – viděla jsem, jak jste roztomilý k Regině – k paní de Mélamare! – Zvláště však k Regině… Byla jsem na ni nesmírně žárlivá a z hrdosti a ze žalu jsem mlčela. Jen jednou jedinkrát jsem ji ostře odbyla… Ale netušila toho příčinu – a vy také ne, Jene.

	– Ale vždyť já nikdy Reginu nemiloval?! zvolal.

	– Věřila jsem to však a byla jsem tím tak nešťastna, že jsem přijala nabídku Antonína Fageraulta – ze vzteku – z hněvu… Ostatně on mi vypravoval lži o vás a o Regině. A bylo to teprve pozvolna, později, když jsem vás opět spatřila u Mélamareů, kdy jsem pochopila…

	– Kdy jsi pochopila, že tě miluji, není-li pravda, Arletto?

	– Ano, pocítila jsem to několikrát. Řekl jste to před nimi a zdálo se mi, že je to pravda, a že všechno úsilí, všechno nebezpečí, ve které jste se vydával, je jen následek lásky ke mně. Osvobodit mne od Antonína znamenalo, získat mne pro sebe… Ale v oné chvíli bylo již příliš pozdě – události, mne silnější, mne unášely.

	Pohnutí Janovo rostlo každým doznáním, proneseným tak něžně a s tak nesmírným půvabem.

	– Teď je na mně řada, abych měl strach, Arletto.

	– Strach z čeho, Jene?

	– Ze svého štěstí – a strach z toho, že nebudeš šťastna, Arletto.

	– Proč bych nebyla šťastna?

	– Poněvadž ti nemohu nic nabídnout, co by tebe bylo hodno, má drahá Arletičko…

	A dodal šeptem:

	– Není možno pojmout za muže d’Ennerise.

	Pojmout za muže Barnetta, také ne…

	Položila mu na ústa ruku. Nechtěla slyšet jméno Arsen Lupin. I samo jméno Barnett ji tížilo a snad dokonce i jméno d’Enneris. Pro ni nazýval se Jan, docela krátce.

	Pronesla pomalu:

	– Není možno pojmout za muže Jana d’Enneris… Jan prohlásil:

	– Ó ano, ano! Tys zbožňování nejhodnější bytost! a nemám práva zničit tvůj život.

	– Nezničíte můj život, Jene. Co se ze mne stane dříve či později, nemá váhy. Ne. Nemluvme o budoucnosti. Nedívejme se dál za určitou dobu – a za určitý kruh, který můžeme narýsovat kolem sebe – a kolem svého přátelství.

	– Naší lásky, chceš říci? Odpověděla s důrazem:

	– Nemluvme ani o své lásce!

	– Ale pak, o čem máme mluvit? řekl s úzkostným úsměvem, neboť sebe nepatrnější slovíčko Arlettino jej mučilo i zároveň uvádělo v nadšení. O čem budeme mluvit? A co ode mne chceš?

	Arletta zašeptala:

	– Tohleto především: netykej mi již.

	– Podivný nápad!

	– Ano, tykání, toť důvěrnost – a já bych chtěla…

	– Ty bys chtěla, abychom se jeden od druhého vzdálili, Arletto, řekl Jan, a jeho srdce se svíralo.

	– Naopak. Musíme se sblížit, Jene – ale jako přátelé, kteří si netykají, kteří nemají práva a nikdy nebudou mít právo si tykat.

	D’Enneris si povzdechl:

	– Jak těžké věci ode mne žádáte! Copak nejsi již – copak nejste již má malá Arlettička? Nu, konec konců, pokusím se o to. A co ještě chcete, Arletto?

	– Něco velice neskromného.

	– Mluvte.

	– Několik týdnů vašeho života, Jene – dva měsíce – tři měsíce svěžího venkovského vzduchu a volnosti… Je to snad nemožno?… Dva přátelé, kteří společně cestují do krásných krajů? Až mé prázdniny budou u konce, vrátím se ke své práci. Ale mám zapotřebí těchto prázdnin – a tohoto štěstí…

	– Arlettičko…

	– Nesmějete se, Jene? Měla jsem strach… Je to tak hodno švadlenky, malé krejčovské pomocnice, to, o co vás žádám! Není-li pravda? Nebudete přece ztrácet čas tím, že se budete oddávat dokonalému přátelství se mnou, za svitu měsíce a před západem slunce?

	D’Enneris zbledl. Díval se na vlhké rty mladé dívky, na její růžové tváře, kulatá ramena, na její štíhlou postavu. Měl se vzdát něžného pocitu, že smí doufat? Ve hloubi jasných očí Arlettiných viděl onen krásný sen čistého přátelství, tak špatně uskutečnitelný mezi dvěma milenci. Ale cítil zároveň, že nechce příliš mnoho uvažovat ni příliš jasně vědět, k čemu se zavazuje. A zůstávala tak upřímnou a tak prostosrdečnou ve své žádosti, že ani on nehleděl nadzvednout tajemné závoje z této blízké budoucnosti.

	– Na co myslíte, Jene? zeptala se.

	– Na dvě věci. Především na ony diamanty. Nelíbí se vám, že si je ponechávám?

	– Nelíbí.

	– Pak je pošlu nadstrážníku Béchouxi, takže bude mít z toho prospěch, jako by je on objevil. Jsem mu věru povinen touto náhradou.

	Poděkovala mu a řekla:

	– A druhá věc, která vám dělá starosti, Jene?

	– Toť hrozná úloha, Arletto.

	– Jaká, Jene? Jsem všechna vzrušena… Jde o překážku?

	– Ne, ne zrovna. Ale o těžkou otázku, kterou je nutno rozluštit…

	– Ohledně čeho?

	– Ohledně naší cesty.

	– Co pravíte? Ona cesta by byla nemožná?

	– Ne. Ale…

	– Oh, mluvte, prosím vás.

	– Nuže, hle, Arletto. Jak se ustrojíme? Já, já se vidím ve flanelové košili, v modré haleně a se slaměným kloboukem… Vy, Arletto, budete mít perkálové varhánkovitě skládané šaty.

	Arletta vybuchla v upřímný smích.

	– Hleďte, Jene, hle, co na vás miluji – vaši veselost! Někdy vás člověk pozoruje a musí si říci: »Jak je tajemný a složitý!« A naháníte strach. A poté náhle váš smích všechno rozptyluje. Vaše povaha, celá vaše povaha je v tom zde, ve vaší nepředvídané veselosti. –

	Skláněje se k ní, políbil jí konečky prstů, uctivě, a řekl:

	– Víte-li, drahá má milá přítelkyně, že cesta již započala?

	Všecka ustrnula, skutečně vidouc, že stromy u řeky podle nich se sunuly. Aniž by to pozorovala, Jan odvázal řetěz, kterým byla lodice přivázána a ta dala se po proudu.

	– Oh, řekla, kam plujeme?

	– Velice daleko. A ještě dál.

	– Ale to není možno! Co by řekli, kdybych se nevrátila? A co Regina? A vždyť vám tato lodice nenáleží?…

	– Nedělejte si žádných starostí. A jen si klidně žijte. Byla to sama Regina, která mi pověděla o vašem útulku. Koupil jsem lodici, zvonovitý širák i halenu a všechno se upraví. Když chcete na prázdniny, proč váhat?

	Neřekla již nic. Zvrátila se naznak, upírajíc oči do nebe. Jan se chopil vesel.

	Hodinu poté přistáli u nákladní lodi, na které byli přivítáni starou dámou, kterou Jan představil:

	– Viktorie, má stará kojná.

	Loď byla uvnitř zařízena ve dva od sebe oddělené byty, na pohled velice jasné a roztomilé.

	– Jste doma tady na této straně, Arletto.

	Sešli se až k večeři. Poté Jan dal rozkaz, aby byly zdviženy kotvy. Hluk motoru temně zabručel. Ujížděli řekami a průplavy k starým městům a ke krásným krajinám Francie.

	Velice pozdě v noci Arletta zůstala sama, ležíc na palubě. Svěřovala hvězdám a měsíci, který právě vycházel, sladké myšlenky a sny, cele vyplněné vážnou a jasnou radostí…

	 

	 

	KONEC.
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Poznámky

		[←1]
	 Viz knihu »Agentura Barnett a společnost« od téhož autora, vydanou Českomoravskými podniky tisk. a vyd.







	[←2]
	 Hloupá pravda; narážka na pana de Palice, o kterém písnička praví, že zemřel, ale čtvrt hodiny před smrtí byl ještě živ atd. atd.







	[←3]
	 Aby nemohlo dojíti k nehodě, zavírají se okamžitě, někde dokonce samočinně, všechny vchody na perony podzemní dráhy pařížské, jakmile vjel do stanice vlak. Kdo zůstal za dvířky, může použiti teprve až příštího vlaku. (Pozn. překl.)
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